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Einleitung. 


Enguerran de Monstrelet tourbe gegen @nbe beS 14. 3abrb. 
geboren auf bem Sanbgute Monstrelet in Ponthieu, meines bie §erren 
oon Monstrelet feit 1125 befaßen. 3m 3^re 1444 tourbe er 
$um bailli du chapitre de l’Sglise de Cambray unb halb barauf 
$um pr6vöt de Cambray ernannt, meines Amt er bis $u feinem 
Sobe 1453 befleibete. 

Monstrelet toirb in ber Steife ber alten fran^öf. S^ronifer, 
bie fid) mit Villehardouin eröffnet unb mit Commines auf hört, 
immer eine bebeutenbe Stellung bemalen. Dbtoobl in ber ©ebilbe 
rung geringer als fein Vorgänger Froissart, beffen ftortfefcung fein 
Sßerf bilbet, ^eic^net ficb feine ©fjronif bureb bie größte ®enauig= 
feit unb ®etoiffenbaftigfeit auS. ®r fyat uns in feiner ©fjronif 
Diele fe^r belebrenbe $üge aufbeloafjrt, fo bafj, alles in allem ge* 
regnet, feine ©ebilberung, trofc ber ©cbtoerfälligfeit unb Sangemeile, 
welche feine gorm oeturfaebt, im großen unb ganzen noch ber 
ficberfte Führer ift, um in bie fo oertoicfelten ©in$elnbeiten ber 
2f)atfacf)en ein^ubringen, welche bie erfte §älfte beS XV. 3ab r b- 
gefenn$eid)net haben. 

SWacbbem nun Monstrelets Vorgänger Froissart unb fein üftacb* 
folger Commines febon mieberbolte Bearbeitungen in fbntaftifcber 
Begebung erfahren fyaben, b a & e ich ben SSerfud^ gemacht, bureb 
eine Abbanblung über bie ©bnta£ beS Monstrelet ein Binbeglieb 
ätoifeben ben Arbeiten über Froissart unb Commines beriufteüen 
unb baburd) auch mein ©cberflein beauftragen jur Ausarbeitung 
einer umfaffenben ^iftorifeben ®rammatif. 9Röge ber Berfucb ge* 
glüeft fein! 
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3fiir bie 2l6J)anbIung lag bie 2lu§gabe ber ßfjronif be§ Mon- 
strelet öon Douet-d’Arcq, Paris 1858, 511 Orunbe. 3 n ben ©taten 
bebcutcn bic römifc^cn Sagten ben 33anb, bie orabifcfjen bie ©eite. 

2)ie ©djriften, tueld^e in ber SlMjanblung citiert finb, finb 
folgenbe: 

$iej, ©rammatif ber romanifdjen ©pradjen. III. 3ufl. 

2)armfteter, le seizihme siede, Paris 1883. 

©bering, fpntaftifdje ©tubien gu Froissart. Rom. Phil. 53b. V. 

©launtng, 53erfncp über bie ftjntaftifc^en SlrdjaiSmen bet Montaigne, ©crvig« 
Srdjto. 53b. 49. 

©rofte, fpntaftifdje ©tubien gu Jean Calvin. ©er. ftrd). 61. 

$aafe, 53emerfungen über bie ©pntajr be« Pascal. Oppeln 1883. 

3<lbn, über ba« @efdjled)t be8 ©itbfl. bei Froissart. 

ÜRaeftner, ©ramm. II. Auflage. 

SRorf, bie Söortflettuug im altfrg. SRoIanbSliebe. Rom. Stud. III. 

Serie, bie Negation im Stttfrg. Rom. Phil. II. 

@enin, Lexique compard de la langue de Moliere, Paris 1840. 

©djmitt, bie S^nomina bei Moliere. 

ÜRiefe, Recherches sur l’usage syntaxique de Froissart. 

SIb. ©timming, Francois Villon. ©er. 3Xrrf). 48. 

S. ©timming, bie ©pntaj: be« Commines. Rom. Phil. I. 

SaugelaS, Remarques sur la langue fran<?aise. Paris 1880. 

©eutme, über bie Slnmenbung be« Srtitel«. 3)iff. ©ottingen 1869. 

©ebner, bie Seljre 00 m frg. Pronomen, <ßrogr. 53erlin 1872. 

{Himer, Etüde sur le pronom personnel fran<j. 5)iff. SRofhxf 1873. 

SBetyer, bie ?kon. im altfrg. SRolanb«liebe. ©alle 1873. 

S)omfe, bie frg. Sartigipien. <ßrogr. ©reiffenberg 1876. 

©runo, über bie frg. 53erba!form auf ant. 2>iff. SRoflodf 1871. 

Ouiebl, ©ebraucb be« ©onjunctiü« in ben älteflen frg. ©prad)benfmäiern. 
3>iff. Äiel 1881. 

ftogge. Etüde sur Pemploi qu’on fait en fran<?ais des temps et des modes 
dans les phrases hypoth. 2)tff. SRoflotf 1874. 
ftlatt, Sßieberbolung unb 9lu«Iaffnng ic. S)iff. Äief 1878. 
ftaitbel, bie altfr. ißräpof. od, par, en. 2>iff. ©ött. 1873. 

ÜRÜtter, Remarques sur la langue des classiques fran<j. 3)iff. Seipgig 1871. 
Stoblmaper, lieber ben Slrtifel bei Claude de Seyssel. 2ftÜK(f)en 1886. 
Srocob, bie ©pntajc be8 R. Garnier, ©rtangen 1885. 

Sanmair, lieber bie ©pntajr be« R. von Clary. ©riangen 1884. 
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I. Der Tlrtifel. 

a) bestimmte WvüUL 

2Bie fein Vorgänger Froissart unb fein 9?adf)foIger Commines 
fo madjt audj Enguerran de Monstrelet noc§ tjäufigen ©ebraudl) 
non ber gretfjeit be$ Slltfranaöfifdfjen, ben Strtifel in öerfdjiebenen 
Sailen $u unterbrüefen ober anberS anjutoenben als baS Steufran* 
jöjtfd&e eS erforbern mürbe. 

J. (Eigennamen. 

a) Sönbernamen: 

Sor Sänbernamen mar ber Slrtifel im Slltfrj. unb bis in bie 
jtoeite Hälfte beS 16. 3a§rlj. entbehrlich (Maetzner 462, Hemme* 
37ff., Riese 44). Son biefem 3 e ^P un fte an beginnt er erft aö* 
gemeiner $u toerben. (Darmesteter § 142, Glauning 167.) Unfer 
9tutor unterbrüeft ben Slrtifel öerfyältniSmügig feiten: 

c’est assavoir Italie, France, Angleterre et Alemaigne es- 
lirent six notables hommes de chascune nation, III. 189. 

Laquelle ville de Rouen ainsi conquise par icellui roi et 
toute Normandie HL 307. 

aucuns anciens des plus principaulx de toute Italie IV. 144. 

par toute France HI. 98. 

seize eens chevaulx vinrent par Champaigne H. 410. 

sur les marches de Normandie HI. 283, 284, 371, IV. 69. 

fcs marches de France IV. 144, ebenbort finbet ftch aber 
and) le pays du Maine IV. 145. 

b) Sei Sölfernamen finbet ber Slrtifet fd&on frühzeitig 9Ser* 
menbung (Haase, Vilich. 43.) 3n unferem 2eyte ift er nur nodj, , 
in brei Süden auSgelaffen: 
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lesquelz avaient chevaulx terribles et accoustumez de tourner 
en courant ce que n’avaient point accoustume Fran§ais, Picars, 
Flamans ne Breban 9 ons ä veoir II. 102. 

Si ne furent plus yceulx Fran§ais en nulle doubte que 
Bourguignons, ne Anglais, les peussent grever pour cette fois 
IV. 418. 

quand ils sceurent que c’estoient Anglais V. 408. 

c) $or gluftnamen täfet Monstrelet noch häufig ben 21rt. meg 
(Hemme 42): 

vint passer Seine IH. 276, 277. IH. 405. 
en costoiant Seine III. 307, 308. 

Et apräs rompirent tous les ponts qui estoient sur Seine 
II. 169. 

parmy Seine IV. 9. L’eaue de Marne III. 48. 
passeray l’eaue de Seine IH. 276. 

©benfo fehlt ber 2lrt. nach ^räpofitionen, mooon fich ein ffteft 
im 9teufr$. (Bar-sur-Aube etc.) erhalten bat: Baugency sur Loire 
IV. 70. Laigny sur Marne IV. 70. $ebod) fagt Monstr. immer: 
Lyon sur le Rosne IV. 39, V. 100. 

d) Sainte - Eglise, Saint-Esprit unb Paradis fonnten nodj 

%bi§ in$ 16. ben 2lrt. entbehren; (Hemme 24, Gräfenberg 5, 

Diez III. 26), ebenfo fehlt er audj noch iu nnferem 2ejte: 
comme sur la reformacion de Saincte-Eglise IH. 225. 
par le moyen de Saincte-Eglise II. 21 , 24, 28, V. 31. 
appellans et invoquans la gräce de Sainct-Esprit II. 9 . 
jebod) einmal auch mit ®tt. : estoit le Sainct-Esprit qui descendoit 
sur les apostles V. 303. 

c’est la gloire de Paradis I. 197, I. 286. 

2. @attuu<ä*namen. 

a) SSor Stbftraften pflegte ba3 Stltfrj. bi£ in bie 3Jtitte be£ 
16. 3 a h r §- heu Htt. häufig toegjulaffen (Diez III. 26, Darmest. 
§ 143, Glauning 164, Hemme 46, Procop 6), neben Dielen anberen 
gehören hierher befonber§ v£rite, fortune unb nature. Unfer Slutor 
liefert für biefe grei^eit be§ Slltfrj. jahlreiche Seifpiele: 

Puisque je me suis d61ib6r6 d’escripre verit6 Prol. 5. 

C’est ferme chose et honnorable prehonnorer v6rit6 I. 278. 
ce qui tout ävidemment est contraire ä verit6 c. 330, 319. 
sans ceque veuille c61er v6rit£ H. 118. 
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Ijierljer taffen fidj bietleidfjt aud) regnen bie SluSbrücfe: 

Or est v6rit6 unb v6rit6 est que, toeldie fet)r oft toieberfe^ren. 
©inmal finbet fi<$ v6rit4 mit Strt. : si comme il semble h 
nos seigneurs qui de ce solvent la v6rit6 I. 30. 

Mais fortune lui monstra de ses tours 1. 7. 
mais la roue de fortune y pourveut par teile manifcre HI 358 
ainsique fortune le voult IV. 261, voians par la renommSe 
d’icelle Pucelle fortune estre ainsi du tout toum6e contre eulx 
IV. 326. Car quand il fut au plus haut de la roe, fortune le 
mit tout au plus bas V 234. 

Les devoirs de nature II. 125, la Loy de nature V. 303. 
©benfo toirb amour befyanbelt: je dy que amour paternelle 
te doit träs grandement ensuyr et incliner ä, faire justice I. 277, 
tu dois d&nontrer amour fraternelle I. 278. 

Sieben ben gennnnten ©ubft. finbet fidj bei Monstr. noch eine 
grofte 3at)I bon Slbftraften, roeldje ebenfalls ben 2trt. miffen fönnen: 
Charge: ils avoient Charge et commandement V. 154, 190, 211. 
convoitise: convoitise est de tous maulx laracine I. 184, 185. 
droit: et droit dit et commande II. 381. 
dignitS: tant qu’ä la premiäre raison qui est fond£e en 
Testat de dignite royale, est ä noter que dignitS royale principale- 
ment est instituSe ä faire justice I. 275. 

justice, jugement, sapience: La premiäre (partie) regarde 
justice I. 276, qui aim&rent tant justice I. 276, III. 362. 

Et pour ce que sapience vaint malice I. 273. 
mort, sant6: j’ay re§u mort I. 285, soufirit mort et passion 
IY. 19. 

le Roy qui avoit recouvrS sant6 I. 140, IV. 319. 
voulentö, paix unb guerre tocrben in getoiffen SScrbinbungen 
ebenfalls oljne Slrt. gebraust: 

avoir voulente I. 7, III. 29, 282, V. 80, 111, 148, 470. 
afin de traicter paix entre icelles parties III. 246,49, 256. 
donner paix II. 17, demander paix II. 300. 
faire guerre ä qq. III, 278, 279, IV. 32, 285, V. 225, 
227, 232. 

ebenfo avoir nom: Le second eut nom Johan, le tiers eut 
nom Charles I. 9. 

l* 
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La premi^re fille ot nom Jabel I. 10, qui avoit nom maistre 
Phelippe IV. 50. 

b) bei (Gattungsnamen ift ber Art. jur Sejeicfjnung ber be* 
ftimmten Snbibibualität fdjoit früfjjeitig Siegel geworben. (Hemme 
21 ff, Haase, Villeh. 36, Stimming Come 489). Unfer 2e£t 
weift nur feiten Abweisungen bon biefer Siegel auf: 
a) bei fonfreten ©ubftantiben: 

Car apr&s ce que pape Martin tut pontifi6 III. 247. 
Laquelle vesve avoit une soenr qui estoit femme du Roy 
de Hongrie II. 62. 

Et la contesse de Meaulx fut marine V. 50. 
quanque chevaulx les peurent porter II. 251, IV. 53. 
fyiertyer gehört aud) ber AuSbrud partie adverse: 

car partie adverse n’avoit nulle auctoritS sur le defunct. 
I. 271, 272, 273, 291. 

ß) bei ©adjnamen : fut prins chastel de Montchas V. 35. 
passer mer III. 78, depuis Tbeure de prime jusquea h 
soleil couchant IV. 201. 

plus que langue pourroit raconter IV. $ier löfjt fid} 
allerbingS aud) ber unbeft. Art. ergänzen. 

y) bei ©toffnamen: hierfür finbet fidj bei Monstrelet nur 
ein Seiftnel ol)ne Art: furent prins et, en präsence du roy de 
Cyppre, copp6s en pi&ces comme ou coppe char au maisiel 
IV. 267. 

3. 25aS bon tout begleitete ©ubftantib berliert ben Art. fel)r 
häufig, ein ©praSgebraud), ber fid) bis in'S 16. unb 17. Saljrf). 
erhalten Ijat (Riese 44, Glauning 179, Haase 7, Procop 10, 
Gräfenberg 7, Hemme 32 f., Diez HI. 41). Sei Monstrelet ift 
ber Art. ebenfo häufig angewenbet als auSgelaffen: 

qui est crSateur de tous biens I. 15, il lui monstroit tous 
signes d’amour H. 127. Et si fut cri6 au son de la trompete 
que toutes personnes feussent pourveus de vivres IH. 282. 

4. 25er Art. wirb auSgelaffen nadj onques unb überhaupt in 
negatiben ©äfcen (Riese 44): 

Et onques sang de vostre noble maison de France ne fut 
tant cruellement espandu II. 128. 
pourquoy vivres n’y porent venir V. 125. 
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5. lendemain mirb bei Monstrelet mit SluSnaljme bon brei 
Seifpieten immer o§ne 2trtifet gebraust; auc§ im 16. S^^t^unbert 
finbet eS fic^ nod) otjne 2lrt. (Modimayr 41). Sßa^rfd&eintid) würbe 
es rtod) atS Slboerb auf gefaxt; benn ba§ man feine ettymotogifäe 
^ufantmenfe|uug (rendemain — in de mane) noc§ füllte, ift !aum 
unjunefjmen: 

Et lendemain le conte de Penthiävre en exposa une I. 131. 

Et lendemain se assembla le concil au palais I. 139, 140. 

Et lendemain qui fut jour de vendredi I. 162, II. 72, 73, 
68, 66, 174. 

3fn folgenben brei gölten ftef)t ber 2trt.: le lendemain qu’il 
fut träspassS II 67. 

ce jour et le lendemain IV. 52, et le lendemain, tr&s matin, 
se desloga IV. 192. 

6. $er feinem ©ubftantiü fotgenbe Supertatiü ftetjt o^ne 9trt., 
Wenn ba£ ©ubftantiö fd&on bom beft. 2lrt. begleitet ift. (Diez III. 
11, Hemme 51, Stimmig 498, Glauning 176, Haase 9). SEBenn 
#oei ©upertatibe bem Subftantib üorangetjen, fo ertjätt nur ber 
erfte ben 2lrt., wofür wir aud) nocl) im 16. Qafjrt). Setege finben 
(Darm. § 154): 

Et toute la meilleure voye et plus honnorable et prouffitable 
H. 56, lui considSrant qu’il convient pourveoir aux cboses plus 
nScessaires tV. 325, la plus forte place et mieulx gardable IV. 
277, la plus grande et plus saine partie de la ville HI. 65. 

Sbenfo wirb aud) premier betjanbett, Wofür fidf) nodf) bei 
Moli&re (Maudit soit qui trouva premier Tinvention, De s’affliger 
Tesprit de cette vision (Sgan. 17) Seifpiete finben. Sei Monst. 
finb mir fotgenbe Stetten aufgefatten : Ledit de Comouailles entra 
premier au champ H. 6, faisant signe, qu'il voulsist premier 
baiser IV. 16. 

s’en deussent partir premiers IV. 228. 

ledit duc de Bourgogne serait premier nomme V. 106. 

oü estoient premiers la contesse de Namur V. 136. 

Le seigneur de Chargni jetta premier sa lance V. 142. 

7. 2)ie SBodjentage werben öfters mit bem 8lrt. berburiben: 
et lendemain qui fut le vendredi I. 162, H. 176, et lendemain 
qui fut le lundi V. 441, et le jeudi enträrent en leur chapitre 
V. 442, et le dimanche furent faictes joustes V. 448. 
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8. $er beftimmte Slrtifet wirb fc^r häufig gefegt bei plusieurs 
(Hemme 61) = la plupart unb aucun, ma3 fidfj au<$ nod() bei 
Montaigne unb Calvin (Glauning 326, Grosse 278, Diez IH. 86) 
finbet: 

les plusieurs estoient estrangers I. 290, dont les plusieurs 
fist mourir H. 144, HI. 11, V. 18. 

dont les aucuns estoient executez II. 220, les aucuns furent 
mis k mort II. 262. 

$er beftimmte 8lrt. in Serbinbung mit bem pron. poss. absolu 
finbet fic§ bei Monstrelet nur in ätnei 93eif^ielen : j’estois prest de 
m’en d&Fendre le mien corps IV. 224, I. 17. 

Stepetition be$ beftimmten 2trtifet£. 

Vaugelas (Remarques I. 347) gibt über bie 2Bieberf)otung be£ 
beft. Slrt. fotgenbe Siegel: quand deux substantifs joints par la 
conjonction „et“ sont synonymes ou approchans, comme vertu et 
g6n6rosit6, il ne faut pas r£peter l’article, mais quand ils sont 
contraires, ou tout k fait differens, comme force et dextSrite, alors 
il le faut rep6ter et dire de la force et de la dexterit£. 

3ur 3eit Molares (G6nin 21 u. 22) fdjeint biefe Siegel nod^ 
nidtjt nottftänbig feftgeworben $u fein, unb ba3 atltfr^. mar in biefem 
fünfte nod& nie! freier (Haase Pasc. 11, Hemme 67, Maetzner 
408). $er jefcige ©pradfjgebraudf) geftaitet bie 9iidf)tttrieberf)oIung 
be3 SIrt. nur in wenigen Satten. ©leid) feinem Vorgänger Froissart 
(Ebering 359) madfjt unfer 2lutor nod& üollftänbigen ©ebraudj t)on 
berSrei^eit be^Stttfrj. unb fefct benStrt. nur einmal öor mehreren 
©ubftantiüen üon berfdtjiebenem ©efdjledjte unb üerfdjiebener ga^I. 

me suis entrenu et occup6 d’en faire et composer ung 
livre et histoire I. 3. La gräce et mSrite I. 5. 

les nopces et raariage I. 70, la fortune et doramage I. 106. 

le homicide et mort I. 169, 175, pour le bien, utilitS et 
conservacion de nostre dominacion II. 296. 

furent presens ledit conte, evesques et embassadeurs IH. 54. 

Nous fismes, jurasmes et promeismes sur la croix et saintes 
evangiles de Dieu III. 65. 
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b) iiiibefrtmmte WvüleL 

SBie ber beftimmte fo mürbe ctucf) ber unbeftimmte 2trtifef im 
Sittfrj. unb big ing 17.3ctf)rl). fjinein in bieten fällen unterbrücft, 
in toeld&en er Ijeute Sieget ift (Haase 12). 

1. 93or Ouantitafgbegriffen, tnenn fie eine grofee SRenge be* 
äeidjnen foUen. ®er 2trt. fefjlt fogar, menn fie bon einem 2lbjefte 
näljer beftimmt toerben (Hemme 112, Riese 45, Glauning 176). 

s’assemblfcrent k Paris au maudement du Roy tr&s grand 
nombre de seigneurs I. 387, grand partie des seigneurs II. 42, 52. 
träs grand partie de leurs chevaulx III. 76, grant somme de 
pScune HI. 236, 149, 73. 

2. SBegfatt beg unbeftimmten 9trt. finbet aud) ftatt nadj c’est, 
eine greitjeit bie fid^ audf) nod) bei Montaigne unb fogar bei Molifcre 
finbet (Glauning 169, Genin 408, Vaugelas I. 353): 

c’est moult cruelle trahison II. 127, ce soit exemple k tous 

II. 367, c’estoit grand noblesse de les veoir in. 104, c’estoit 
ville plantureuse IH. 376, ce fut tr&s piteuse chose II. 7. Ce sera 
grant reprouche et tr&s grant honte I. 277, c’est ferme chose 
et honnorable I. 278. 

3. SSor attributibem tel (Hemme 78, Stimming 490, Haase 13): 

qu’il lui gardast teile faulse pens6e II. 128, institueront et 

mectront tel chastellain et cappitaine de teile nacion qu’il leur 
plaira, au chastel de Hug, auquel mectront teile gamison de gens 
d’armes comme il leur semblera bon I. 300. 

4. $er unbeftimmte Strtifet fe^tt bor ©ubftantiben atg ©ubjeft 
ober Objeft, befonberg menn fie bon einem Slbjeftib begleitet finb 
(Glauning 168): 

a) ©ubjeft: qui est homicide doloreux II. 126, et y eut 
grant escarmouche IH. 211, fut mise grosse gamison III. 280, 
eile estoit dame moult prudente IY. 250, y demoura träs puissant 
gamison V. 25, 112. 

Car royaume sans justice ne doit point estre nomm6 ro- 
yaume I. 274. 

b) Objeft: qu’on leur baillast capitaine pour les conduire 

III. 290, eurent parlement V. 271, dont il acquit renommSe trfcs 
grand III. 28, esp4rans avoir plus gracieuse response III. 76, 
prenant autre chemin H. 333, prinst autre gouvernement H. 92. 
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®benfo feftft ber 2Irt. vor Subftantiven mit einem 9lbj. ba3 
Von si ober tr£s begleitet ift (Diez III. 37). 

encontre lui seroit faicte si bonne provision de justice II. 142. 
et n’est point de memoire quonques de chrestiens tust faict si 
gran desroy III. 9. 

il fist occire si grant et si noble seigneur I. 277, nul n’ose 
commectre sur terre si grant et si horrible pechi4 I. 341, la 
dSsolacion de si noble ville II. 282. 

et par ainsi a commis tr&s borrible crime II. 126, et y eut 
tr&s grant escarmouche II. 175, faisoient trfcs forte guerre III. 
317, 315, y demoura tr&s puissant garnison V. 25. 

5. häufig mirb ber Slrtifel aueft auSgelaffen in negativen Säften 

(Diez III. 36, Glauning 171, Haase 13): 

non appartenans k cr4ature bumaine IV. 11. 

ceulx qui le font commectent point seulement crime de l&ze- 
majestä I. 217, car il percevoit bien qu’il n’y feroit jä biau fait 
V. 259, Car jamais aucune nourrice des filz monseigneur d’Orl4ans 
n’eust os4 donner k l’enfant pomme ou poire I. 331. 

6. 3n ber älteren Spraye merben bomme unb chose in Stelle 
Vertretung eines unbeftimmten SfürfoorteS vertoenbet. 3n biefem 
Sinne fönnen fie im Sntfrj. unb bis ins 17. ^aljrlj. ftinein ben 
2lrt. miffen (Gräfenberg 12, Diez III. 87, Hemme 113). 

il n’appartient k bomme de si petit estat I. 182, onques ne 
feut veu homme de quelque estat II. 128, IV. 93, auquel jour 
ne comparu homme tenant leur partie V. 71, saus aussi faire 
avantgarde ne arri&re garde ne laisser homme k cheval IV. 193, 
il n’y avoit homme V. 124. 

Car onques ne firent, ne ont entencion de faire chose pour- 
quoy on leur doive oster leurs vassaulx II. 383. 

se j’ay dit trop ou chose qui touche au däshonneur II. 387, 
il ne vouloit requ4rir chose qui feust k son d6shonneur II. 283, 
maintenir la dicte parole, ou chose qui puist chargier mon hon- 
neur IV. 218. 

7. 2)er unbeft. 2lrt. fetjtt ferner Vor certain unb demi; für 
lefttereS forbert Vaugelas ben 2Irt. (Vaugelas II. 56: „il faut bien 
dire une demie heure“): certaine somme d’argent I. 35, 172, k 
tout certain nombre II. 40, pour les faire convenir k certain jour 
III. 322, se d6partirent certain nombre de pauvres gens IH. 282. 
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Environ demie heure apräs I. 158, environ demie lieue I, 
358, 363, car eile estoit h demi lieue du pays IV. 285. 

et dura par Tespace de demie heure ou plus V. 421, et y 
fiirent bien demie heure V. 147. 

8. Kit bcm unbeftimmten 2lrt. merben feljr gerne berfehen 
bie abfoluten gornten beS SßoffeffibumS, ein ©ebrauch, ber fich bis 
in$ 17. 3fat)rf). erhielt unb nach Maetzner noch im leichteren unb 
fdjerjljaften ©tple ju treffen ift (Glauning 176, Haase 13b, 
G6nin 407, Diez III. 44): 

au commencement d’ung sien livre I. 1, une sienne demoiselle 
IV. 118, ung sien chappellain I. 349, un sien phisicien III. 45. 
par ung sien föable serviteur III. 227, 313. 

©benfo mürbe baS ^nbefinitum chascun im SKltfrj., im 15. 
unb 16. 3ahrh- fe^r oft mit bem unbeft. 2lrt. berbunben. ©puren 
hierbon finben fich auch noch im 17. Qahrh- (Darmest. § 173, 
G6nin 407) unb bauern noch tu ben SSolfSmunbarten bon ©üb* 
franfreid) fort (Modimayr 37): ä un chascun gentilhomme I. 19, 
207, que toutes ces choses soient manifestes ä ung chascun II. 
85, II. 119, en blamant les voies et pSchiez de ung chascun. 
IV. 303. 

c) $er SeUmigSartitel. 

©ine eigentümliche ©rfcheinung in ber fr$. Spraye ift ber 
SeilungSartifel. SBährenb biefe Sorm beS Slrt. bem SBalachifdhen, 
©panifchen unb <ßortugiefifdhen fremb ift, finbet er hter bie größte 
9lnmenbung. SltterbingS tritt er im Slltfra. noch fpärtid^ auf unb 
bilbet fich erft mehr aus im 15. 3 a h*h*/ über ein gemiffeS ©chmanfen 
ift noch bemerfbar burdh baS gan$e 16. 3ahrh- (Grosse 267, 
Glauning 172,) unb bis -Kitte beS 17. (Haase 14), mo 

auch Vaugelas (Rem. H. 6.) eine beftimmte Stege! für ben ©ebrauch 
beS SeilungSartifelS aufftellte. Monstrelet liefert uns noch jahl* 
reidhe SBeifpiele für bie Freiheit ber älteren Sprache. Ser Sei* 
lungSart. fehlt bor bem ©ubft. als ©ubj., Dbj. unb *ßräbifat. 

a) bei ©ubfeft: furent fais grans feux IV. 175. 

clercs sages et Sloquens, philosophes et pofctes ont fait et 
composS plusieurs livres IV. 126. vindrent nouvelles V. 85 
venoient embassadeurs V. 145. 
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b) toor bcm O&jeft: il n’y avoit laissS que petits-enfants L 
202. et aussi pourront amener yins IV. 168. ne leur baillassent 
garnisons plus puissants IV. 174. non esperans avoir secours 

IV. 181. et Ik ordonna capitaines IV. 176. offri pain et vin 

V. 5, 7. eurent fait innummerables maulx V. 128. lui donna 
grans dons V. 143. 

c) öor bem Sßräbifat: mais sont choses mondaines I. 188. 
doivent de ce estre justes et diligens enqu6reurs I. 4. 

il sont adoncques vrais martyrs I. 184. 

SBenn Monstr. bett XetfungSartifel antoenbet, fo finbet fidj bei 
iljm ba§ nämfidje ©djmanfen toie bei ben übrigen ©djriftftetfern 
feiner unb ber fpäteren 3eit: 

chercher de l’eaue. III. 19. de barrierks III. 78. de grans 
dommages II. 302, des grans escarmouches IV. 319. 

2. 2)er $eitung§artifel fällt fet)r f)äufig au§ nadj Sßräpofitionen. 
et icelles comprendre par lois continuSes I. 3. oü il fut 
visitS par notables mSdecins I. 8. ne mectre vostre amour et 
ffclicitS k choses mondaines I. 185. estre k telles assembl£es IV. 188. 
par beaux articles I. 171. pour prikres et par menaces IV. 227. 


II. Das Subftantbum. 

1) ©et Monstrelet finben fid) nod) einige ©nbftantiöe, toeldie 
ein Dom SReufrj. öerfd)tebene§ ®efd)(ed)t t)aben. 

affaire, welches jefct weiblich ift, würbe nod) bis in8 16.3fat»r<= 
ijunbert üorpgätoeife olä Masculinum gebraust (Jahn 25, Riese 
42, Glauning 327, Gräfenberg 17): en tous ses affaires II. 178, 
283. III 362, 326. IV. 411. IV. 347. 

amour bat bi« in8 17. Qialjrl). (Graefenberg 17) öerfdjiebeneS 
®efdjted)t, bei Monstr. ift ba§ weibliche oor£)errfcf)enb : la grande 
amour I. 283. II. 393. trös fratemelle amour I. 277, 278. 
H. 432. V. 108, 437. 

capitaine finbet fidj im III. ©anbe jweimal al8 Feminintun: 
en ce temps furent envoyöes plusieurs capitaines III. 281. 
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conte, toetdjeS ftd^ bis in baS 16. 3fabrb. manchmal als f&n. 
gebraust ftnbet (Grafenberg 18), toirb bet Monstr. faft nur atS 
Femininum gefuttben, toäbrenb le unb la duchiS gleid^ oft gefegt 
toerben. 

laquelle cont6 I. 144. II. 165, 167. III. 83, 87, 77, 69. 
en sa duchiS III. 70, 86, 146. 
avoir le duchi6 IV. 28. 

doubte-peur ift bis ins 17. Sabrb. toeibticb (Gräfenberg 18) : 
pour la doubte qu’elle avoit I. 89. pour la doubte des Fra^ais 
I. 213, 179. 

domaine unb territoirre finben fi<b noch öfters toeibticb: la 
quelle estoit de la propre domaine du Roy V. 124. 
estoient de la domaine du royaume V. 189, 193. 
toute la territoire V. 352. 

garde ift einmal toeibticb, ebenfo bei Froissart (Jahn 42) et 
avec ce estoient certaines gardes dedans ledit parc III. 320. 

gens toirb bis ins 17. ^a^rbunbert, befouberS in Serbinbung 
mit tout, als Femininum gebraucht (Jahn 44, Darmest § 136). 
toutes ses gens I. 111, 137. II. 4, 432. 

menQonge, baS im SKeufra. nur nod) in ber ©pracbe beS ge** 
toöbnticben SSoIJeS fern, ift, (Gräfenberg 20, Procop 26) toirb bei 
Monstrelet immer toeibticb gebraucht: et vous donnent k entendre 
faulses et iniques men^nges II 119, 453. III. 396. 

murmure ift einmal toeibticb: 

ceulx de Tost qui oyrent la murmure et l’effroy IV. 82. 

Office toirb auch noch im 16. S a b r b- toeibticb gebraust 
(Darmest § 136) telles offices adnullSes I. 375. lui fut ost6e 
Toffice IV. 10. 

reigle ift einmat masc.: 

seroit aplanye et mis ä son reigle II. 58. 

souspe$on ift noch f4m.: 

1. pour aucune suspe 9 on III. 318 si fut pour ceste cause 
mise aucune souspe 9 on V. 67. 

trompete ift breimat toeibticb gebraust: 
et aussi avoit une trompete faisant le guet III. 311, 385. 
IV. 420. 
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SBcitcrc Unregefmäfcigfeiten tüte le unit6 V. 359, 360 le ex- 
pädition IV. 242, le utilitS IV. 250, le fuite V. 236 le forme 
V. 26. 258. le imaginacion V. 361 finb jebenfattS auf beu 
pifarbifdjen ©ebraucfj le ftatt la ju fefcen jurücfjufüljren. (Ebering 
329. Souchier Aue u. Nie. le file, le tere, le vile, me (ma) 
douce amie.) 

Stod) $u ertüäpnen ift toute jour (Aue unb Nie. qui totejor 
et tote nuit cropent 8), toetdjeä fidj bei Monstrelet einmal finbet. 
et lü se tenoient toute jour jusques au soir I. 83. 

2. #ierl)er gehören nod) einige ©ubftantiüa, toeldje Abmeierungen 
üom SReufrj. auftoeifen, unb fotdje, rneldje jefct ganj au§ ber Spraye 
üerfdjnmnben finb. 

3m Sßfurat tnerben nodj gebraust lettres, treves u. noces: 
unes letres lequelles il envoya I. 13, 28, 52, 108. II. 156. 
unes trSves furent faictes III. 318. V. 127. 
auxquelles nopees on fist dedans la yille d’Arras tr&s grand 
feste I. 132. II. 2. V. 131. 
yre = Zorn. 

toute yre, haine et envie I. 186. II. 334, 420. 
siede = la vie mondaine 

il trespassa de ce si&cle III. 145. IV. 250. V. 31. 
chevaulx oft gleidj bem engtifdjen horse = Leiter, 
qui estoient bien deux mille chevaulx, quant ilz estoient 
joins ensemble III. 150. II. 95. V. 189. 

plante toeldjeä fid) nodj im engtifdjen plenty erhalten Ijat 
pourquoy il y en eut grant plante de noiez II. 206, 213, 226. 
ante Tante: 

une vaillante dame qui estoit ante desdiz enfants I. 202. 
IV. 400. 

(Sinrnat finbet fidj nod) I. 194. qui estoit sa mie par amour 
= qui estoit son amie. 


III. X>as 2lbjefttoum. 

1. Unfer Sttutor bietet in 83e}ug auf bie Übereinftimmung be§ 
Slbjeftiog mit feinem <Subft. mandje Stbmeidjung öont SReufrj. 


Digitized by t^ooQle 



13 


$ag Stbjeftiü grand, tt>ie überhaupt bie 2lbj. auf ant unb bic 
abjeftiüifS gebrausten 5ßartijipia toerben üorjuggtoeife noS alg 
2lbi. einer ®nbung be^anbelt. (Maetzner 128, Glauning 328, 
Procop 28). ©iefeg ©Sttmnfen aroifSen beut masc. unb f6m. 
biefer Slbjeftiüa fSeint big ju Vaugelas 3eit fortgebauert ju fjaben, 
melier hierüber eine fefte Siegel aufftetlt (Vaug. I. 277—279). 
grand nrirb noS bei Molifcre (G6nin 199) alg 2tbj. einer ©nbung 
gebrauSt. le bal et la grand bande (Tart. II. 3) je porte une 
jaquette ä grands basques plissSes (Mis. II. 6). 

Sei Monstrel. ift grand faft immer alg 2lbj. einer Snbung 
bepanbelt. ce sera grant reprocbe et träs grant honte I. 277. 
avoit plus grant fiance III. 170. IV 18. la plus grant partie 
de l’armee III. 212, 216. 

2luS ber ©uperlatio oon grand bleibt unüeränbert: 
pour la greigneur partie Leiter IV. 220, 321, 424. V. 57, 217. 
&ierf)er gehören auS bie alg 2lbj. angemenbeten ^ßarti^ipia: 
avecsuöisantgarnison III. 24. causes et matiäres touchants I. 16. 
toutes leurs vies durans I. 80. 

demi bleibt im Sieufr^. unüeränbert üor feinem ©ubft. unb 
riStet fiS uaS bemfelben, toenn eg if)tn folgt (Diez III. 94). 3)iefe 
Siegel mirb oon Monstr. noS niSt beaStet. 

ä une demie lieue pr&s IV. 273. par l’espace de demie 
heure V. 134, 421. 

environ demie lieue loing IV. 114. 

5)oS ftnbet eg fiS auS unüeränbert: 

et furent bien demi heure V. 147. 

nu toirb toie demi betjanbelt: 

nues testes IV. 18. nudz piez II. 67. III. 106. IV. 446. 
2. $ierju fommen noS einige Unregelmäfcigfeiten: 
prince ift einmal abjeftiüifS gebrauSt: 

aucuns de ses princes serviteurs IV. 399. 

mal nrirb rnaSmat noS alg 2lbj. üertoenbet: 

male coulentS II. 126. male aventure II. 207. IV. 432. 
ancien in ber Sebeutung üon vieux: 

aultres hommes anciens IV. 282. mourut en la ville de 
Lille, maistre, Ilhan de Thoisi, mourt ancien. V. 58. II. 322, 329. 
les plus anciens derri&re V. 75, 442. 
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IV. Das gafyhport. 

1. $ie Sa^rc§ 5 aI)Ien audh über hunbert merben noch immer 
mit l’an gebilbet; in fotdhen SSerbtnbungen mirb cent, menn eg 
auch noch ein Srijtoort hinter fid^ h&t, häufig mit s üerfehen; 
ebenfo vingt (GlauniDg 330): 

l’an de gräce mil quatre Cents vingt et un I. 5. I. 6. 

Tan mil quatre eens vingt trois III. 275. mil quatre eens 
quarante quatre IV. 179. cest an mil quatre eens trente et une 
IV. 431. 

quatre vingts mille III. 288. 

2. 3)ie 0rbnung§aa{)len merben gebraust $ur Unterfcheibung 
gleichnamiger Regenten (Glaun. 330, Grosse 280): 

Urbin quint II. 197. Alexandre quint II. 58. Alexandre 
cinquiesme II. 27. II. 10. 

3. 2)ie formen prime, tiers, quart unb quint finb noch häufig 
gefegt neben benen auf iesme. (Glauning 330, Gräfenberg 28): 

prime face, prime venue IV. 7, 33. V. 36. 

le tiers eut nom Charles I. 9. V. 3, 6. 

La tierce eut nom Michele I. 10. I. 179. 

La quinte eut nom Katharine I. 10. Quartement, il est 
son sujet, pourquoy, par la quatre obligacion il n’est point tenu 
de le garder de sa parole I. 179. 

la quinte partie V. 327. 

4. Sur Sejeidhnung beg 2)atumg mirb bie Drbnunggjaht mit 
jour gemäht, mag noch &i3 tng 17. Qfa^rh- hineinreicht (Gräfen¬ 
berg 29): leXIII® jour dejanvier IV. 30. leXXV® jourdemars 
II. 11, 27. le X e jour de juing III. 13, 12. 

5. SieSühtung nachSluanjigerniftnoch fehr häufig (Maetzl38): 

six vingts hommes I. 162. II. 59.^ 

de sis ä sept vingts II. 254 huit vingts II. 256. III. 54* 
IV. 414. douze vingts hommes III. 302. sept vingts IV. 407. 

seize vingts V, 121. 
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6. 3®ölf 2Hittag§ fjeifjt einmal ä XIE teures I. 367. 

Et fut ceste besogne environ Teure de tierce = 9 Uf)r SSorm. 
(Sinmal finbet flc^ aucf) ber 2lu3brucf: 6s ydes de fevrier IV. 223. 


V. Das Pronomen. 

a) ^erfoimle* 

1. $a§ nerbunbene perfönlic^e gürmort alä ©ubjeft be§ ©a|e£ 
fonntc im Stttfrj. auägetaffen merben (Gessner I. 13, Stirn. 491), 
eine greiljeit, bic bi3 jum Slitfange be3 17. :gat)rl). fortbauerte 
(Glauning 181, Grosse 269, Darmest.). Sföod) Vaugelas (II. 143) 
fdjreibt gegen bie gar gu nnttfürtidje Unterbrüdung be§ pron. pers. 
Unfer 2tutor maefjt üon biefer greit)eit be§ Slftfrj. nod) fel)r (läufigen 
©ebraudj. 

®rfte $erfon: 

k ce que maintes fois ay apperceu I. 3. et me suis par 
maintes fois appense I. 3. 6. Apräs, lui dis que toute chres- 
tientä estoit unie III. 224. et me rens k vous III. 125. 

en ces escripts pronon^ns III. 134, 135. Mandons et com- 
mandons k tous nos justiciers III. 93. 

Stoeite Sßerfon: Setege finben fid) bei Monstr. nur für ben 
Sßturat: 

afin que de mon entente et voulentä puissiez hastivement 
estre certifie I. 15. oü avez voulu dire I. 2. ee que voulez et 
vouldrez III. 323. 

commandons en comectant par ces präsentes sur la foy et 
loyaultä que nous devez III, 92. 

dritte Sßerfon: 

pour lesquelles entreprises fut fort redoubte I. 7. Si le fist 
mener k Paris et puis le mist en chastellet ... et depuis fut 
noyä en Seine III. 175. quand ilz furent acertenez que point 
ne se däsisteroit de son entreprise III 207, 

et apräs ce, son proeäs fut fait, fut condempnä k mort V. 44. 

Si Ten commencärent k avoir en grand hayne V. 206. 

et menärent grosse guerre audit roy III. 168. 
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lui avoient fait savoir III 139. point ne fut conquis, mais 
se defendirent bien V. 40. * 

2. Sei Monstrelet begegnet nton ebenfalls no<$ bem 
©ebraud) ba3 8ubjeft, toenn e§ burdj einen Stelatfofafc beftimmt 
ift, burcfj ba3 entfpredjenbe 5ßrononten üor bem Serb ju tirieber* 
f)o!en; ebenfo mirb aud) quiconque burdj il mieber aufgenommen. 
(Grosse 270, Procop 35, Gräfenberg 31.) 

mais cellui, qui fera la voulentä de Dieu, il vivra toujours 
perdurablement avecques lui I. 185. . 

La premiäre est que tout subject universel, qui par convoitise .. .i 
machine contre le salut de son roy . . il päche si griefment et 
commet si horrible crime ... et par consäquent il est digne de 
double mort I. 203. 

tout suject, qui soubz dissimulacion et faintise de jeux et^ 
esbatementz . . . il commet crime de läse majestä I. 219. 

Celui, ce dit Aristote, qui se feint estre ami et ne Test point { 
il est pire que celui qui forge faulse monnoye I. 278. 

et pour ce qui veult avoir vraie paix, il convient avoir ' 
justice sa soeur II. 385. " 

Et oudit concile, proposa ledit arcevesque de Pise que ce | 
qu’il demandait, estoit du ä la chambre apostolique et que qui¬ 
conque le denyoit ä payer, il n’estoit pas chrestien II. 105. | 

tirärent de l’eaue des puys qui estoient desdiz faulsburgs, 
mais quiconques en buvoit, ilz mourroient soudainement II. 273. 

3. 2tuc§ aU Dbjeft fann ba§ perfönli^c Pronomen fehlen 
(Gessner 18, Grosse 269, Gräfenberg 32.): 

ycelui duc requist ä plusieurs seigneurs. . . qu’il voulsissent j, 
demourer en ycelle ville de Gravelingen .. en leur promectant qu’il l 
les souscourroit sans point de faulte, quelque päril ou domage J 
qu’il y deust avoir. Lesquelz lui accordärent V. 259. ' i 

qui requirent au dessusdit duc de Bretaigne, de avoir le | 
corps pour le mectre en terre saincte. Lequel duc leur accorda j 
et y fu mis V. 426. j } 

Et ou cas que beau fräre de Bourgogne vouldra emprendre 
le gouvemement de ce royaume je vous conseille que vous lui i 
baillez IV. 110. 

En apräs, le roy Henry d’Angleterre, qui ä grant labeur et, , 
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ais diligence avoit continu6 son si&ge et encore continuoit devant le 
marchie de Maulx IV. 91. 

ftj- Helas! pour qui feroies tu justice se tu ne fais pour Pamour 

itttt de ton fr&re I. 280. 

et* qui tenoient son parti, roboient et pilloient son pays, pre- 

tett. noient ses gens et sujectz et metoient k grosse finance et rangon 
• V. 429. 


Ouquel lieu de Laigny icellui roy fist charpenter et tlabiller 
plusieurs engins et instrumens necessaires a mectre si&ge, pour 
^ naener ä Meaulx en Brye IV. 71. 

[ Öfters toirb le aud) pteonaftifd) gefegt: 

Laquelle chose desplairoit se ainsy le falloit faire IV. 219. 
en lui requerant que ce qu’il avoit fait, il le volsist avoir 
oour agreable V. 217. 

! 4. Froissart gebraust für la, entfprecfjeub bem pifarbifdjen 
®iale!te, häufig le (Ebering 329); ebenfo unfer ?Iutor: 

^ 9 Et la cause pourquoy il Pavoit faict, il le fit alors divulguer 
[l 171. V. 66. V. 20. V. 46. 

oü il prinst congie d’elle et le laissa reposer pour celle nuit 
kV. 107. 

Si estoit en moult noble et riche estat et le (la reine) por- 
toit en dedans une litiäre V. 136. V. 137. IV. 285. 


r S , 5. 3m ^Htfr^. vertritt ber ©enetiü beS perfönridfjert SürtoorteS 

3. {jäuftg baS Pron. poss. (Hilmer 25, Gessner 23, Diez III. 70), 
> n ein ©prad)gebraud), ber fidj bis ©nbe beS 16. 3 a ^^- ermatten Ijat. 

(Riese 49, Stimming 493, Grosse 272): 

^ i il lui a pleu avoir tant fait k Phumble supplicacion de moy 
a [ I. 16. I. 114. 

& Jehan de Molliens, qui longtemps a suy les guerres de 

• Nous I. 405. les complaintes de lui et ses excusacions I. 405. 
y pour con summer et accomplir ce fait cy ä Phonneur de moy. 

t II. 424. Lesquelz souventes fois sont venus £s consaulx de 
nous II. 448. 

► par si qu’il auroit pour tenir Pestat d’elle certaine p4cune 

IV. 234. 

6. Monstrelet riebt eS fet)r baS perfönridje gürmort bur<§ ma 
j. 3 rsonne, sa personne k. gu umfdjretben: 
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ala en sa perzone en la eite de Cambray III. 48. ledit duc 
de sa personne, y prinst moult de travail. V. 249. 

rappors qui lui ont este ou pourront estre fais a l’encontre 
de ma personne. V. 383. que vous le voyez et visitez souvent en 
vostre personne IV. 110. veuillez sauver vostre personne IV. 262. 
Et avec ce renditsapersonne ettouslesgentilz hommesIV. 257. 
Absalon, qui a mis nos personnes en grant peril I. 200. 

7. 2)ie attfr. üftominatioformen beg ^erfonate finb ber 95cto- 
nuttg fätjtg unb fönnen bafjer ot)ne SSerb. ober getrennt non bem* 
fetben fielen. 3n bem gatte, too bag ©ubjeft burcf) einen ermeiternben 
Sn fa£ öom ^räbifat getrennt ift, erf)ätt fid^ nod) tätigere Seit bei; 
atte -Jlominatfo neben bem einbringenben Stccufatio (Gessner 4).. 
®iefeg gitt andf) für Monstrelet unb bauert fort big ing 16. 3af)rt)., x 
(Riese 47, Ebering 324, Darmest. § 188). SRur bei Montaigne- 
ift biefe ©rfdjeinung nid^t me!)r gu treffen (Gräfenberg 33): ^ 

Je, Michel d’Orio I. 11. Je, Enguerran de Monstrelet me* 
suis remis IV. 127. Tu donques dois faire I. 276. O tu, terre, * 
comment peuz-tu soustenir ce pechig I. 308. 

O tu chevalerie I. 306. O tu, duc de Bourbon pleure! 1.335. 

O tu, ribault traistre, comment est-tu si hardi? II, 43. 

O tu, Dieu delivre Israel ton peuple ehrestien! II. 16. 

Et plus, car il, par toutes les mani&res qu’il peut, coinrne 
la chose est toute notoire, il a vex6, trouble les officiers. II. 139. 

• 8. Mätzner (frj. ©ramm. 393) fagt über bie SIntnenbung Don 
soi: „%m allgemeinen mirb soi angetoenbet, tnenn bag ©ubjeft, 
tnorauf eg bejogen roirb, ben S^arafter ber Mgemeinfjeit ober Un* 
beftimmtljeit f>at; bagegen treten lui, eile etc. ein, menn bas ©ubjeft 
beftimmte ^nbioibuen in ber ©injafjt ober 2 Jtel)r 3 af)t begreift/* 
Stttein biefer Unterfcfjieb atüifcfjen soi unb lui beruht and) l)eute 
nodf) auf feiner ganj feften Siegel, unb bie beften ©dEjriftftetler 
tnenben soi audfj bann an, toenn fic§ biefeg Pronomen auf beftimmte 
^erfonen begießt (Hilmer 23). ®ag ättere gran^öfifd) gebrauchte 
in gan$ unumfdfjränfter SBeife soi für lui, ein ©d)tnanfen, bag big 
ing 17. Satjrf). hinein fortbauert (Gessner 12, Grosse 271, Glauu. 
180, Darmst. § 187, Genin 377). Vaugelas jebodfj unterfdfjeibet 
aud) hierin fdfjon genau, ob fich soy auf eine ©adEje ober eine an* 
beftimmte Sßerfon bejog; mar bie ^ßerfon beftimmt, fo burfte nach 
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if)tn biefeg Sßron. nidjt gefegt foerben (Vaugelas I, 377). Unfer 
Stutor folgt nodj gan$ bem ©ebraud)e feiner 

se le Dieu d’amour m’a de soy banni I. 22. 

II (le duc d’Orläans) d4siroit pour soy L 228. 

et avec ce lui baill&rent de la pouldre des os du lieu des- 
honneste d’icellui mort despendu, pour porter sur soy envelopez 
€n un drapel. I. 226. 

Lucifer occist soy-mesmes par son p6chi6.' II. 417. 

ledit duc d’Acquitoine refrenant son ire en soy-mesmes III. 76. 

Mais le duc de Bourgongne obtint un sentence pour soy 
III. 197. 

et pour ce respond ledit duc de Bourgongne, pour soy et 
pour ceulx de sa compaignie III. 201. 

9. Monstrelet menbet nod) öftere ba§ pron. absolu an, mo ba§ 
Sleufrj. ba§ pron. conj. fcfceu müftte. 2)iefe3 ift ber gaH tmr bem 
regierenben Serb., beim reinen Snf., beim präpofitionaten Snf., 
beim Sßarticip unb ©erunbitmm (Riese 47, Ebering 326, Gessner 6.) 
Lui = nfr^. le, se (acc.); eulx = les, leur, se; soy, se. 

a) Seim regierenben Serb. ,,2Ran fann fagen, baft oom 
13. 3al)rt). an mit im ganaen fettenen SluSnatjuten fd)on bie Ijentige 
Sieget gilt, oor bem Serb. bie feilte, hinter il)m bie fernere gorm 
%u fe&en" (Gessner 7). Sei Monstrelet finben fid) nur nodE) ^mei 
Oon biefer Sieget abmeidEjenbe Seifpiete: 

Le duc Guillaume et tous les autres princes soy porter ent 
tr&s vaillamment. I. 366. 

Car, non obstant qu’ilz feussent reconciliSs avec lui, si avoit- 
il dit que jamais n’y entreroit se plus grand seigneurs de lui ne 
lui menoit V. 445. 

Sn einem Seifpiete ift eulx = ils: 

le Roy ne les aussuroit point et qu’il ne vouloit point, que 
eulx venissent devers lui. V. 412. 

b) Seim reinen Snf. hierüber fagt Gessner (6 unb 7): „ Xritt, 
maä ba§ ©emöfntlidje ift, ba§ $ron. üor ben Snf., fo ift ein be= 
merfen^rnerter 3ug, baß bie otte ©pradje in anffattenber SBeife bie 
fernere gorm begünftigt unb fie nodE) lange fefttjätt,, nadE)bem ba£ 
ermähnte ©efe| fid) oor bem Serbum ber öerfürgten gorm ju be* 
bienen int übrigen töngft Sieget gemotben mar." Unfer Xert neigt 
fidE) im allgemeinen fdjon §u bem neufrj. ®efe£ t)in, obmoljt fid) 

2 * 
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ttod) in einzelnen Seifpieten bie [elftere gorrn be§ $ron. nor beni 
§nf. finbet: 

Je m’en S 9 aroie plus encore, cuy moy retraire V. 383. 

et aultres gens (Tannes se demonstroient moy vouloir faire 
guerre V. 392. ne ose moy conseiller IV. 236. 

lui = le : Esquelz lieux ä ceste occasion, moy Charles afferme 
lui avoir menti II. 149. 

lui = se : ayant considäracion que ceste voulent6 lui pourroit 
muer V. 111. 

eulx = leur 2 Si envoya hastivement certains messaiges au 
maire et aux j ures de Dourlens eulx signifier que les Fra^ais 
estoient sur les champs V. 46. 

il envoya Loys de Bavi&re k Paris devers le duc d’Acquitaine 
et ceulx qui gouvernoient le Roy et aussi aux bouchers, eulx 
prier (prier mit Dativ) qu’il leur pleust estre content II. 168. 

eulx = les: et apr&s lui pri&rent humblement qu’il voulsitt 
excuser eulx III. 178. 

Pourquoy foisoit savoir ä tous qu’il vouloit et de tout son 
coeur desiroit eulx en paix et transquillite garder et maintenir 
de tout son pouvoir II. 194. 

eulx = se: vindrent de Tautre cost4 de la rivi&re de Seine 
eulx mectre en bataille II. 207. 

ceulx de Berry, d’Orleans, de Bourbon et d’Ale^on vouloient 
du tout en tout son bien et son honneur et eulx alier avec lui 
II. 240. 

commenc&rent tantost a tourner le dos et eulx mectre ä la 
fuite III. 19. 

soy: il ne luy plaise soy informer contre moy. 

tout homme doit fuir oiseuse et soy exerciter en bonnes 
oeuvres I, 1. 

c) häufiger ift bie fernere gornt ber Pronomina ongetneubet 
beim prapofitionalen Snfinitit): 

Et tu, ribault traistre comment es-tu si hardi de moy oser 
toucher II. 43. vous estes ä moy ali6 et tenu de moy aidier, 
II. 157. lesquelz il vous a pleu ä moy envoyer pour moy ex- 
poser II. 116. pour moy garder IV. 236. de moy informer I. 4. 
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pour moy acquitter I. 21. pour moy habiliter I. 26. sans moy 
oyr Y. 376. IV. 238. 237. 

lui = le : pour lui accompaigner, se commenc&rent h pr4parer 
diligemment. V. 41. 115. pour lui honorer V. 139. 

lui = se : icellui messire Robert de rechef eust est6 somm6 de 
lui rendre. II. 215. Et mesmement le connestable remanda ses 
gens d’armes des frontiäres de Normandie ä venir devers lui ä 
Paris pour lui fortifier. III, 208. ledit fräre Thomas, ce v6ant, 
sailli hors par une fenestre, pour lui sauver. V. 44. vintlejosne 
roy Henry de Ponthoise ä St.-Denis en France, sur l’intention 
«Taler ä Paris pour lui faire enoindre, sacrer et couronner. V. 1. 

eulx = leur: deshabitants qui secr&tement leur avoient promis 
de eulx faire ouverture V. 281. 

puis envoya aucuns de ses officiers d’armes devers iceulx 
Fra^ais, pour eulx signifier qu’il estoit prest. Y. 33. 

pour de rechef eulx offrir bataille V. 35. sans eulx riens 
meffaire IV. 144. 

eulx = les: Et quand ils veirent, que nul n’arrestoient devant 
eulx pour eulx grever V. 25. se mist en peine d’eulx retenir 
Y. 255. s’est efforcS d’eulx faire mourir. II. 139. pour eulx 
occire V. 283. pour eulx combattre. V. 296. 

eulx = se : furent träs contens de favoriser et eulx incliner k 
la requeste. II. 162. vos subjectz assentent de eulx employer ä 
leur pouvoir II. 330. Si montr&rent grande apparence deresister 
et eulx dSfendre contre leurs ennemis II. 264. V. 30. 

Lequel mandement des eschevins monstr&rent au communs 
habitants pour eulx sur ce consillier ensemble. V. 324. 

soy: NSantmoins de toute sa puissance mist son affection 
de soy defendre contre tous ceulx qui nuire lui vouloient H. 279. 

il n’y en a nul qui ne puist bien sans soy grever, Tun 
parmy Pautre, payer cent francs II. 328. 

plaise vous savoir quelle n’a point coustume de soy informer 
de ceste mani^re H. 332. 

d) beim Sßarticip: V^nerable Mre, icelle chose nous te 
notifions comme amant et d^sirant la paix de saincte Eglise, si 
comme nous avons bien ape^eu, toy exortant que tu vueilles ä 
Dieu tout puissant rendre graces et louenges II. 28. 
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eulx = leur : Lequel de Luxembourg, sachant ces nouvelles, 
mist incontinent clercz en oeuvre et en grand diligence first 
escripre k tous ses amis, alyes et bien voellans, eulx requerant 
tr&s amoureusement qu’ils le venissent aidier V. 41. 

eulx = les: eulx admonestant moult doucement et saigement 
que pour l’amour de Dieu principalement, ils voulsissent entendre 
au bien de paix V. 145. 

eulx — se : Les contes d , Alen 9 on et d’Eu, eulx de ce com- 
plaignans II. 392. 

la dame de Hainau et les dSputez eulx faisans forz pour 
le duc de Bourgogne III. 40, 39. 

soy: lui sov non doubtant II. 38 . 

et fut ä son enterrement soy feignant de pleurer et g6mir 
II. 129. 

e) beim ©erunbium: et pour ce que vous ne vouldriez ung 
de vos fräres estre chargie sans cause, en ce moy confiant . . . 
je vous escrips V. 383. 

lui = se: vinrent devers le roy nouvelles, comment le duc 
de Bourgogne, en lui pacifiant avec le roy Charles, devait avoir les 
villes V. 193. 

eulx = les : Et durant le chemin prinrent plusieurs enfants 
alaitans leurs m&res, et les gectoient sur les espines et sur les 
hayes, en eulx lapidant träs horriblement IV. 266, IV. 282, 262. 

eulx = se : en eulx recommandant & monseigneur St. Nie. 1.91. 

et tantost apr&s, en eulx en alant prinrent aucunes villes 
I. 314, en eulx excusant V. 255. 

soy: son secours estoit ä Dieu, en soy confessant tr5s 
souvent I. 314. 

en soy mectant ä ung genoil, pria moult humblement au 
Roy I. 80. 

en soy humblement excusant III. 191. 

0bmof)I in ben entminten gälten bie fernere gornt be8 $ro* 
nontenS nodf) häufig angetnenbet ift, fo übermiegt bodj fdjjon ber 
neufranjöfifd&e ©ebrouc^ bei Monstrelet. 

10. Monstrelet täjjt fe^r häufig ben präpofitionetten ®atit> 
audf) bei unameifelljaftem ObjeftSbegriff au bem Seitmort treten, ein' 
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©ebraud) ber fid) bis ins 16 . un ^ bei parier bis inS 18. 

galjrf). ermatten t)at (Gessner 11, Stiniming 492, Grosse 271, 
Haase 48). 

et baillay Charge de parier k luy de certaine matiäre Y. 379. 

point ne se doubtoit que ledit Daulphin se volsist partir 
sans parier k lui Y. 410. 

Aläs vous huy mais reposer en vostre hostel, et demain 
nous parlerons k vous V. 413. 

et disoit aucune fois k ses feables, que k lui touchoit plus 
qui a nulz autres II. 335. 

pour ce que je suis vostre filz ainsnä et que & moy appar- 
tiendra vostre couronne et royaume, apräs ce que vous serez alez 
de vie k träspas, je l’avoye prinse (sc. la couronne) II. 338. 

tes sujets doivent k toy obäir I. 277. 

Dictes-ce k l’Universitä en apportant k moy leur opinionl. 317. 

Et pour avoir passage, port et faveur, escripvi et envoya 
lectres closes k plusieurs de nos bonnes villes, en requerant k 
elles confort, II. 453. en faisant s 9 avoir k lui V. 210. 

ilz le deboutärent de sa seigneurie et ne obäirent plus k 
lui IV. 33. 

en priant et requerant k vous mes träs chers et redoubtez 
seigneurs II. 385. 

mettant le fait directement en ensuyvant les räcitations qui 
faictes en ont estä k moy par plusieurs hommes nobles IV. 128. 

et k toy notifions par ces präsentes pour les choses dessus- 
dictes IV. 233. 

11. Sieben ben fcfjon ermähnten betonten DbjeftSformen beS 
^erfonate finbet fic^ bei Monstrelet für baS Sßerfonale ber 3. Sßerfon 
itod) öfters ly, meines mit StuSnaljme eines gaßeS (Entre lesquelles 
(sc. escarmuche) en y eut une oü fut mis k mort Waleran de 
Bernonville, fräre de messire Lyonei de Bernonville, d’une lance 
qui ly traversa oultre le corps IV. 255) nur fürs gentininunt 
gebraust toirb: 

Lequel par pluiseurs fois eile admonestoit par ses parolles, 
qu’il ly (sc. k Jeanne) baillast gens et ayde IV. 315. 

eile fut aydiäe, et ly furent bailliäs gens IV. 315. 
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furent fort trobles et esmeus contre leur dame, et tant qu’ilz 
ly dirent plainement que se eile ne faisait paix, ilz la metteroient 
entre la main du duc de Brabant IV. 235. 

Dont ladicte duchesse fut en grand doubte et desespoir pour 
les nouvelles que ly rapporta sa dame IV. 235. 

Lesquelz Anglais aloient devers la duchesse Jaqueline pour 
ly aydier ä maintenir sa guerre IV. 253. 

Si volt Jehenne la pucelle aler avecques, et fist requeste 
qu’on ly baillast harnois pour ly (— se, soi) armer et habiller; 
lequel ly fut bailliS IV. 316. 

Et quand eile fut venue en icelle cit6 d’OrlSans, on ly fist 
trfcs grande chiäre IV. 316. 

Et sy y fust sa femme la duchesse, qui avoit avec ly tant 
de dames V. 63, ebenbort: Et vint au giste k Cambray, en laquelle 
se traist vers ly messire Jehan de Luxembourg, qui ly requist 
d’aler en son chasteau de Bohaing. 

Et puis apr&s, quand eile se departit, ly (sc. ä la duchesse) 
ost&rent de son chariot la femme de messire Roland de Hutekerque, 
et la femme de messire Jehan de Hornes V. 270. 

Promist aussi ycelle dame de non ly (= se) jamais marier 
sans le consentement du dit duc IV. 292. 

A l’encontre de laquelle dame al&rent pour ly honorourer, 
les ambassadeurs du roy de France et ceulx du roy d’Angleterre 
V. 136. §ier ift ly {ebenfalls als pron. absolu aufjufaffen, ba 
Monstr. beim präpofittonalen Snfinitib nod) fef)r gerne bie betonten 
gürmörter anmenbet. 

12. Über bie (Stellung ber perfönlidjen gürmörter fief^e bie 
SBortfteHung! 

b) $te ^rottomittoten Sttttterbiett en mtb y. 

1. SEBie im SReufronäöfijdien, fo oertritt en auf ißerfonen 6e= 
jogen bei Monstrelet nur ba? ißronomen ber 3. ißerfon (Haase 50, 
Gessner 15): 

Le tiers eut nom Charles, qui esposa la fille de Loys, roy de 
Cecile, et en eut g6neracion I. 9. 

et des autres, faites en comme bon vous semblera IV. 111. 
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lesquelz promirent auxdiz Gantois de la (demoiselle Ourse) 
mener devers le duc de Bourgogne pour en faire son plaisir IV. 119. 

2. Y nmrbe im Slltfran^öfifc^en häufig auf ^Serfonen bezogen, 
ein Sprachgebrauch, beit baä SKeufran^öfifd^e febr eingefebränft b<*t 
(Grosse 281, Mätz. 438). Sei Monstrelet fiitbett ficb ttur jtoei 
Seifpiele, iit beiten fid) y auf $erfonen beliebt: 

V6rit6 est qu’il fut amoureux de la fille d’un sien phisicien, 
laquelle estoit moult belle, et pour accomplir en icelle sa voulentS 
fist parier h icellui m6decin, et de fait y parla enfin qu’il se 
voulsist consentir qu’il fist sa voulent£ de sa fille III. 45. 

Et si n’estoit point encore deslyS des Anglais, comme dict 
est ailleurs, mais s’y fioit moult grandement V. 380. 

3. En unb y toerben f)äufig pleoneftifcb gebraucht; biefeS b at 
fid) bis in§ Steufran^öfifcbe erbalten (Mätzner 440). 

entre lesquels en fut l’un V. 85. 

desquelz en estoit l’un V. 89. 

desquelz Potlion le Bourguignon en estoit le chef V. 92. 

et pour ce faire en eut grant somme de monnoie V. 127. 

Et ou quatre article, je y pense ä y mectre aucunes 
v6rit6s I. 185. 

ä quoy il «avoit intencion de y pourveoir sur tout V. 197. 

äRancbntal fleht y ftatt en: et aussi y avoit bien cause III. 320. 

pour eulx y retraire se besoing y estoit V. 219. 

©ebr häufig totrb y auägelaffen j. S.: 

et si en avoit plusieurs III. 106, et devant eulx avoit 
sept trompettes V. 135, et avoit forte guerre I. 261, avoit ung 
petit foss6 I. 359. 


c) $<tä fßoffeffitmttt. 

1. 3 ra Stttfranjöfifdjen fömten fowotit bie teidjten (conjoints) 
als audj bie fdjweren (absolus) gormen biefeS gürmorteS, Berbunben 
mit bem beftimmten ober unbeftimmten Strtifet jum ©ubftantiü 
treten (Gessner 21, Riese 49). ©rljalten I)at fic£) biefe SluSbrutfS* 
Weife nacf) Diez III. 69 bis in baS 16. Saljrt). (Glauning 183, 
Darm. § 190). Yaugelas fpridjt fid^ in feinen Remarques bagegen 
au§ (Yaugelas II. 64 unb 452). SBeifpiete für bas absolu mit 
bem beftimmten Slrt. finb bei Monstrelet fetten: le mien corps 
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IV. 224, si comme äs dictes miennes derreni&res lectres est pleine- 
ment contenu I. 17. 

Sagegen ift ba§ absolu mit bem unbeftimmten Slrtifet feljr 
häufig. Saäfelbe n>urbe bebaubeit beim unbeftimmten Slrtifet. 

©inmal finbet fiel) bei Monstrelet nod) baä urfprünglidje 
gemininum seie, soie, (Geesner 20): 

Adonc ung capitaine Sarrasin fist ung signe de sa main, 
auquel tous les aultres laiss&rent cbeoir leurs esp6es ä terre, et 
le capitaine rebouta la soie au fourrel IV. 263. 

2. häufig tritt bei Monstrelet ba§ $offeffiöum jmifdjen ba§ 
©ubftantiö unb bie unbeftimmten gürmörter quelque, autre, aucun 
unb plusieurs (Gessner 22): 

chacun tirant doit et peut estre louablement et par m6rite 
occis de quelque son vassal ou subject II. 416, II. 33, 109. 

aultres ses conseillers V. 214, V. 383. 

aulcuns mes bons amis V. 376. 

3. ÜRancbmal mirb ba3 ^5offeffiöum burd) avoir umfdjrieben 
(Diez III. 74): 

Et la Hire, par le bon cheval qu’il avoit, se sauva, ä trös 
grand paine V. 297. 

Et les aultres passärent oultre par force de bons cbevaux 
qu’ilz avoient V. 460, IV. 192. 

4 Sie Umfd)reibung be§ $offeffitmm§ burd) ben ©en. be£ 
^erfonale mürbe bei bem perfönlidjen gürmort bef)anbelt. 

5. 3n nad)fiet)enben 21u3brütfen mürbe im s Jteufranaöfifd)en 
ftatt be3 pron. poss. beffer bie $räpof. de ftefjen: 

Je vous fais scavoir tout acertes saus nulle feintise qu’onquea 
puis que je euz ceste cbose encommencSe ne changay mon 
propos I. 23. 

Dont le duc de Bourgongne fut moult 6merveill6 et eut 
grant souspe 9 on que le duc d’Acquitaine n’eust sa pensSe 
changSe II. 282. 

Ser beftimmte Slrtifet ftatt be3 pron. poss. märe üor^ie^en 
in „sa visiere lev6e“: Toutes fois ledit Chevalier d’Espaigne fut 
la not6 de plusieurs nobles hommes lä estans, de avoir entreprins 
une grand hardiesse et habilit£ de combatre par ceste manifcre 
sa visiere lev4e V. 143. 
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d) $<*§ Scmonftrathmm. 

1 . $ag SJtenfranjöfifche unterfcheibet genau gtüifd^en unberbun* 
benen unb oerbunbenen ©emonftratio Pronomen. 2 tuch hierin mar 
bag 2 tltfran 3 öfifdje freier, ba feine formen fomohl in unmittelbarer 
Serbinbung mit £auptmörtern atg ohne biefelben gleichmäßig t>er* 
menbet mürben (Gessner I. 24, Riese 49, Grosse 273, Glauning 
185). Unfer 2 lutor liefert für ben älteren Sprachgebrauch noch 
Diele Selege. 

Son ben auf lateinifchem iste beruhenben formen finben fi<h 
noch cestuy, ceste, cest. 

$ag fubftantiöif^e cestuy ift bei Monstrelet fchon bollßänbig 
burch icelui, celui oerbrängt; eg finbet fid) bei ihm nur noch ab* 
jeftibifcheg cestuy, bag fid^ nach Mätzner (®r. 148 b) big Marot 
erhalten fyat: 

Et finera cestui premier livre, au trespas du roy de France 
de träs bonne m&noire I. 5. 

Et dura cestuy parlement par träs longue espace de temps 

IV. 251. 

pour le cuidier rescoure et le prSserver de cestui inconvSnient 

V. 275. 

Quiconques doncques par hardiesse sacriläge et diabolique 
persuasion prSsumera de entamer ceste saincte et sans nulle 
raacule unitS de l’Eglise, cestui sacre canon le dßmonstre et 
ensaigne ennemi de TEglise V. 360. 

Dont cestuy pays estoit moult fort travilli§ V. 457. 

ceste: hierüber fagt Gessner (29): „5)ag auf iste beruhenbe 
Semonftratiü fdheint fchon frühzeitig bie Neigung }u hüben, auf bie 
fubftantimfche Sunftion 51 t oerjichten. Schon im 15. unb 16. 
3 ahrhunbert finbet eg fid) nur feiten ohne begleitenbeg $auptmort 
unb jmar, mie eg fcheint, nur in bem gemininum Singular, nicht 
mehr in ben anberen ihm üerbliebenen gornten." 

Sei Monstrelet finbet eg fich noch öfterg: 

Et pour tant, dist le roy, que toutes batailles doivent porter 
le nom de la plus proebaine forteresse, village ou bonne ville, 
oü elles sont faictes, cestes däs maintenant et perdurablement 
sera nommee la bataille d’Azincourt III. 111. 
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Hault et puissant prince, sur le contenu de cestes (sc. lectres) 
me vueillies faire responce par vos lectres patentes IV. 219. 

je vous somme et requiers, que par le porteur de cestes 
(sc. lectres) m’envoyez autres lectres IV. 222. 

Par la teneur de cestes appert que moult cremoit la dicte 
duchesse k aler en Flandres IV. 239. 

Mais je promes ä Dieu que ceste (paix) sera entretenue de 
ma partie, et que jamais ne l’enfraindrai V. 183. 

semblablement nous voeillies de votre intencion sur ces choses 
plainement et enti&rement rendre certaines responces par le 
porteur de cestes (sc. lectres) que envoyons pardevers vous pour 
ceste cause V. 208. 

aSort beit mit ille gebilbeten formen finbett fiel) bei Monstrelet 
nod): Sing.: eil, celle; celluy (cely), icellui, ycelle. Plur.: ceulx, 
iceulx, icelles. 

eil, roeId)eS fid) bis $um ßnbe beS 16. go^r^unbertS erhielt 
(Gessner 26), finbet fid) bei Monstrelet, menn aud) feiten noch in 
feiner urfprünglicben Sebeutung, nämlid) als 9lominatit>; ber ba$u* 
gehörige acc. cel ift nid£)t me^r ansutreffen: 

Cil lui mena presentement, et lä, Joab trouva Absalon 
pendant par les cheveulx I. 199. 

Mais cil (sc. le mSdicin) par plusieurs fois lui refusa, en 
mectant plusieurs raisons contraires ä la requeste dudit roy III. 45. 
en la maniäre que cil qui aura ä besongner vouldra IV. 149. 
aupräs duquel estoit le bastard de Wandonne, ä qui eile se 
rendit et donna sa foy, et cil sans delay l’emmena prisonni&re 
ä Maigni, oü eile fut mise en bonne garde IV. 388. 

Sie übrigen Semonftratida : celluy, icellui (cel, cely); celle 
unb icelle merben foft>ol)I fubftantimfd) als abjeftioifd^ gebraucht 
(Stimming 494, Glauning 184, Diez III. 75): 
a) fubftantiöifd) : pour icelles comprendre I. 
jusques enfin d’icellui I. 4, mais celui qui fera . . . il vivra 
I. 185, ceulx qui le tenoient tendans ä rober icelui III. 180. 

Pour la prinse desquelles le pays fut fort traveille, tant 
par les gamisons des Francais, comme par celle des Anglais 
IV, 351. 
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Si fut la dessus dicte ordre, k l’ymaginacion de celle que 
dit est, nommSe par ledit duc, l’Ordre de la Thoison d’or IV. 373. 
dSboutassentd’icellelll. 183, enicelle III. 186, ä rectifier icelle. 
b) abjeftit>ifc^: 

Et en cel estat fut men6 en la pr6sence du Soudant IV. 267. 
Et mesmement avoit aultre fois parl6 audit de Harcourt, 
adfin que se cely 6veschi§ estoit vacant, qu’il ne le voulsist 
impStrer V. 59. 

cellui duc IV. 360, iceulx estrangers I. 4. 
celle besongne est de soy danyereuse I. 4, 17, II. 17, III. 179. 
2. Stach altfran$öfifchem Sprachgebrauch Fonnte beS pron. poss. 
hoppelt Umtrieben merben, burch ben ©enetiö beS perfönlidjen 
SürtuorteS (ftehe perf. giirmort) unb burch ben ©enetiö ber 5)enum* 
ftrattopronomina (icelui, ycelle, iceulx), loeld^e bem lateinifchen 
ejus, eorum (Diez III. 73) entfpredjen: 

esperant sur la provision du concile, mais se ilz syavoient 
le dSpartement d’ycelui, si feroient aussi trßves comme les aultres 
IV. 450. 

laquelle vint de Clermont k Senlis par l’accord du duc de 
Bourbon son mary, pour icelle festier, et demoura avec eile trois 
jours jusques au retour d’icelle III. 59, III. 191, 209. 

firent les confessions et assercions d’icelle (Jehanne) meure- 
ment examiner IV. 444, 

3) Cela ift bet Monstrelet noch nicht $u finben, ftatt beffen 
menbet er ce an, baS fich mit Serben unb $räpofitionen öerbinbet 
(Glauning 186, Gräfenberg 44): 

la grace et m£rite en soit sur ceulx dont ce proc&de I. 5., 

I. 68, 275, II. 86. 

ain^is ce dire est grant desrision I. 301. 
et ce pareillement leur fut refusS. III. IC6. 

Et ce fait, la menärent k Boulogne. I. 34. 
ce ne feroit-il pas. III. 275. 

avecques ce leur font defense III. 193. pour cause de ce. L 379, 

II. 406, III. 178. 

4. Ce mirb öfters auSgefaffen oor bem Stelatiimm unb $mar 
a) oor bem fRelatio im inbireFten gragefafce; b) oor bem Stelatio 
baS fich auf gan$e ©äfce bezieht (Stiraming 495): 
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a) requirent audit duc d’Acquitaine qu’on leur donnast tr&ves 
jusques au mardi prochain ensuivant, afm qu’ilz peussent envoyer 
devers ledit duc de Bourgongne pour s 9 avoir qu’il vouloit faire 
et ordonner de ladicte ville III. 20. 

Je ne s§ay qu’ilz feront. IV. 237. 

s’assemblärent les trois estas du royaume d’Angleterre en 
tr&s grant nombre pour avoir advis qu’il estoit ä faire sur le 
r6gime dudit royaume. IV. 117. 

le roy de Cyppre assembla ceulx de son conseil et leur 
demanda qu’il en avoit ü faire. IV. 260. 

Si fut demandä h Jehenne la Pucelle par aulcuns des princes 
\h estans, quel chose il estoit de faire, et que bon ly semblait 
h ordonner IV. 327. 

b) Et pour ceste douloureuse maladie perdit grant partie de 
sa bonne memoire; qui fut la principale racine de la d£solacion 
de tout son empire. I. 9. 

se tira assez pr&s de la porte de Montmartre, et lä, par 
grant espace, sur ung mont furent tous ordonnSs en bataille, qui 
estoit belle chose a veoir. II. 433. 

en faisant publier et dire en plusieurs hostelz et en moult 
de places communes de nostredicte ville de Paris, que accorder 
et consentir h ladicte paix estoit toute destruction des bonnes 
gens de nostredicte ville de Paris; qui estoit une trös mauvaise 
faulse et dampnable induction. II. 451. 

du refus que vous dictes par moy estre fait pour non vouloir 
appaisier le discord qui est entre mon cousin d’une part et moy 
d’aultre, qu’est moins que veritS IV. 221. 

Et n’ay plus de dilacion a demourer en ceste ville que huit 
jours, que je ne sois constrainte d’aler en Flandres; qui m’est 
doloureuse chose et dure IV. 237. 

e) ce ruirb manchmal öor etre au£gelaffen: 

furent bannis gens du duc de Bourgogne; et fut pour le 
souspe 9 on d’estre coulpables de la conspiracion faicte ä Paris 
contre les royaulx III. 145. 

Car en ce monde n’a aultre chose fors concupiscence, et 
convoitise de delectacion charnelle, et convoitise d’amour vaine 


Digitized by 


Google 



31 


et d’honneur, qui ne sont point par Dieu le Pkre, raais sont 
choses mondaines et transitoires I. 185. 

5. ce ftef)t häufig bei venir, um, mie Gessner 36 fagt, ba$ 
(Eintreten üoit etma£ S3eöorftef)enbem au^ubriicfen: 

ce vint au besoin I. 103. ce vint k l’approche I. 76, V. 5. 

quand ce vint audit jour IV. 177, V. 22, 

Et quand ce vint au livrer ladicte forteresce V. 9. 

Car quant ce vint qu’il fist requerre ledit messire Thomas V. 19. 

Et quant ce vint que le mareschal et les aultres capitaines 
se d£partirent V. 20. 

quand ce vint qu’ilz deuvrent commencier k fi§rir Tun dedans 
l’autre V. 30. 

quant ce vint que toutes ces besognes furent prestes, il 
envoya par ung petit paige V. 48. 

6. ce ftel)t pleonaftifd) bei Sonjunftionen, bie mit §ilfe einer 
^räpofition gebitbet finb (Gessner 36): devant ce que, pour ce 
que, jusqu’k ce que, sans ce que, ja soit ce que, aprfcs ce que, 
pendant ce que: 

devant ce qu’on le feist mourir I. 272. 

pour ce qu’elle estoit vesve I. 337. 

jusques k ce que les portes feussent ouvertes III. 151. 

sans ce qu’ilz feussent du guet aperceus V. 16. 

jk soit ce que nulz desdiz parins et marines n’eussent ainsi 
en nom V. 50. 

apr&s ce que j’auray receue vostre responce I. 25. 

Et pendant ce que ledit empereur fut oudit lieu de Paris, 
lui fit par le Roy et ses princes faicte la plus grant honneur. 
III. 136. 

7. SSiel häufiger ati im 9Jeufran$öfifd}en gebraucht nufer 
Slutor ba£ 5)emonftratitmm öor einem näper beftimntenben 3ufa£ 
um bie 2Iu3(affung eines ©ubftantiöumS an^eigen. $iefer beftint* 
menbe ,8ufa|j fann ein ©ubftantiö ober auc^ ein Slboerb fein (Diez 

III. 79. Gessner 32): 

icelle duchie demoura franchement k ceulx de Montfort. 

IV. 28. 

et derri&re estoient vestus de noir ceulx de la famille dudit 
roy. IV. 114. 
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furent iceulx en grande indignacion de ceulx de la dicte 
ville. IV. 119. 

Et portoient, ledit corps, ses Chevaliers et ceulx de son 
escuierie. IV. 121. 

ceulx de la ville de Laon eurent moult ä souffrir. V. 42. 
oü ceulx de lä estoient assemblSs. V. 36. 
et aprfcs ce se rendirent ceulx de dedans. IV. 32. 
non obstant que ceulx du dedans y estoient. V. 28. 

8 . 2)aS $emonftrath)um ftefjt aud> häufig ftatt eine« berbun* 
bcnen ober unoerbunbenen perfönlidjen gürtoorteS: 

pour icelle comprendre I. 3. 
pour iceulx conduire I. 120, 121. III. 192, 213. 
chascun d eulx contendait ü avoir le plus grant gouverne- 
ment de son royaume, voyans assez elärement qu’il estoit assez 
content de faire et accorder ce que par iceulx lui estoit requis. 
I. 9. 

9. $o£ ©emonftratibum roirb bei Monstrelet häufig umfdjrieben 
burd) ledit, ladite, meldjeS fotuo^I abjeftibifdj als fubftantibifdj 
gebraust toerben fantt (Stimming 494 ): 

a) abjeftibifd^ : ledit concil g6n6ral III. 275. 
ledit bailli. II. 217. 

Pour lesquelles places fut envoye, du roy d’Angleterre, son 
fr&re ledit duc de Clarence. II. 2. 

ladicte Reyne, ladicte ambassade. II. 94. 

Fut ost6 aussi de ladicte capitainerie de Paris. II. 2. 

et bailleront par parties les inventaires aux commis desdiz 
roys. II. 95. en ladicte ville de Bruxelles. IV. 7. 

b) fubftantibifcf): 

Et adonc ledit de Cornouaille lui dist. III. 276. 

Ledit de Luxembourg V. 345, IV. 179, 173. 

Ledit -de Bourgongne II. 448. 

Ledit de Nevers. III. 12, 22, 37, 186. 

10 . Sn einzelnen gällen fcmn ce aud) bcn 2lrtifel bertreten 
(Stimming 494. Gräfenberg 45): 

en lui requ6rant qu’il les vouloit secourir et oster de ce 
danger oü ils estoient. IV. 11. 
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Au colier du tiers cheval estoient paintes plainement, sans 
diflförence nulle, les armes de France, que portoit, quant il 
vivoit en ce monde, ce noble et träs puissant roy Artus, que 
nul ne pouvoit vaincre. IV. 115. 

e) ®aS MelatUmm* 

1. Monstrelet menbet lequel al§ Sftominatin unb Stccufatin an, 
mo ba3 ^eufran^öfifd^e qui unb que fefcen mürbe. Lequel fanb 
feine fjäufigfte Stnmenbung im 15. unb 16. 3alfrf)unbert (Riese 52, 
Glauning 187, Haase 56) unb erlieft fid) bi§ in8 17. Satyr* 
tyunbert. Vaugelas (I. 207) erflärt in feinen Remarques bie Stn* 
menbung non lequel ftatt qui unb que nocty al§ gemötynlicty. 

Saufe be$ 17. SatyrtyunbertS jebocty bitbete fid) attmätylicty berjefcige 
©practygebraucty beraub, unb einzelne ©ctyriftfteller, mie Rotroux 
unb Moli&re 3 eigen gegen lequel fctyon eine förmliche Abneigung 
(G6nin 227): 

fut parconclud par la faveur et voulentä de Loys, duc 
d’Acquitaine, premier filz du Roy, lequel, comme dit est, avoit 
espousS la fille dudit duc de Bourgongne. III. 35. 

Et pourtant furent assegez par ledit conte, lequel avoit en 
sa compaignie de notables gens de guerre III. 52. 

En l’andessusdit, vint devant le Roy Charles ä Chinon, oü 
il se tenoit grand partie du temps, une pucelle josne fille, 6agi6e 
de vingt ans ou environ, nommSe Jehenne, laquelle estoit vestue 
et habilliee en guise d’homme IV. 314. 

Et au troisiäme jour ala ledit duc k Douay pour veoir sa 
tante la comtesse de Haynau, laquelle, k tout son estat, il mena 
a Arras. IV. 75. 

Et pareillement on parla bien acertes äu duc de Bour¬ 
gongne, au comte de Saint Pol et aucuns autres princes, lesquelz 
promirent, chascun en droit soy, de eulx y employer. II. 96. 

avec grant nombre d’autres gens, lesquelz ilz men&rent et 
conduirent. IV. 183. 

2 . Oft mirb ber ©enetin non lequel gefegt, mo ba§ 9teu* 
franjöfifctye dont Oor$ietyen mürbe (Glauning 187): 

duquel, par ses nobles ceuvres, la renommSe dura par long- 
temps. I. 5. 
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desquelz vostre compaignie choisira celui I. 15. 

En outre en y eut cinquante et un menez ou Chastellet de 
Paris, desquelz les plusieurs furent d£capitez. III. 11. III. 21. 
IV. G4, 81. 

3. Lequel bient häufig 3 ur 5(nfnüpfung eines ©afceS an ben 
borfjergeljenben (Riese 52, Glauning 187, Grosse 251). biefer 
Sermenbnng umfdjreibt eS baS ®emonftratio: 

Pour quelle occasion eiles (les lectres) furent apr&s mon- 
dit däpartement envoiees, je n’en dy plus. Delaquelle lectre je 
suis moult esmerveille. I. 21. 

Et avec ce envoia ses messages devers le roy de France 
pour lui signifier les besognes dessusdictes, en lui requSrant qu’il 
lui voulsist envoyer aide de gens d’armes. Lequel Roy et son 
grant conseil, disposa ä proceder meurement contre iceulx. II. 40. 

II. 49, 81. III. 72. 

. 4. Lequel bient aud) jur Umfdf)reibung be» *ßoffeffiüumS: 

Apräs lequel traictie ainsi fait, mourut audit lieu de Saint 
Riquier de maladie langoreuse messire Emond de Bomber. Pour 
la mort duquel ledit duc de Bourgongne fut tr&s mal content. 
IV. 73. 

avec lesquelz il conclud de s’en aler oudit pays de Brabant... 
Au departement duquel, s’en retourna la ducbesse. IV. 401. 

III. 54. III. 10. 

5. 3m 15. unb 16. QfaWunbert übte baS ©tubium ber lateini* 
fdjen Autoren einen großen (Sinftuf* aus auf bie ©eftattung ber 
franjöftfd&en Sprache. ®eutlic^ ^eigt ftd) biefer ©influft beim Slefa* 
tiöurn. 9D?it $ilfe beleihen afymen bie ©djriftfteüer biefer Seit 
fefjr gerne Iateinifd£)e Sonftruftionen, luie ben SlblatiimS abfolutuS 
unb baS ©erunbiüm nadE) (Haase 58, Glauning 191): 

Depuis lesquelles lectres dessusdictes envoiees audit eseuier 
d’Arragon... lui rescripvi de reebef autres lectres. I. 15. 

Apr&s lesquelles (sc. lectres apostoliques) receues, s’en 
retourna. I. 93. 

Apräs lequel traictie ainsi faict, mourut messire Emond de 
Bomber. IV. 73. 

Apres lesquelles nouveiles venues en France, comme dit 
est, ledit roy Loys fist grant assemblee. III. 46. III. 65. III. 93. 
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ä laquelle mectre sus, ne se voult point consentir ledit duc 
de Bourgongne. I. 97. 

A laquelle (sc. ambassade) faire furent commis le conte de 
Yen dos me, maistre Guillaume Bourratier. III. 72. 

Pour auxquelz resister furent envoyez de par le Roy de 
France le seigneur de Rambuus et le seigneur de Louroy. III. 78, 
IV. 70, IV. 279. 

giir bie im 2 Htfran$öfifdjen gebräuchliche unb auch im -Keu* 
franjöfifdjen nodj ^umeilen angemenbete SSermanbtung be£ ©ubftantiö= 
fafceS in einen jmeiten attributiven ^Ilebenfa^, meiner ba3 Siefativ* 
Pronomen jum ©ubjefte ^at (Mätzner ©tjntaj II. § 479 c.), finbet 
ftc^ bei Monstrelet nur ein Seifpiet: 

Lesquelz port&rent plusieurs lectres de credence signees de la 
main dudit duc, adre 9 ant ä ceulx qu’il S 9 avoit qui tenoient son 
parti III. 140. ^eut^utage mürbe man bie Sonftruftion be£ 
Slccufatio mit bem ^nfinitiö Darlehen. 

6 . gilt Sfteufranaöfitdjen begegnet man nod; manchmal einem 
neutralen Stominatm be» 9lelatiüpronomen§ que (ce que). $iefe£ 
que mar in ber älteften Sprache Stomin. unb 2lcc., erft fpäter 
brang ber Slominatiö qui ein, Froissart unb Monstrelet liefern 
noch zahlreiche 33elege für bie ältere SluSbrucfömeife: 

Pour accomplir a l’aide de Dieu ce que dit est I. 45. 

que sa partie adverse l’alast assailler ce que point ne fut 
fait I. 83. 

contre ce que dit est I. 214. I. 433. II. 74. II. 95. 

* ce que paravant le si&ge estoit vendu ung denier du Roy 
III. 301. 

7. Monstrelet fefct einmal que nach ^räpofition, mo ba§ Sleufrz. 

lequel fe^en mürbe (Glaun. 187) les engins d^rumpirent la porte 
et muraille contre qu’ilz gectoient III. 175. * 

8. Sieben qui finbet fid) im ältfranjöfifdjen noch eine zmeite 
Sorm für ba§ Stelatiüpronomen cuy (cui); biefe mirb in Sßerbinbung 
mit ber Sßräpofition ü al§ 2)atio oermenbet: (Riese 51, Bayer 22). 

Dieu ü cuy on ne peut riens c61er IV. 216. 

quant ilz ne trouv&rent ü cuy parier IV. 265. 

Jacqueline de Baviäre, ü cuy estoit ycelle forteresce IV. 275. 

3* 
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Car le dessusdit de Commercis, k cuy ladicte forteresce appar- 
tenoit IV. 380. IV. 188, 265. 

ä cui qu’ilz (sc. les biens) fussent V. 25, 67 V. 440. 

Schuchardt ift ber s 2tnfid)t, baft cui nom lateinifdjen ©enetib 
cujus mit frühzeitiger Slbmerfung be£ us entftanben fei. Siefent 
entgegen behauptet Diez (II. 83), ba§ cui nur nom Satin cui l)er* 
fommen fann. 2lud) Monstrelet liefert einige ©eifpiele, in melden 
cuy ofpie ^räpofition, aU Satin angeroenbet ift: 

Et veritablement, se par vous ne suis en ceste mati&re assist6 r 
et qu’on voelle proceder enyers moy par teile maniäre et senes- 
tres rappors sans estre oy, comme desus est dit, je ne m’en 
s^aroie plus encore cuy moy retraire, et n’auroie point desp6rance 
d’estre entretenu en termeS de raison V. 383. 

ferner in bem 2lu3brurfe: 

Cui Dieu pardoinst. IV. 343. V. 176. V. 395. 

9. Quoi mit $räpofitionen nerbunben, fonnte fid) in ber älteren 
Spraye auf ©adjnamen (manchmal audj auf <ßerfonen) bejie^en. 
Siefe Freiheit bauerte fort bi§ in ba3 Zeitalter SubmigS be$ $ier* 
•$ef)nten (Glaun. 188, Haase 57, Dietz III. 371). Vaugelas (Rem. 
I. 123) fagt : „Ce mot a un usage fort 616gant, et fort commode 
pour suppiger au pronom, lequel, en tout genre, et en tout nombre > 
comme fait dont, d’une autre sorte“. Moli&re gebraucht e3 nodj 
häufig, fcpon au£ Abneigung gegen lequel. (Genin 347). Unfer 
$tutor liefert un£ nod) zahlreiche ©eifpiele: 

Vous me voul6s dSlivrer de la peine en quoy je suis I. 20* 

Quant a la considSracion que povez avoir ä la dignitS en 
quoy vous estes, je ne pense que la vertu divine vous y ait 
mis. I. 55. 

c’est la plus propre mort de quoy tirans doivent mourir 
I. 217. 

Ceste justice de quoy est faicte mencion, ce n’est autre cbose 
que garder a un chascun son droit I. 275. 

avoient veues et visitees les lettres qu’ilz avoient apportees, 
desquelles et du contenu en icelle ilz avoient grosses merveilles, 
et avec ce des mani&res que tenoit ledit duc de Burgongne envers 
le roy, ä quoy il avoit intencion de y pourveoir sur tout, quand 
a Dieu plairoit V. 193. 
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pour impetrer gräce pour ycelle ville d’aulcune sommre 
d’argent en quoy ilz estoient redebvables V. 194. 

2 luf Sßerfonen bezogen: 

Ne sois pas des amis de quoy parle le Sage au VIII cha- 
pitre I. 278. 

f) ^itbefinituin. 

1. Aucun. Seiner ßntftefjung au$ aliquis unus entfpredjenb 

mürbe aucun bi§ 3um 16. in pofitiüer Sebeutung = quelque 

unb quelqu’un gebraucht. (Riese 53, Stimming 497, Grosse 278, 
Glauning 326, Gräfenberg 55), aud) im 17. Qaljrf). finben fict) 
bei Moliäre nodj 9?efte fyieröon. (Que je sois dans l’impuissance.. 
de faire eclater ä cette belle aucun temoignage de mon amour. 
Av. I. 2. Ce que d’aucuns maris souffrent paisiblement. Ec. d. 
F. 54). gm SJleufrj. l)at e£ ficf) nur nodE) im Sangteiftil erholten. 

a) fubftantioif^: toutesfois aucuns y en eut. I. 9. 

dont les aucuns de chacune parti furent III. 3. 

dont les aucuns y avoient este mis III. 209. II. 262. 

et en y eut d’aucuns ä qui il despleut III. 347. 

b) abjeftitofd): 

aucunes merveilleux fais I. 1. aucunes fois I. 3. I. 186. 

aucune chose I. 4, 5. aucune mencion I, 6. 15. 

c) oboerbiöl: 

Et afin qu’on voie aucunement les choses I. 6. 

2 . autrui fann im 9teufr$. nie afö Sfominatiö unb nur feiten 
ül$ 8lccufatit) (Boil: pour consumer autrui; Flechier: sans dessein 
de tromper autrui) gebraucht toerben. (Beyer 33, Diez III. 84.) 
Sei Monstrelet finbet e$ fid) nodE) manchmal al§ 9iom. unb SIccuf. 

a) 97om. il ne cuidoit point que aultrui lui voulsist mal 
faire I. 295. 

b) Acc. autrement chascun pourroit aultrui occire I. 292. 

pour faire aultrui occire I. 293, 298, 213. 

c) Sor autrui tonnte im Slftfr^. bie ©enetibpräpofition de 
festen, bann tritt ba§ regierenbe ©ubft. hinter baSfelbe (Gräfen¬ 
berg 57): vrai est que pardeca ne me suis entremis de demander 
aultrui chose IV. 215. 
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ilz ne doibvent j etter leur fauch en aultrui champ ou fruit 
IV. 451. 

Taultrui ba§ 9ted)t ober ©igentum eine§ 9(nberen ift jefct nur 
itodj im Sanjleiftile -$u treffen (Mätzner 157). Monstrelet meift nur 
ein Seifptel auf: Et afin que ce soit chose ferme et estable,. 
nous avons fait mectre nostre söel k ces presentes, sauf en 
autres choses nostre droit et l’autre en toutes I. 409. 

3. chacun wirb bei Monstrelet tt)ie überhaupt im 2Htfrj. no$ 
fubftantiüifd) unb abjeftitrifd) gebraust; in beiben gäHen !ann e& 
ben unbeftimmten SIrtifel $u fidb nehmen. 2)a§ abjefttoifd&e chacun 
erhielt ftd) ba§ gan$e 16. 3al)rf)unbert I)inburd) (Stimming 498, 
Grosse 277, Glaun. 336, Darmest. § 173, Gräfenb. 57) unb toirb 
erft gegen ba3 ©nbe beleihen üon chaque nerbröngt. Vaugelas 
(II. 393) erflärt e3 jcfjon afä veraltet : „Chacun n’est jamais ad« 
jectif“ Un chacun finbet fid) aud) nod) bei Moliöre (Gönin 407) 
gür ben abjeftimidjen ©ebraud) öon chacun füfjrt Mätzner 156 nod) 
Steifbiele au£ Malherbe unb Lafontaine an: 

a) fubft. d’estre arme chascun I. 11. il est licite ä un 
chascun II. 85. II. 119. les vices et peehiez de ung chascun 
IV. 303. 

b) abj.: k chascune partie I. 4. il est licite a ung chascun 
sujet. I. 207. k ung chascun gentilhomme I. 19, 21. 

les aucuns de chascune partie furent mors III. 3. 

4. chose ftetjt in ber Stebeutung t»on quelque chose (Stimming 
497): 

que mieulx auroient mourir que de faire chose qui ä eulx 
ou a leurs successeurs peust estre reprouche III. 357. 

5. Unartifulierteä homme befd)ränft fid) auf gan$ ober I)alb 
negatioe StuSfage (Stimming 497, Dietz III. 87, Beyer 32): 

et aprös ce que lesdiz ambassadeurs se gardassent bien de 
eulx decouvrir k homme d’Angleterre II. 240 ne souffreront que 
homme, de quelque estat qu’il soit, transporte ses biens IV. 93. 
IV. 347. 

qu’il n’y avoit homme qui mal leur voulsist V. 124. 

et n’estoit alors homme de justice ne aultre V. 193. 

homme ftel)t aud) für on: 

Je prendray vengence et homme ne me pourra rösister I. 304. 
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Mais l’auctoritä escripte ou Livre Deuteronome enseigne que, ä 
quelque cit6 que Torame viendra pour icelle eombatre, il lui offre 
paix III. 79. 

6. Nul fanit fotüo^t in ber ©injaf)! al* aud) in bcr 3Relp:$al)t 

fubftantiö. unb abjeft. gebraust inerben. $a bei nul (ne ullus) 
bie Verneinung ne urfprünglid) eine überftüffige Verboppelung ber 
Negation ift, fo fonnte nul bi§ in§ 16 3af)rb bwein aud) ohne 
bie 9legation§partifeI nerneinenbe Sraft höben. (Stimming 497. 
Glauning 327, Darmest. § 146, Gräfenb. 58, Procop 51). 
einigen Veifpielen gebrandet Monstrelet nul noch in pofitiner ®e* 
beutung, ebenfo nod) im 16. (Darmest. § 146): 

a) abj. pour nulle convoitise temporelle I. 48. 

par nulles gens de guerre V. 402. 

b) fubft.: nul ne peut estre absolz I. 252. ne fut baillS 
nul empechment il nul des aultres II. 108. 

nulz de ses cardinaulx I. 150. il ne paieroint nulles I. 195. 

sans nulz exempter II. 41. nulles des gens III. 245. 

nulz de leurs biens III. 284. 

c) nul im verneinten Sinne ohne giiflmort: 

et icelles juga estre de nulle valeur I. 388. par lequel fut 
ordonnS et declairö que le mariage estoit de nulle valleur IY. 
270. afin que nulz de leurs gens s’en peust aller sans congie 
IV. 417. 

d) nul im ppfitiöen Sinne: 

Et apräs s’en retourna, k tout grand proie, au lieu dont il 
estoit parti sans ce qu’il trouvast nul de ses ennemis qui lui 
feroient nul destourbier IV. 405. A quoy fut repondu par ledit 
duc de Bourgoyne qu’il ne seroit point besoing qu’il le qußrist 
en nul de ses pays V. 249. Lequel ne fut point content que 
lesdictes aydes se levassent sur nulz de ses sujets V. 384. 

7. Nullui finbet fid) alä 2tcc. unb mit *ßräpofition verbunben 
(Diez III. 110, Gräfenberg 59): 

Et adonc, en assez brief terme fu faicte de eulx grant occi- 
sion, sans prendre nullui ä raen^n I. 364. pourquoi ils ne chas- 
soient ne poursuivoient nullui III. 109. 

Il n’est licite ä nullui de flatter son ami. I. 206. 

qu’il est incorrigible et h nullui ob^issant I. 294. 
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il ne se doubtoit de nullui I. 295. 

8 . les plusieurs ftnrb öftere in bem ©mne Von la plupart 
Verroenbet (Beyer 35): 

desquels les plusieurs estoient estrangers. I. 290, III. 11 . 

9. m£me tvirb häufig burdj propre Vertreten (Stimming 498): 

en ces propres jours. II. 41, II. 53, 77. au propre lieu 

II. 183, 187. 

volt que son fils perdist ung ceil, et lui propre en perdist 
ung. I. 276. 

10 . quante unb baneben ba£ an« quantusquam jufamnten* 
gezogene quanque. Quant mar aiemticf) i)änfig bi« in« 16. Saljr* 
ljunbert unb l)at ficf) im Sfteufra. nodj erhalten in bem SfuSbrucfe: 
toutes et quantes fois. (Darmest. § 178, Diez II. 455). 3®* ben 
©ebraudj bei Monstr. mögen fofgenbe Seifpiele fpredjen: 

pourtant que asses S 9 av 6 s ce que le temps passe ay fait ä 
vostre pri&re et par quantes fois. IV. 214. quantes joumSes en 
ay accept 6 es et quelles offres. IV. 214. 

Tr&s chiers et grans amis, quantes comedites et quelz repos 
a port 6 le fruit de naturelle amour. V. 206. 

Les aultres echap&rent et vindrent, quanque chevaulx les 
porent porter II. 251. quanque ils nous p&vent offenser. II. 366, 
IV. 58. et vous requiers sur quanque vous m’avez aym 6 IV. 110 . 

11 . Quelque unb quelconque finbet ficf) bei Monstrelet noch 
äiemlicf} häufig in negativer 33ebeutung angeroenbet, fo aucf) noch 
bei Calvin (Grosse 278, Gräfenberg 60). 

sans favoriser ä quelque partie I. 4. mais sur ce ne eurent 
quelque response III. 129. n’avoient quelque acc&s ne gouveme- 
ment envers le Roy. ffl. 58. qui n’avoient quelque auctorite 
II. 382. et ne feront quelque amendement II. 388. Les dessus- 
diz Fran 9 ais ne trouvärent quelque destourbier. V. 80. 

sachant aussi que son forfait par quelconque mani&re ne 
povait justifier. II. 133. esperons que quelconque nouvelle con- 
fed 6 racion n’est ä preferer V. 207. 

12. Rien mirb Von Monstrelet, feiner urfprüngficfien S3ebeutung 
entfpredjenb, nod) aU ©ubft. gebraust; als unbeftimmteS $rono* 
men fanit eS bei if)m nod) affirmative Sebeutung fjaben. (Stim¬ 
ming 497, Gräfenberg 60, Diez III. 443). 
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a) fubftantiüifd^: vous requiers pour Pordre de chevalerie et 
pour la riens (= la dame) que plus aymez. I. 25. 

dont nulle riens n’en est execut4e III. 483. pour nulle riens 
ne vouloient condescendre V. 404. mais pour nulle riens ne lui 
donnoit faveur ne ayde. V. 412. 

d6sirant sur toute riens eux vengier IV. 413. 

b) al§ unbeftimmteS Pronomen = quelque chose (Darmest. 
§ 180): si lui demanda messire Sarrasin, s’il S 9 avoit riens de 
la mort du roy d’Angleterre. IV. 117. envoy&rent partie de leurs 
gens par les rues veoir, s’ilz trouveroient qui riens leur contre- 
desist. V. 21. attendant se ilz pourroient riens faire de secours 
V. 422. 

c) Einmal finbet fid) rien = aucun nod) abjeft. gebraust: 

Qui vouldroit parier de sa beaut£ naturelle, riens aultre 

chose n’en pourroit dire fors qu’il estoit ton ymage et ta sem- 
blance. I. 281. 

d) giir rien gebraust Monstrelet n6ant, mel d)e3 ofjne gütftoort 
negative Sebeutung tjat. (Procop. 50): 

qui s’efforce de te ramener ä n§ant. I. 303, 377. 

qui peu ou n£ant y firent IV. 174. qu’il y mist ä n6ant 
aydes et impositions. IV. 357. Mais ce fut pour n6ant. V. 417. 

13. Un ftel)t einmal in bcr Sebeutung Don eelui: 

Si estoit Pun des chiefs de ceulx qui ledit chastel avoient 
r£par6 et faisans toutes ces besognes dessusdictes, ung qui s’ap- 
peloit Phelippe de la Tour. V. 301. 

14. Tout. 3)a8 abüerbiar gebrauste tout toirb im SReufr^. nur 
Dor einem meiblidjen 2lbj., ba£ mit einem Sonfonanten anfängt, 
fleltiert. ber älteren ©pradje ift e3 and) nodj bor bem männ* 
licken 9lbj. beränberlid) (Haase 61, Diez III. 15). 

Et si en avoit plusieurs tous nudz piez et sans chaperon 
III. 106. Et ceulx de cheval s’en retoura&rent tous confus et 
anoyeux ä Beauvois. IV. 369. 

15. Que-que mirb mie bei Commines fo aucf) bei Monstrelet 
biSjunltib bertoenbet = einige—einige (Stimming 498): 

il y en eut, que mors que prins de cinq ä six eens IH. 241. 

et y furent, que mors que prins, quatre eens Anglais ou 
plus V. 103. 
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VI. Das Derbmrt. 

a) nxtcn fceä 

1. Slbtneidjenb bont üfteufranaöfifdjen toerben bei Monstrelet 
nadjftefjeitbe .Seiiroörter nod) tranfitit) gebraust: 

approcher (Eiese 20, Stimming 196, Yaugelas I. 259): 
approchant le duc d’Acquitaine I. 110. 

approchans leurs ennemis I. 354, IV. 194, II. 251, 268. 
daneben finbet fid) jebod} aud) de unb ä: approcher de ladicte 
ville IV. 157, V. 446. 

approcher ä sa personne III. 222. 
chevauleher: chevaulchant un blanc cheval III. 151. 
connaitre tft itod) häufig gebraudjt — eingefteljen (Ebering 
337, Diez III. 114). 

II cogneut son fait V. 47, V. 425. 

II leur cogneut ce pourquoy il aloit V. 46. 
apräs qu’elle eut cogneu son malice V. 352. 
eourir (Stimming 196, Vaugelas I. 400): les aultres cou- 
rurent le pays III. 277. 

courut les villes IV. 42, 49, 152. 

lesdiz assSgez se abstindrent de eourir et fourager le pays 
IV. 103. 

conseiller: en leur requ£rant, que se besoing estoit les 
voulsist conseiller, aider et conforter en tous leurs affaires II. ’347. 
consentir (Stimming 187, Gräfenberg 67): Car en consentant 
' la dßposicion dudit des Essars il procuroit qu’il feust restitu§ 
comme dit est II. 142, IV. 26. 
eloigner =- ^erraffen: 

par raison et serment suis tenu de demourer d’al&s mon 
6glise et pays, que sans les eslongier, les me convient assister et 
deffendre en tous drois et contre tous IV. 393. 

häter quelqu’un: il se parti, assez en haste, pourceque 
les Parisiens et son oncle le hastoient IV. 45. 

auquel lesdiz Parisiens avoient par plusieurs fois transmis 
leurs messages en Angleterre pour le (sc. roy) haster IV. 44. 
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mais lesdessus diz le hast&rent par teile mani&re qu’il falust 
qu’il se retrahist III. 8. 

incliner = ^entattb eine SSerbeugung rnadjen, jemanb geneigt 
machen; in biefer Sebeutung roirb e£ nod) tranfitid gebraust non 
Froissart, Vaugelas unb Moli&re (Riese 20, Vaugelas II. 9, 
Genin 216): 

lequel il inclina et salua II. 6. 

et pour mieulx conduire son fait et plus tost incliner le Pape 
I. 280, III. 56. 

isser: Näantmoins lesdiz Anglais iss&rent leurs gros engins 
in. 83. 

mourir finbet fidj ebenfalls tranf. bei Froissart unb Commines 
(Riese 21, Stimming 197): la furent mors III. 162. 
entre lesquelz y furent mors III. 289. 
une partie furent mors et perdus III. 297. 
et par ainsy eschapfcrent d’estre mors II. 269. 
monter, [teigen, fid) belaufen; ebenfo bei Froissart (Ebering 335): 
Si furent prestement montes ä cheval derrifcre deux hommes 
V. 298. 

le gentilhomme qui accorder me vouldra mon empire, sera 
monte k cheval en seile de guerre sans nulle maistrise I. 40. 
il a prins le registre des Privileges et r6missions, qui montent 
sur chascune vint solz parisis; unb gleid) barauf mit ä les- 
quelles pävent monter par an ä une grant somme d’argent II. 324. 
qui monte une tr&s grand somme de deniers III. 199. 
partir: et partirent leur bustin, et s’en ala chascun I. 406. 
Et tous leurs biens furent lors prins et partis Y. 320. 
passer: Et afin d’avoir navire pour passer ses gens, envoya 
ses commis en Hollande III. 70. 

et de lä passant le pays envoya grans gens pour gaigner 
le passage du Pont de Romy III. 96. 

perir (Ebering 338) hommes et femmes furent peris II. 177. 
grand nombre de queues de vin, qui toutes, ou au moins 
la plus grand partie, furent p6ries par le feu III. 34. 

obeir (Stimming 197) meift im fßaffiü gebraucht = bem 
englifdjen Jam obeyed: 

oü ilz estoient ob6is III. 298. 
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oü le Roy dessusdit estoit ob6y IV. 145, V. 178. 
ordonner: ordonna et constitua le conte d’Armignac ä 
venir hastivement devers lui III. 126, III. 146. 

Pourquoy il ordonna son fr&re chef et eapitaine general de 
son arm6e IV. 246. 

sortir in bent 2üt3brucfe: sortir son effet (Vaugelas II. 487) 
quant les dictes sorceries, Suggestion s et malefices sortissent leurs 
effets en la personne du Roy I. 218. 

Et le march6 fait et les paiemens ordonnez, ilz ne sortirent 
point d’effect I. 231, I. 322, 323, II. 96. 

traveiller in ber ©ebeutung „bebrängen": 
al&rent mectre le si&ge devant la cit6 de Blaves et tr&s fort 
la travaill&rent de leurs engins I. 183. 

Car pour la grande raultitude de celle ensemblSe avoient 
moult travailliS le pays I. 137, I. 359, II. 305, III. 30. 

Seittoörter mit boppeltem Stccufatiü roerben beljanbeft: 
tenir, reputer nnb dire: 

contre ceulx que pour lors nous tenions et rSputions nos 
ennemis inob^dians II. 369. 

dont ilz p&vent estre par raison tenus et reputez facteurs 
II. 119. 

Et assez tost apräs les dessudiz Lißgois, enflez et remplis 
d’orguel, räputans lesdiz ducs et leurs genz peu de chose, s’approu- 
chärent assez pr&s d’iceulx I. 358. 

fut requeste faite au duc de Glocestre, tant par sa belle 
m&re, qu’il voulsist laissier la duchesse Jacqueline, qu’il disoit 
estre sa femme IV. 230. 

ipicr^er laffen fid) nod) regnen se rendre unb se tenir: 
la plus grand partie des laboureurs du pays se rendirent 
fugitifs avec leurs biens III. 278, 46, II. 343. 

endisant qu’il avoit voulentä de se rendre son ennemi IV. 435. 
il respondroit en brief terme tellement que le Roy se tenroit 
content de lui II. 407. 

qu’ils se tenissent constans et fermes en loyautö II. 374. 

2. ©ei Monstrelet finb nodj t»iele 3eitmörter reftejiu, toeldje 
e§ in berfelbcn ©ebeutung Ijeute nicf)t me£)r finb: 
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s’accorder: eile ne se vouloit aeeorder a faire sa voulent6 
I. 193. 

s’accoucher: Jean, duc de Berry, s’accoucha malade k 
Paris III. 145. 

s’apparaitre (Ebering 331): Aucuns n’entendirent point 
la besogne si avant que depuis eile se appareut IV. 187, IV. 445. 
comment il se apparu ä Marie Magdaläne V. 303. 
s’avaler : aucuns des gens du capitaine, qui s’estoient avaläs 
jus de la muraille III. 311. 

s’appointer : que tous se appointassent de tout leur povoir 
et puissance pour resister au duc de Bourgogne II. 430. 

s’attarger: et träs envis se däporta de soy attarger encore 
quinze jours de y venir I. 289. 

s’asserveler : se färy d’un pot d’estain plusieurs colps en 
la teste tant qu'il se asservela et en mouru II. 370. 

s’assentir : Car par avant, ledit roy Charles s’estoit assenti 
k Bänädict IV. 231. 

Ouquel chapitre se assentirent tout d’un commun accord de 
en präsenter ung au duc d’Orläans V. 442. 

se cesser (Ebering 331): mais le comte le däfendi contre 
lui et commanda k ses gens qu’ilz se cessassent, et qu’il menroit 
le duc vers le Daulphin IV. 31. 

se combattre: et lä, se combatirent les ungs contre les 
autres III. 7, V. 53, I. 362, 363. 

se commencer : se comme^a la guerre tout a coup II. 165. 
en plusieurs lieux se commencärent de grands et dures 
escarmouches V. 33, V. 95, V. 332. 

se conclure : Je me suis däterminä et conclud de poursuivre 
ma dessusdicte matiäre I. 4, 283. 

et enfin se conclurent avecques ledit conte de Saint-Pol de 
y pourveoir IV. 7, V. 13, 119, 219. 

se consentir (Ebering 331): Toutes fois, ja soit ce qu’elle 
se y consentist III. 280, 45, I. 385. 

Mais onques eile ne se y voult consentir III. 337, 289. 
se conseiller : k icellui roy et empereur te doistu conseiller 
I. 283, 319. 

s’en conseilla au duc de Bourgogne et eut conceil II. 404, 410. 
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s© deliberer : puis que je me suis delib£r6 d’escripre 
v6rit6 I. 5. 

ilz se d61ib6r&rent du tout de faire si grande arm6e qu’ilz 
dStruiroient tout le royaume de Chyppre IV. 243. 

se delaier : Mais il oy nouveiles pour lesquelles il se dSlaia 
grand espace de temps V. 452. 

sedeliter: en quoy on se puyst et doivedSliter et yprendre 
bon exemple I. 5. 

se desloger unb se loger (aud) ofjne se): 

se d£log£rent de ladicte ville III. 105. 

selogadedans la ville II. 179, 182, V. 77, 79, 88,107,218. 

se deporter: Pourtant ne s’en voult point dßporter I. 175. 
le pape B6n6dic et son adversaire: ne se vouloient point 
deporter I. 244, 289. 

se departir unb separtir (Ebering 332) i car en leur garnison 
se d6partit incontinent II. 178, 179. 

dont les deux eens se partirent pour eulx en aler II. 277, 378, 

se demonstrer : Et pendant ce, aucuns ... et antres gens 
d’armes, se d6monst&rent moy vouloir faire la guerre V. 392. 

Il te plaise donc toy demonstrer juge droicturier sans 
paour I. 291. 

se dormir (Ebering 332): Lesquelles lectres par lui visit£es. 
un peu se dormy I. 109. 

se doubter = fürchten: Car il se doubtoit tr&s grandement 
que ses adversaires ne feussent plus forts apr&s son tr&s-pas que 
lui vivant I. 181. 

tant que plusieurs alans par le chemin, se doubtoient moult 
fort de lui V. 332. 

se dire: soy disant admiral de France III. 4. 
ä laquelle ung chascun d’eulx se disoit avoir le plus grand 
droit IV. 20. 

Lesquelz se doient audit de Luxembourg V. 345, 347. 
qui se dient estre soulz mondit seigneur III. 187, IV. 136. 

s© douloir: Et oultre ilz se deulent II. 301. 

Et de rechef se deulent plus II. 382, 383, 426. 
se demettre : Laquelle se demist de sa propre voulentS 403. 
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s’eucliner: Lequel duc d’Orläans s’enclina h y entendre 
Y. 435. 

en toy enclinant ä Madame d’Orl^ans I. 283. 

Et lors, icellui conte s’enclina ä leurs pri&res IV. 247. 

se feindre (G6nin 182): qui se feint estre ami et ne Test 
point I. 278. 

Et d’aultre part les Bourguignons ne se feignoient point de 
faire le cas pareil II. 165, II. 186, 384. 

se fuyr: Et les autres s’en fuirent I. 190. 

et la plus grant partie des plus notables bourgois s’en estoient 
fouys II. 176. 

et moult d’autres qui s’estoient fuys et partis hors de Paris 

II. 271. 

s’enorgueillir : que l’homme ne se ose plus enorgueillir 
sur terre I. 341. 

se mesuser : pour ce qu’il se m§susoit par diverses maniäres 

III. 189. 

se mefaire (Ebering 332): ne s’est point encore mesfait 
II. 314. 

nous et nostre filz lui avons mande et dßfendu surtout 
quanque il se pouvoit m&faire envers nous II. 453. 

se mourir: jefct nocf) in ber SSebeutung — im Sterben liegen: 
pour ce qu’on se mourroit d’epidemie tr&s merveilleusement dedens 
la ville de Paris III. 288. 

se mouvoir: enfin la bataille se mut entre cellui Lucifer 
et Saint Michel I. 196. 

se naitre: Quiconques feroit cesser les mestiers, quand 
arm6es et dissensions se naisteront, encourroit moult gri&ves 
paines V. 334. 

se oser : qui sont ceulx qui se oseroient eulx exposer contre 
leur seigneur souverain I. 287. 

s’ordonner: ficf) inDrbmmg bringen, fidj in Steif) unb ©lieb 
fteflen. 

Et moult courageusement s’ordonn&rent et mirent en defense 
II. 271. 

se percevoir: toutes fois ne ce per 9 oit on pas que aucune 
rSparacion y ait este faicte II. 322. 
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se perir: et g£n6ralement toute vostre domaine pour la grand 
diminucion se perd, se p6ry et va ä n6ant I. 116. 

se prendre: Maintenant donc je me prendray au proc&s 
du propre principal I. 273. 

se tenir: il leur sembloit que nulles bonnes villes, ne 
forteresces, ne se tenroient contre eulx II. 173. 

envoi&rent hastivement devers le duc de Bourgongne, qui 
lors se tenoit ä Lisle I. 391. 

s’en venir und s’en retourner (Ebering 333): Ledit duc 
d’OrlSans s’en vint loger en son hostel. 1.124, 11.413, III. 227. 

se aller: Lequel appela tantost le duc de Lorraine et le 
seigneur de Heilli, et, k tout cinq eens hommes d’armes ou en- 
yiron, ainsi comme ilz se aloient en fourrage, se partirent de 
Post. II. 278. 

se bouter: Et advenoit souvent que quand murmure se y 
boutoit, il y en avoit toujours de mors et de navrez. II. 186, I. 
234, 251. 

se tirer und tirer finben fid) neben einanber: 
de la se tira vers Paris III. 151, IV. 27, 47, 163, IV. 
34, 67. 

ala äCorbie pour passer oultre et tirer vers Paris. III. 190. 

se voir: fid) geigen,erfreuten; 

ses arm6es ne se osoient plus veoir devant le Roy. I. 235. 
9HeI)rere geittnörter, bie im -fteufranaöfifdjen reflejin gebraust 
tnerben, fönnen bet Monstrelet baS Sleflejiopronomen entbehren: 

adresser: Par lateneurdesquelles nous porons bein appercevoir 
a qui elles adressent I. 46. 

et aussi avoit-on trouvä plusieurs lectres closes de par le 
duc de Berry adre 9 ans au roy d’Angleterre. II. 238. 

arrester : et sans arrester chevaulcher jusqu’au Pont-Saincte- 
Maxance. II. 401. 

et quant ilz veirent que nulz n’arrestoient devant eulx pour 
eulx grever, une partie des chiefs se tinrent ensemble V. 25. 
assembler: devant qu’ilz assemblassent k bataille II. 110. 
Apr&s lesquelles et toutes ces ordonnances dessusdictes faites 
assembRrent ces deux puissantes batailles Pune contre Pautre. 
IV. 194, V. 145. 
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leyer (Ebering 335)t Et adonc le vent leva tel que les 
chrestiens d§siroient, et tant qu’enpeu d’espace arriv&rent vers Farmte 
des Sarrasins. IV. 265. 

prendre: Le peuple print ä pleurer pour ce que les mal- 
faiteurs estoient si puissants que les juges n’osoient faire justice 
I. 194. 

reposer und rafraichir : Quandilz furent reposSs et rafrechis 
ung peu de jours, ilz se remirent sus et conrurent le pays vers 
Dourlens et Hesdin. V. 128. 

4. ©ine Dom 9leufran$öfifcf)en abroeid)enbe Äonftruftion weifen 
au&erbem nod) folgenbe 3eittoörter auf: 

attendre apres: il actendoit apr&s lui. III. 242. 
sans plus actendre apr&s ses gens. V. 78. 
blamer q. ch. ä q. q. : Et aussi le duc de Bretaigne avoit 
batu et injuria sa femrae, fille du roy de France, pour ce qu’elle 
lui avoit blam£ les cas dessusdiz. II. 36. 

charger q. eh ä q. q.: les choses qui me sont chargSes. 
I. 183. 

pourquoy donques charges-tu ä aultruy ton ffcs. I. 283. 
favoriser ä: sans favoriser k quelque partie I. 4. 
encourir en: encourre en indignacion I. 267, II. 87. 
resister contre: resister contre ses adversaires II. 160, 
166, 249. 

pour les secourir et aidier k resister contre les Francois 
dessusdiz. V. 125. 

pourvoir ä q. q. de q. ch.: le concile devoit procßder 
contre eulx et pourveoir a FEglise d’un pasteur. II. 17. 

Pourquoy tr&s hurablement supplicient que sur ce leur pleust 
pourveoir de rem&de. II. 92. 

Et avec ce assembla de son royaurae ce qu’il peut avoir 
de gens, auxquelz il pourveut de vivres IV. 259. 

Souvenir ipirb nod) unperfönlidj beljanbelt (Gräfenberg 72): 
Je vous prie qu’il vous souviegne de moy et de la peine 
oü je suis. I. 29. 

il te souviegne de la parole que dist David. I. 276. 
il te souviegne de Faspre amour qui estoit entre toy et ton 
fr&re. 278. 
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il lui souvenoit bien de ce que ledit duc d’Acquitaine lui 
avoit dit. II. 335. 

souviegne vous du serment que vous fistes. III. 41. 
etre mirb bei Monstrelet häufig angemenbet, mo ba§ 9teu= 
franjbftfc^e devenir fc^en mürbe: 

le dessusdit bastard de Bourbon fut en grand p6ril d’estre 
prisonnier ä ses adversaires. III. 3. 

S’ensuivent les grands seigneurs et gentilz homraes qui furent 
prisonniers aux Anglais ä ladicte journee. III. 120. 

Et pareillement fut prisonnier le conte de Yentadour. IV. 161. 
faillir ä q. q. de q. ch.: Car, quand les devant dits 
appeleurs estandars, qui estoient k Basle, eussent failly aux Grecs 
deleur promesse. V. 362. 

Nientmoins les aulcuns faillirent de leur promesse. V. 423. 

5. Monstrelet menbet bei einigen intranfitiben 3ei*roörtern in 
ben 3ufantmengefe£ten gdten etre an, mo ba§ Sfteufranaöfifdje avoir 
fe^en mürbe; umgefet)rt finbet fic§ autf) avoir ftatt 6t,re: 

a) et apr&s qu’ilz feurent passes la ravi&re IV. 57. 

Et apr&s qu’ilz feussent passes le pont Saint-George. III. 308. 
pourtant que ceulx de l’avantgarde estoient passez tout de pie 
par dessus une petit planchäte III. 25. 

les cordes, dont ilz tiroient l’eaue leur estoient faillies III. 338. 
et quand ce vint qu’ilz fussent approuch6s assez Tun de 
l’autre V. 33. 

furent asses brief advertis par les fuians qui estoient 
eschappSs d’ycelle journee, de la perte et male adventure que leurs 
gens avoient eue V. 7. 

sachans les nouvelles dessusdictes par aucuns de leurs gens 
qui estoient eschapäs et fuis aux logis V. 102. 

b) Et avoit convenu que ledit duc de Bourgongne leurs 
eust habandonnö tout ce qu’il pourroit conquerre II. 173. 

Lesquelz par saufconduit avoient al6 ä Blois V. 22. 

©inige SRate finbet fid^ aucf): se avoir accoustuinS; qui se 
avoient accoustumS de eulx armer IV. 212. 

qui se avoient accoustume d’armer II. 81. V. 279. 

6. ©ine bem Slltfran^öfifc^en geläufige Umfdjreibung be§ 3l!tib§ 
mar bie SSerbinbung bon aller mit bem ©erunbiunt unb bon 6tre 
mit bem ^ßörtict^ $räfen£; beibe Umfd^reibungen bejeidjneten eine 
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fortgefefcte Sfjätigfeit, jebod) tjäufig ftnb fie ber 33ebeutung nad) 
t>on bern einfachen 9Serb nidjt üerfdjieben (Stimming 220, Diez 
III. 119). Sei Monstrelet finbet ficf) nur bie Umfd)reibung mit 6tre: 
il chargea son filz qui devoit estre regnant apr&s lui I. 201. 
il est v6rit6 que ledit criminel duc d’OrlSans persev§rant 
toujours en sa mauvaise et dampnable entencion a est6 I. 239, 
298, 397, 377. II. 22, 361. 

7. 2)er ©ebrctucf) ber reflejiuen Sonftruttion ftatt be§ 5J5öffimim§ 
finbet fidj bei Monstrelet nod) Diel häufiger at§ im Sfteufranjöfifdjen: 
Et pendant que toutes ces besoignes ce foisoient II. 279. 
oü se firent les traicttes d’entre les deux parties II. 280. 
et se faisoient toutes ces besognes ä l’instance et au pour- 
cbas des Parisiens II. 371. 

pour estre ou conseil qui lä se devoit tenir II. 305. 

Et adonc par le duc de Bourgongne se conduisoint la plus 
grand partie des besongnes et afaires du royaume II. 306. 

Et pour ce et pour autres causes, s’entretindrent toujours les 
envies secr&tement entre lesdictes parties II. 306. 

plusieurs grands dons qui se pevent estiraer a une grande 
somme d’argent II. 324. 

vouloient que tous les faits et les besognes du royaume se 
conduisissent ä son plaisir II. 335. 

en lequelle cit6 ledit concile se tint par Fespace de deux 
ans III. 51. 

Mais pour la cause du d61ay qui se fist par le moyen de 
ses amis, fut la besongne retard^e II. 373. 

toutes les besognes se machinoient en entention de le bouter 
hors du royaume II. 335. 

b) ^citfovmc«. 

1. 3)ie Sebeutung be3 Imperfait unb be§ PassS defini mirb 
bei Monstrelet nodj nid^t fo fd)arf unterfd)ieben, at$ im 9leufr$. 
(Stimming 209, Ebering 338); öftere gebraust er nod) bete PassS 
defini, mo ber jejjige ©prodjgebraud) beffer baS Imp. fefcen mürbe: 

Si estoit gentilhomme de par sa ntere, et avoit märte trois 
filles tegitimes qu’il avoit, dont en avoit Fune, sire Ante de 
Roussy, le seconde fut marine ä Jehan de Craon, et la tierce 
estoit fianctee H. 45. 

4 * 
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le jeune roy d’Escosse . . . fiit prins par les Anglais en temps 
de tr&ves ä lui baill6es par ledit Henry, oü il fiit longtemps 
prisonnier H 55. 

Apr&s ce, les Gantois mand&rent ceulx des villes et villages 
de leur chastelenie, qu’ilz venissent incontinent devers eulx en 
armes, en tel nombre qu’il furent quand ilz furent au voiage de 
Calais V. 324. 

Aux aultres tables furent assis plusieurs Chevaliers et es- 
cuyers V. 82. 

les gens d’armes qui estoient avecques lui non voulans faire 
ledit serment, eurent saufconduit pour aller oü bon leur sembla 
III. 293. 

Ilz furent emmenez jusques au chastel de Moy, oü ilz furent 
aucune espace de temps V. 299. 

Si avoit au poncelet Saint Denis ung eschaffault, sur lequel 
estoit comme une mani&re de bois, oü estoient trois horame sau¬ 
vages et une femrae, qui ne cess&rent de combatre Tun contre 
Taultre, tant que le roy et les seigneurs furent Y. 3. 

Pendant que ce sifcge dura, ledit roy d’Angleterre, de fois 
ä autre, ala a Corbueil, veoir sa femme HL 412. 

Seltener ift ba§ Imparfait ftatt bc£ Pass6 defini: 

Auquel Service furent les evesques d’Amiens et de Cambray .. 
et estoient en tout vingt quatre croces, et faisoient le dueil ledit 
messire Jehann de Luxembourg et messire Jaques de Harecourt, 
et dist la messe TSvesque d’Amiens III. 361. 

Mais lendemain en firent plusieurs saillir du hault des tours 
aval, et lesdiz Parisiens les recevoient sur leurs piques et puis 
les murdrissoient paillardement et inhuraainement III. 270. 

2. äRandpnal ba$ Imparfait an ©teile be$ Plusqueparfait 
(ebenfo noch bei Froissart unb Commines, Ebering 339, Stimming 
210): Lesquelz, apr^s qu^lz eurent audience de parier audit duc, 
lui remonstr^rent, comment ilz estoient lü envoyez de par le 
Roy I. 352. 

pour ce principalement que bien estoient advertiz que la plus 
grand partie des bonnes villes lui estoient favorables III. 207. 

et Toffice de concierge qu'il tenoit lui fut aussi ost6, ouquel 
fut mis et restituS cellui qui paravant Texeryoit II 298. 
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Et avec ce fut retenu et mis ä estre gouverneur d’Acras, ou 
lieu de messire David de Brimeu, qui paravant Pestoit V. 190. 

Et fist requeste aux gouverneurs de ladicte ville qu’ilz le 
voulsissent eslire ä gardien de leur ville ou lieu dudit de Luxem¬ 
bourg qui paravant l’estoit V. 452. 

Sludj int Sonbitionalfafce fann bie Vertretung ftatttjaben 
(Diez III. 356), bafe ba§ einfache 2entpu£ für ba§ umfc^riebene 
eintritt. 2)er Sonj. gmp. fc§*t baburd) feine* urfprüngtic^en 
Vebeutung äurücf. Vei Monstrelet finben fid) nur jtnei berartige 
Vetfpiele : Et par une ordonnance, ä tout eschielles et plusieurs 
aultres instrumens de guerre, alärent iceulx jusques aux fossSs, 
qui estoient garnis d’eaue. Sy peussiez lä voir gens d’armes 
eulx employer ä passer ladicte eaue jasqu’au col, et porter les- 
dictes eschielles V. 185. 

Si furent, aulcuns des amis et prouchains de ceulx qui y 
avoient est6 mors, qui en volrent donner aucune Charge ä ycelui 
seigneur de Saveuses, disans qu’il ne s’estoit point avanciS, comme 
il deuyst pour aidier et souscourir ses gens quand besoing leur 
en estoit Y. 461. 

3. Eine bent Slltfranaöfifdjen unb *ßrod. geläufige Umfd&reibung 
befielt barin, baf$ bie 9Jtobu£derba debere, posse unb veile in ba§ 
2entpu§ den habere eintreten, inbern fid) biefe§ in ben ^nfinitid 
derttmnbelt. $n biefer Sonftruftion ftimmt ba§ Slltfran^öfifc^e mit 
bem Jteuenglifd^en überein (Ebering 340, Diez III. 292). (He 
should have come). Monstrelet liefert un§ £)iefür nur nod) tnenige 
Veifpiele: 

Car il deust estre venu pour soy humilier, et il vint Pesp6e 
traicte avec grand nombre de gens d’armes, desquelz les plusieurs 
estoient gens d’armes I. 290. 

Lesquelles choses, tant pour Ponneur de leur dicte maistresse 
la Royne, comme pour Pamour du sexe feminin on deust avoir 
par raison difförß et aussi pour Ponneur de chastetS II. 381. 

Et me semble que le bailly d’Amiens, que je tenois pour 
mon espöcial ami, m’en deuyst avoir adverti Y. 381. 

4. äRandjtnal fte£)t ba§ Plusqueparfait, tuo ba§ Sleufranjö* 
fifdfie ba§ Pass6 antSrieur fejjen mürbe (Ebering 340): 

Quand ledit duc avoit mis toutes ses gens ensemble. 
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il avoit plus de soixante mille chevauls III. 210. 

• Et lä, sur celui eschafault, apr&s qu’il avoit dit sa messe, 
faisoit ses prSdicacions IV. 303. 

Et aprös qu’il avoit fait ses pr&ücacions, vers la fin il 
admonesta moult instamment IV. 305. 

et sitöt que leurs murs estoient dSrompus par les engins 
de leurs adversaires, les rectifioient soigneusement III. 411. 

5. Um eine SSerftärfung au^ubrücfen, fejjt Monstr. ba§ Pass6 
defini unb ba£ Pass6 indSfmi nebeneinanber (Riese 31): 

et pareillement les maniäres qu’il pourra tenir pour y remSdier 
sont la cause de ce pourquoy il fist et a fait son mandement 
de gens d’armes et de traict III. 197. 

#f)nttdje Äonftruftionen finb nod): 

mes suis remis k continuer et poursuyvir ce que de long- 
temps avoie et ay encommenc6e, et ä entendre les besognes pour 
Compiler ces presentes hystoires IV. 138. 

Et toujours avoit ledit espagnol, et eut durant ceste besongne 
la visiere lev6e V. 172. 

6. häufig öerftöfjt unfer Stutor gegen bie consecutiv temporum: 
comme donques, asses soit convenable et digne occupacion que 
les träs dignes et haulx fais d’armes feussent et soient mis et 
recitez par escript I. 2. Item fut conclud que on appelle de 
eulx au concile general II. 104. et la fut d61ib6r6 que la 
mani&re de demander ce subside est ä reprouver II. 106. Le 
second point estoit que me priez que je cessasse demander Et. 
116. Il fut d&endu que nul du pays de quelque estat qu’il 
fut, ne menast ou ne fait mener hors d’iceluy pays aulcunes 
armures V. 232. il n’est nul qui sceust racompter les grans 
mis&res III. 300. Et n’est point memoire qu’onques on veyst 
faire aux chrestiens plus aspre justice V. 279. 

2)er Übergang au§ ben ßdtfonnen ber SSergangenfjeit in bie 
©egenmart ift uon befdjränfter 2Iu3bef)nung. $lu§ bem Qfmperf. 
unb ^Serfeft befinitum !ann in ba§ $räfen3 unb ba3 $erfeft inbefi* 
nitum übergegangen roerben. Slltfr^. geftattete audj bö£ Über* 
gelten in ba§ gutur ber ©egenmart. gür biefen ©ebraud) bei 
Monstrelet mögen fofgenbe Seifpiele fprecfjen: 
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En oultre fut ordonnä que icellui duc de Bourgogne, quand 
il viendra devant le Roy, aura un homme de conseil qui dira 
leß paroles que devroit dire le duc I. 395. 

Finablement fut conclud pue ou cas que le pape allegueroit 
necessite Evidente en l’Eglise, que le conseil de TEglise fran^ise 
seroit 6voqu6 et \k seroit avise une maniäre de subvencion, ne 
mie par mani&re de deu mais par mani&re de subeide charitable, 
et seront lev6es et recueillies lesdictes pScunes par certains bons 
preudommes, qui les distribueront ä ceulx qui seront ordonnez 
II. 104. 

fut faicte une congr£gacion generale oh il fut conclud que 
TUniversit^ envoieroit certains 16gaulx pour lui exposer les 
paroles dictes et proposees par lesdiz legaulx du pape, et en 
cas quilz ne les vouldroient revoquer et rappeier, la facult£ de 
thSologie escripra contre eulx sur les articles de foy, et seront 
punis selon Texigence du cas II. 105. 

fut conclud que l’Universite de Paris requßroit il Tarcevesque 
de Reims et aux aultres du grant conseil, qu’ilz s’adjoignent il 
icelle de la poursuite devant-dicte, oü ilz en seront privez II. 106. 

c) Woben. 

a) ^nbifatiö: 

1. $er Snbtfatiü manchmal im ginalfafce nach prier unb 
requerir: 

Beau cousin, nous prions que vous jurez la pais III. 40, 41. 

et vous prions que, se il vous vient aucune affaire, que vous 
perseverez en vostre vaillandise IV. 347. 

Pour quoy vous requ^rons sur peine de droit que vous donnez 
vostre deliberacion II. 416. 

2. ttad) quelque-que: fut deffendu que nul du pays, de 
quelque estat qu’il fut, ne menast ou ne fait mener V. 232. 

S)a jebod) im unb 3Rittetfr$. bi§ in3 16. Qfahrhunbert 

hinein bie erfte unb ^toeite $erf. 9Kehr$aht be§ Äonf. pr6s. noch 
ons unb ez, unb bie britte $erfon ©ing. be§ $onj. Smp. noc ^ 
at 2C. getrieben toerben, fo fönnen bie unter 1 unb 2 angeführten 
93eifpiete ebenforoo^t auch Soniunftioformen fein (Haase 69, Gräfen- 
berg 73). 
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3) (Sinrnal ftc£)t ber Qnbifatiü nad) avoir merveille: 

Durant lequel temps, le dessusdict duc de Bourgogne estant 
logiS devant la forte ville de Calais, comme dit est, avoit grant 
merveille, que son navire, qui devoit venir par mer, demouroit 
tant V. 247. 

$ie Sonjunftionen, welche beit $onjunftib verlangen, bei 
Monstr. aber aud) mit 3nb. fonftruiert merben, fotten beim Sott* 
junftiü @rmäf|nung finben. 

ß) $er ®onjunftiü. 

2)er ®onjunftit) im £>auptfa|e. 

3m 9Utfr5. unb Sftittelfrj. mürbe ber ®onj. $räf. häufig ge* 
braucht, um einen SBunfcf) ober eine Stufforberung ^unt 9tu§brude 
$u bringen. (Riese 33, Glauning 332, Gräfenb. 76). 3)a§ Steufrj. 
fönnte in ben nteiften Sfäflen bie Sonjunftion que nidjt entbehren. 
Monstrelet liefert un£ nod) gatjlreidje Seifpiele für biefen ©ebraud) 
be3 ®onjunftiö. 

Plaise vous S 9 avoir I. 13, 277, 336. IV. 235, 238. II 
te souviegne I. 276, 278. V6rite soit oye I. 287. Sur ce soient 
oys les phisiciens I. 331. Soi veu son d6vot testament I. 315. 
Et sur ce point soient advisees les mani&res possibles II, 387. 
qui a sceu le contraire, si le die I. 294. nostre seigneur vous 
ait en sa garde II. 424. ce que j’ay fait ä ton p&re te soit en 
exemple I. 276. Monseigneur souviegne vous du serrement III. 
41. soient chaciez et reboutez II. 367. Nous ayons memoire 
de präsider soubz le noin d'ycelle Eglise V. 358. Soit leur 
habitacion faicte deserte, et ne soit nul qui habite en leurs taber- 
nacles V. 368. 

2)er Sonjunftib im 9?ebenfa§e: 

1. 3 m ©ubfeftfafce fefct Monstrelet manchmal nach il me 
semble ben ®onj. 

II nous semble qu’il soit par nous envoyS I. 46. 

Et me semble que le bailly d’Amiens, que je tenoie pour 
mon esp6cial ami, m’en deust avoir averti V. 381. 

etre certain §at ebenfalls einmal ben Sonjunft. nad) fid): 

jü soit ce qu’il feust certain que par ceste exScucion de 
justice grans maulx et persecucions deussent ensuir I. 340. 
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2. SBcnn ber 06jeftfa§ ben Snljalt be£ ©mpfinbenS, $enlen§ 
unb ®arftetten§ auäfprid)t, fo roirb im allgemeinen im ÜReufr$. ber 
Sttbif. im Utebenfafce gebraust; feiten finbet man fjier nod) nach 
bem beljauptenben §auptfafce, menn biefer bejaht ift, ben Sonj. 
i^rn SUtfrj. jebod), tuelc£)e3 fubjeftiöer 2Iuffaffung einen nie! größeren 
Spielraum geftattet, ift na<$ einer befa^enben Sel)auptung ber 
Sonjunftiö im 9iebenfape nic£)t ungemöfynlid). (Mätz. 373, Dietz 
ITT. 333.) ®iefe grei£)eit beö s 2lttfrj. erfjielt fiel) biä in§ 17. Qat)rt). 
(Riese 34, Stimming 212, Glaun. 334, Gräfenb. 76, Darmest. 
§ 202, Haase 82, G6nin 383) Sei Monstrelet finben fid^ nodb 
niete Selege bafür: er gebraust ben Sfonj. nad) cuider, croire, 
espSrer, feindre, entendre = glauben, banfen, montrer, penser, 
prouver, ne pas ignorer, s 9 avoir, 4tre d’opinion, avoir espSrance 
unb tenir veritablement. 

cuider: Mais eile a est6 informSe parceque la chose est 
toute cl&re et notoire, et cuide qu’il n’y ait cy homme de si 
petit enteiidement H. 332 cuidans de vrai qu’il feust transi II. 
338. cuidans que iceulx le deussent suivir ffl. 107. 

Lesquelz cuid&rent qui’lz les deussent assaillir V. 313. 
cuidant certainement que ce feussent lesdiz Escorcheurs 
V. 392. 

croire: je croy qu’il soit ass6s advenu k vostre cognoissance 
certain debat V. 391. et creoit fermement que Pierre de la 
Lune feust appareillä de faire cession I. 317. 
croians qu’il deust faire merveille I. 290. 
esperer: cuidant et esp6rant que apräs sa mort nul n’osast 
k lui contredire I. 311. espörans que le duc venist k eulx Y. 113. 
Et espSrans pour certain que l’arm6e des Chrestiens qui estoit 
sur mer, deuist combattre les Sarrasins IV. 267. je espSroie que 
mondit seigneur en euyst est6 bien content V. 381. 

feindre: et feignoient qu’il feussent au duc H. 437. 
faignant qu’il feust mal disposS V. 44. 
entendre: Si entendoit le povre peuple que par ce moien 
doresenavant deust demourer paisible II. 103. 

montrer: il monstre mal qu’il soit mon bien veullant in. 218. 
prouver: il me suffit prouver que Monseigneur d’Orleans 
ait est6 bon et loyal chrestien I. 314. 


Digitized by 


Google 



58 


ignorer : actendu qu’ilz ne povoient ignorer qu’il ne feust 
filz ou fr&re de Roy I. 122. 

savoir: sachant que ou royaume d’Angleterre soient plu- 
sieurs Chevaliers anglais. 1. 19. 

etre d’opinion: el en y eut d’aucuns qui furent d’opinion 
qu’on prendist une partie V. 285. 

ilz estoient de l’oppinion qu’on alast sur ceulx de Bruges. 
V. 330. 

avoir esperanee : avoit espSrance que le marriage se peut 
accomplir II. 361. avoit espSrance qu’encore et que tous se 
appointassent de tout leur pouvoir II. 430. 

Lequel mariage fut traictie par Marguerite de Bourgogne 
sur esperanee que le pays dudit duc et d’elle.. . eussent plus 
grande amiti6 et cordiale amour ensemble III. 280. 

tenir veritablement: ilz tenoient veritablement que icellui 
duc se feust allie III. 164. 

3. Serben ber 2)arfteHung be^iefjt Monstrelet öftere ben 
gnbif. unb ®onj. auf baSfelbe $auptoerbum, fobag eine 2Irt 3eugma 
eutftel)t, roobei berfetbe Segriff im §auptfa£e in nerfdjiebenem Sinne 
aufgefafet tuirb (Mätz. Synt. II. 114): 

vous mandons, commandons et expressement enjoingnons en 
commectant par ces presentes, que vous faictes et faciez faire de 
par nous expräs commandement et defense. II. 365. Mais il lui 
conseilla du tout qu’il ne la rendeist point et que sur ce il lui 
aideroit de tout son povoir et le soustenroit. II. 410. par les- 
quelles il leur escripvoit qu’ilz voulsissent estre contens et qu’il 
alast devers eulx pour dire la cause de sa venue ... et qu’il 
n’estoit venu aucunement pour faire guerre. II. 432. il rencontra 
plusieurs Frangais navrez, et autres qui s’en fuoient, qui lui 
dirent qu’ilz retournassent et que la cavalerie de France estoit 
toute morte et pärie par les Anglais. III. 120. 

entant que touche que les choses .... ilz font croire k 
plusieurs gens et ymaginer, qu’elles sont faictes ou prouffit et 
avantage de Anglais, et que le duc de Bourgongne soit leur ali6 
et sermente. III. 199. 

auxquelz eile dist qu’elle vouloit aler oyr la messe k une 
eglise dehors de la ville nommee Meremoustier et qu’ilz se 
preparassent pour aller avecques eile III. 228. 
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et depuis ce jour continuelemeDt conforta le Soudant en lui 
exhortant de faire cruelle et forte guerre au roy de Cyppre, disant 
en oultre que il ne eust nulle doubte et qu’il demourroit victorien 
contre tous ses ennemys. IV. 244. 

4. gm Sielatiüfape folgt Monstr. bei ber 2lnmenbung be§ ®onj. 
im allgemeinen ben Regeln, bie im 9teufr$. gelten. gft ber §aupt* 
fa£ üerneint, bebingt ober fon^effio, fo fept er im SRelatiüfafce eben* 
fatt£ ben ®onj.: 

Et je ne croy point qu’il soit homme en vostre royaume 
auquel en vostre chancellerie lui feussent refusees en pareil, ne 
en moindre cas. II. 144. 

nulz n’ont voulu oyr ne recevoir nos Chevaliers ne herault, 
ne aultre qui ait voulu souffrir de presenter nos lectres II. 435. 

laquelle promist que dedens ses forteresses d’Auneau et de 
Rochefort ne mectoit nulles gens qui feissent guerre, ne portassent 
dommage. III. 220. 

Lequel cheval n’avoit point de crins k quoy ledit Chevalier 
se peust tenir. III. 378. 

sans ce que ilz eussent aucuns empeschements ne destourbier 
qui face k escripre. V. 409. 

s’il y avait aucuns qui eussent escript. III. 225. 

Beau cousin, se ou traictie fait entre nous et vous ai aucune 
chose qui ne soit k vostre plaisir, nous voulons que vous le 
corrigiez. III. 323. 

le duc de Bourgongne vit que riens ne proufitoit chose qu’il 
deist. II. 353. 

mais onques pour chose qu’on lui feist, ne cogneut riens 
qui lui tournast k prejudice. II. 109. 

2)er Sonjunftio ftefjt aud) nad) tel: 

Et par especial qu’ilz ne solvent encore aucunes justes causes 
ne couleurs pour quoy ilz font telz exploits qui pas ne se deussent 
faire II. 382. 

que sur les choses dessusdictes et aultres, aiez advis, dont 
avons k parier ä vous et k prendre conclusion teile qu’elle soit 
honnorable et prouffitable pour mon dit seigneur. III. 223. 

Ulacf) bem ©uperlatio ftefjt bei Monstrelet in ber Siegel ber 
fionjunftiö, S(u3na£)men finb feiten: 
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Et toute la meilleure voie et plus honnorable etprouffitable 
qui se pourra trouver, le Roy aura pour agräable. II. 56. 

qui est la plus grande vergogne et ehose plus honteuse qui 
onques advint ne peust advenir de si noble maison. II. 128. 

5. $ie Slböerbialfäfce. , 

a) Scr 

£ier regieren folgenbe Sonjitnftionen beu Sonjunftiü: ainsque, 
aingois que, devantque, jusquäcque paravant que, tant que (Quiehl 
31, Diez III. 348, Stimming 212): 

ains qu’il alast. I. 287, III. 41, 297, V. 70. 

En laquelle cit6 ledit soncile se tint par Pespace de deux 
ans ain^is que ceulx desdiz royaumes d’Espagne et d’Arragon 
y venissent III. 51. 

ung petit devant que ce advenist II. 45. 
devant ce qu’on le feist mourir I. 272, 273, 385. 
qu’il tendra jusques ä ce que le juge ait cri6 Ho! I. 12. 
se mist en embusche jusqu’ä ce que les portes feussent 
ouvertes III 151. 

9iad) jusqu’ä ce que fe^t Monstrelet häufig ben ffonbit. too 
ba$ 5ßeufranjöfifc^e ben Sonjunftiö anroenben mürbe: 

ne cesseroit pas jasques ä ce qu’ilz auroient eu audience 
devers le Roy et qu’ilz seroient oyz III. 87. 

Mais par avant que ledit duc yalast IV. 78. 
et porteray ledit tronson de gr&ve tant que j’aye trouvS qui 
me dälibre de ma peine I. 25. 

£>ierf)er gehören aud) bie SluSbriicfe ne demourer que, ne 
durer que, in melden que nur bie öebeutung „bi£" fjaben fann; 
alfo, e§ bauerte nid)t lange bi#: 

mais pourtant ne demoura point que le pays feust courru 
1. 126. 

et ne demoura par lui que la chose sorteist son effet II. 143. 
ne demoura par que ceulx, qui gouvernoient le Roy, ne 
procSdassent contre lui II. 415. 

Mais pourtant ne demoura mie que 14dit Svesque de Li&ge 
ne le feyst abatre V. 228. 

ne dura gramment qu’ilz ne se trouvassent V. 44. 


Digitized by 


Google 



61 


ceulx de la ville estoient si fort abstrains que bonnement 
ne povoieut longuement durer qu’ilz ne les eussent ä leur plaisir 
V. 423. 

b) 5)er ginalfa^j. 

Stufeer afin que unb pour que (festeres bei Monstrelet feiten), 
toelcbe fic£) im 9teufran$öfifcf)en erhalten {jaben, regieren ben Äon* 
junftioe nod): 

k ce que, pour cause que unb einfaches que (Stimming 214. 
Quiehl 34): 

requist, qu’ilz se vousissent employer diligemment a ce que 
ledit traitie se feist II. 96. 

et a ce que lesdiz sujets de mondit seigneur peussent vivre 
en paix III. 223, 392. V. 384. 

vindrent k Saint-Pol, envoi6s de par le Roy devers le conte 
de Saint-Pol, pour cause qu’il rapportast ou renvoyast Pespee de 
la connStablie II. 406. 

traictoient secr&tement qu’il peust revenir III. 138. 

il seroit bon de trouver mani&re secr&te que icelles deux 
parties ne feyssent point de guerre V. 209. 

afin de rompre, demolir et dSsoler le passage, que ceulx 
d’Angleterre n’y puyssent plus venir V. 251. 

(Sine ooßftdnbig altfran$öfifd)e Äonftruftion ift ber Äonjunftio 
nach laisser, toenn £>nupt= unb -Jtebenfafc baS nämliche ©ubjeft 
fjaben. 3m 9teufran$öfi|'cben folgt in bicfent Säße ber 3 n froitto 
mit de. $er Äoniunftio ftel)t f)ier auä bemfelben ®runbe tt>ie 
nad) abstinere non possum, quin: 

Mais pourtant ne laissärent point les Fran 9 ais qu’ilz ne 
boutassent les feus III. 28. 

Et vous prions et nSantmoins vous mandons sur toute la 
bonne loiaultS que toujours avez eu a mondit seigneur et k nous, 
que pour quelque chose qui adviengne, vous ne laissez que vous 
ne faciez bonne rösistence auxdiz ennemis de monseigneur et de 
nous, et vous präparez a faire toute guerre III. 353. 

c) ber Äonfefutiofafc. 

3m golgefafc menbet Monstrelet, wie ba3 3leufran$öfifd}e ben 
Äonjunftio an, wenn ber 3 n b ö ^ be§ ©a§e3 oom ßtebenben gewünfcfyt 
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ift. gef)t it)m meiftenS tel, si ober tant borcnt. §iert)er gehört 
audj que, rt)etd)e3 oft für sansceque fielet (Quiehl 35): 

et autrement les gr&vent en tout mani&res, tellement que 
Tonneur et force soient ä nous et ä vous II. 367. 

Et vous prions tant acertes et de euer que plus povons 
que en ce fait cy . . . vous nous veuillez assister et venir en 
nostre aide ... et vous tellement porter qu’on s’appercoive de 
vostre bonne voulent6 II. 424. 

tu les punisses et corriges ainsi que violeurs et enfraigneurs 
de la paix doivent estre punis, tellement que ce soit exemple ä 
tous autres II. 298. 

prendre conclusion teile quelle soit honnorable III. 203. 
esquelz en vostre bailliage ou a accoustum§ de faire procla- 
macions, tant et si souvent que nul n’y peust pr&endre ignorance 
III. 92. 

le Daulphin monta ä cheval, et ledit duc lui tint Testrier, 
non que moult de fois lui priast que de ce faire il se deportast 
III. 323. 

si ne se passoit riens en ses pays de grosses besognes que 
ce ne feust de son sceu et licence Y. 112. 

ne povoient venir en la ville de Paris qu’ilz ne feussent 
robez et destroussez II. 92. 

quant les gens du Roy povoient prendre ne acteindre aucun 
des gens d’icellui duc, peu en eschappoit, feussent nobles ou 
autres, qu’on ne les meist ä mort par justice III. 160. 
sanscequ’il leur peust estre impute ä Charge V. 178. 

d) 5)er Son^effiöfo^: 

9lud) Ijier roerben fcfjoit im großen unb ganzen biefelbett 
Regeln beobachtet miß im Stotfranaöfifcfjen. 2)ie Äonjunftionen, 
Indexe bei Monstrelet ben Sonj. verlangen fiitb: combien que, 
comment que, ja soit ce que, non obtant que, oü que (Stimming, 
Villon 288, Comm. 213, Quiehl 36, Diez III. 359): 

combien que plusieurs m’aient exorte du contraire I. 27,1. 24. 
combien qu’il feust horame d’Sglise I. 301, 327, 303 II. 
combien qu’ilz se meissent en peine. III. 171. 
joyront de leurs droits et possessions, rentes, prerogatives, 
libertez et franchises et preeminences a eulx ou royaume de 
France' comment que ce soit appartenans III. 396. 
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convenoit que tout ce qu’ilz entreprenoient feust fait et passe 
comment qu’il feust II. 449. 

jü soit ce que toutes choses consid6r6es nous ne deussions 
respondre ä vostre requeste I. 58, I. 141. 
jä soit ce que par le dessusdit duc de Bethfort feussent 
somm6s V. 32, 50, 57, 128. 

non obstant que au pourchas d’icellui duc de Bourg toutes 
les prSparacions dessusdictes feussent faictes et apprest6esl. 136,291. 

non obstant que par longe temps ilz eussent est6 bien amis 
IV. 133, 171, V. 205, 239. 

vous les contraignez par prinse de corps et de biens oü 
qu’ilz soient II. 348. 

et les absens furent appelez par les quarrefours de Paris au son 
de la trompete aux droiz du roy et dedans jours moult briefz, 
sur peine de confiscacion de corps et de biens quelque part et 
oü qu’ilz feussent trouvez II. 350. 

que tous nobles hommes . . . alassent nuit et jour devers 
le connestable, oü qu’il feust III. 98. 

tant f)at ebenfalls manchmal ben Sonjunftio n ad) fidj : 
qu’il n’y en avoit nul, tant lui feust prouchain et bien de 
lui, qui osast transgresser ses ordonnances IV. 116. 

Et n’est mie vraysemblable, que tant longuement qu’il 
soient et demeurent avecques vous en vostre Service, ou qu’ilz 
aient aucune auctoritä devers vous, bonne paix ne bon r6gime 
puist estre en vostre royaume II. 119. 

SBirb jebocf) bie Jfjatfacbe mtr aH folc^e fjingefteöt, fo ftefjt 
nad) ben erftmljnteu Sonjunftionen and) ber ^nbif.: 

Laquelle Royne, enfin, fut assez contente que iceulx seig- 
neurs poursuissent ce qu’ilz avoient encommencS, non obstant 
qu’elle n’estoit pas bien contente de son beau cousin le duc de 
Bourgongne II. 49. 

Lequel conte de Nevers traicta tant avecques eulx, non 
obstant qu’ilz avoient defense au contraire de par le Roy II. 428. 

Non obstant que la plus grant partie des seigneurs et par 
espScial les princes, en estoient ass£s contens II. 108. 

non obstant que iceulx chanoines par longtemps par avant 
avoient vendu et de ce estoient en possession III. 86. 


Digitized by 



64 


Toutesfois, Honnoure Cokin et ses gens n’estoient point bien 
asseur qu’on ne leur jouast k le fausse compaignie, non obstant 
qu’ilz avoient est4 devers le conte d’Estampes V. 177. 

sans baraguigner förirent en eulx, jk soit ce qu’ilz estoient 
en petit nombre III. 369. 

ou trouveroit plus de six mille francs de dons particuliers 
qui vouldroit visiter les comptes des dessusdiz et des autres 
receveurs, bien que ladicte finance estoit ordonn^e pour le fait de 
la guerre II. 324. 

e) Ser Äaufalfafc. 

3m Äaufalfafce, melier affirmatio ben mirtlidjen ®runb an* 
gibt, fteljt ber 3 n ^i^ü ö * nur comme macfjt baoon eine 2lug* 
nannte (Mätzner 345): 

Tu dois donc plus tost estre enclin et eontendre plus diligem- 
ment k faire justice k iceulx suplians, comme ilz n’aient nul 
refuge I. 282. 

Comme donques, assez soit convenable et digne occupacion 
que les träs dignes et hauix fais d’armes,... dont les vaillans 
hommes ont us6 I. 2. 

Comme par autres nos lectres nous vous eussions mand6 
faire commandement III. 71. 

Et comme il soit venu a nostre congnoissance.. . nous 
sommes informez III. 153, 324. V. 360. 

f) Ser Äonbitionalfafc: 

3m Steufr^. ftel)t im fonbitionalen ©afce, wenn er mit si ein* 
geleitet ijt, nur ber Äonjunftiö beg Slugqpf. neben bem 3nbifatio 
(Mätz. 346). 3)a§ Stttfrj. unb SKittelfr^. folgte in biefer Sesiel)= 
ung nodj bem Sateinifcfien, eg menbete ben Äonjunftiü nodj in beiben 
©liebem beg §ppotljetifd)en ©afceg an (Quiehl 37 ff., Diez III. 
335). Siefer ©ebraud) bauerte big ing 16. unb finbet fidj 

im 17. 3o^r^. noch in oerein$elten Seifpielen bei Molifcre (Stimming 
Vill. 287, Stirn. Com. 213, Glauning 333, G6nin 76). 

Sei Monstrelet fiitben ficö nur itod) folgenbe gatte: 

a) ©ubj. 3mp. im bebingenben ©afce. Äonbit. (@ubj. Sßtugq.) 

Se tu vesquisses maintenant que dirais-tu? I. 208. 

et encore seroient k meilleur marchiS se ne feussent les 
gabelles. II. 20. se Pesprit de ton pkre pariast, oy et enteus 
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quelle chose eile diroit? I. 285. Et eneore qui plus est k es- 
merveiller et que nous n’eussions pas creu, se nous n’eussions par 
experience le contraire. III. 155. 

Et lui declara les propres lieux oü ce avoit est6, disant: Se 
ne fust pour l’onneur et l’amour d’aulcuns, lesquelz nous ne 
voulons point nommer, nous vous eussions monstrS le däplaisir 
que vous nous avez fait. V. 413. Et premi&rement le duc 
d’Orleans parla et dist: Par ma foy! beau fr&re et beau cousin, 
je vous doy amer par dessus tous les aultres princes de ce ro- 
yaume et ma belle cousin vostre femme, car se vous et eile ne 
feussi6s, je fusse demourS k toujours ou dangier de mes adver- 
saires V. 437. 

3n bem lebten Seifpiele ftebt ber ®onj. se ne fusstes nod) in 
feiner urfprünglidjen @ebeutnng = einem ®onj. 5ßlu§q. Nisi fuissetis. 

b) ©ubj. $lu$q. — ©ubj. *]31u3q. 

Car sans doute si je l’eusse eu avecques vos dictes lectres vous 
eussiez ass6s tost eu nouvelles de moi I. 21. 

il eust est6 pape, s’il y eust voulu labourer I. 189. 

se cellui Hector eust est6 trouvS, ledit duc Teust fait mourir 
vilainement III. 237. 

Certainement, s’il feust trespassS de mort naturelle, le cas 
ne eust point est6 si piteux I. 338. 

c) @inmal finbet fief) im bebingenben @afce aud) ber ©onj. 
pr6s: Et finablement se ilz ne se retournent et de euer se con- 
vertissent et facent fruis de pSnitence et satisfacent k la saintetö 
et la universelle Eglise, pour la communoultö de tant de criesmes 
et d’offenses, avec les malvaix äs tänäbres infernalles soient 
muctes en perpetuel tourment Y. 369. 

$ie beiben ©ubj. facent et satisfacent finb burcf) ein Uor il)nen 
auSgelaffeneS que ju erflären. 

d) ®er ®onbitionalfafc toirb eingeleitet burdj folgenbe ben ffon* 
junftiü regierenbe Sfonjunftionen : comme se, moyennant que, si non 
que, supposä unb pos4 que, mais que: 

ilz crioient souvent k hauls cris, comme s’ilz voulsissent dire 
n. 295. 443. 

laquelle de tout vostre euer vous däsirez k avoir comme se 
däj k feussiez seurs de la victoire I. 360. 
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si furent faictes ce jour grans pompes et bobans, comme se 
präsentement deust estre roy de tout le monde III. 389. 

firent traictie avec le roy d’Angleterre de rendre le chastel 
pour tel ei qu’ilz s’en yroient sauf leur corps et leurs biens, si 
non qu’il y en eust aucuns coulpables III. 406. 

Et feist, Alardin de Monsay, traictie avec le duc de Beth- 
fort, pour la forteresse de La F&re, par condition qu’il ne feroit 
point de guerre, se eile demouroit en sa main, si non que le roy 
Charles retournast k puissance oultre Peaue de Seine en venant 
vers la Champaigne IY. 186. 

Mais avant son departement se voult soubmectre de leur 
discort sur le Roy et son grand conseil, moiennant qu’il feust oy 
en ses defenses. III. 128. IV. 168. 

Et lors se offrirent de eulx mectre en la voulentä du 
duc de Bourgongne, raoyennant qu’ils ne feussent point pendus. 
V. 244. 

pose que partie adverse eust eu auctorite de ce faire, 
nSantmoins, estoit-il tenu de traiter ledit mort par voie de 
justice. I. 302. 

Et pos6 qu’il me face justice, quel honneur sera-ce k toy. 
I. 283. 

mais que finbet ficf) bet Monstrelet nur einmal: 

Car vengense est acquise au Roy en corps et en biens, 
mais que justice ait regne I. 280. 

$er Äonjunftiü fteljt ntand&mal nic^t nad): supposS que, 
pourveu que, moyennant que: 

je metz une suspicion, et supposS que c’est un des greigneurs 
p6chez qui soit ou puist estre. I. 187. 

Pourveu qu’il ne sera tenu de rendre lesdictes villes... jus- 
ques k ce que ledit payement soit accompli. V. 171. 

laquelle fut rendue audit mareschal, moyennant qu’il de- 
mourroient paisibles. Y. 202. IV. 168. 

e) 3)er bebingenbe ©a^ ift au^gelaffen in folgenbem Seifpiele: 
Si convient qu’ilz venissent parier k eulx incontinent ou ilz eus- 
sent en brief abatu huis et fenestres pour y entrer V. 36. 
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Ser Jufmitid. 

1. SBie es ber beutfcpen Spraye geftattet ift, beit ^nfin. 

^u fubftautidieren, fo !omtte aucp baS bettfelben jum ©ub* 

ftantid ergeben. 9?acp Diez (III. 216) bauert biefe ©ubftanti* 
dierung fort bis inS 16. Qaprp. (Glauning 336, Gräfenberg 88, 
Procop 63). 2tucp bei Moli&re finben fiep nocp einige ©puren 
(le penser G6nin 294). 

Monstrelet liebt eS fepr ben 3nf. $u fubftantidieren unb eS 
ift um fo auffattenber, bafc fein Sßacpfolger Commines (Stimming 
217) nur gan$ geringe ©puren biefeS fo allgemeinen ©pracp* 
gebraucps auf^uloetfen pat. 

pour l’ardent d6sir et courageux vouloir I. 19. Vaugelas 
II. 107, erflärt eS als derattet „vouloir pour volonte est un 
terme qui a vieilli“. 

en diversites et quantitez de raez, de vivres et de boires 
II. 31. III. 60, lesquelz contre nostre voulente ont assemble 
gens de mauvais vouloir III. 154. IV. 423. tout en boires et 
mangiers riches et prßcieux IV. 209. V. 131. qui l’avoit accom- 
paign6 au venir IV. 358. et nous combatre jusques au rendre 
I. 44. au partir de Paris III. 41. IV. 46. 

pour le vivre desdiz religieux V. 137. 

et au mectre le si&ge II. 465. III. 10. et quand ce vint 
au levier de ladicte forteresse. V. 9. 

2. Sie Sonftruttion beS Acc. cum Inf. ift ber mobernen 
Sprache nicpt unbefannt, aber ipre Stmoenbung ift fepr befcpränft. 
Sie tuirb pauptfäcplicp angeluenbet nacp 3^toörtern ber 2Bapr= 
nepmung, beSffiiffenS unb Sagend, toenn baS Dbj. ein 9telatidum 
ift (Diez III. 347). Sem TOfrj. toar biefe Konft. doüftänbig fremb, 
ausgenommen in Überfefcungen aus bem Satein. Ser Acc. c. Inf. 
tritt erft auf in ben ©cpriftftettern beS 14. gaprp., toirb aUge* 
meiner im 15. Saprp. unb gelangt $u dotier §errfcpaft jur #eit 
ber Stenaiffance. (Riese 39, Stimming 218, Glauning 337, Grosse 
261, Darmest. § 204, Haase 73.) 

SSon ben dielen öeifpieten bei Monstr. mögen einige genügen: 

voians eulx apräs Dieu nul secours avoir I. 270. pour ce 
partie adverse voiant die toutes pars ses intentions estre frustees 
et de nul effet I. 310. aucuns hommes d’armes estant sur le 
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pays disoient eulx estre k monseigneur d’OrlSans. I. 334. Et 
combien que partie adverse die monseigneur d’Orl£ans non avoir 
esrä vestu desdiz habiz. I. 327. lesquelles n’eussent point souffert 
icelle (nourrice) donner k l’enfant pomme I. 332. Car eile 59 a- 
voit icellui duc estre de petite et f&ble complexion III. 280. 
chascun pourra juger icellui avoir esrä de bonne intencion I. 315. 
Et ce fait, nous ont expos 6 les biens de paix, les maulx et in- 
conveniences de la guerre, en nous requerant le jour dudit 
samedi estre anticipS au jour du vendredi II. 395. Selon mon 
ad vis, on trouve aussi haultes et excellentes vaillances de plu- 
sieurs maniäres avoir est 6 faictes III. 127. Car il s 9 avoit tou- 
tes ces besognes et ses seigneuries estre arresräes et mises en la 
main du duc. IV. 33. 

3. $er reine Snfinitib ftef)t aumeilen als logifcbeS Subjeft, 
wenn il ober ce aU grammatifctjea ©ubjeft öorangefjen (Stimming 
214, Grosse 260, Glauning338). Il bor unperfönlidjen geitmörtern 
unb 6tre mit einem 2lbjettio: 

il le me convient tenir I. 16. 

il convint souffrir II. 304, III. 11 , 71, 279. 

qui ce präsent livre liront ou oront, qu’il leur plaise me 
tenir pour exeus 6 I. 5. 

il lui a pleu avoir tant fait k l’umble supplicacion de 
moy I. 16. 

Sire il te plaise considSrer ceste parole I. 277. 

de ce qu’il vous a pleu envoyer k moy II. 117. 

il ne loist point occire malfaicteur sans auctorirä I. 293. 

A ce propos saint Augustin demande et fait question ou 
livre De franche voulenrä, s’il loist au pSlerin occire le larron 
faisant aguet en la voye I. 297. 

il loist flater au tirant par d£ception, lequel occire est licite 
chose I. 299. 

il ne loist point k homme d’Sglise soy entremectre de cas 
de crime I. 301. 

Il me souffist prouver que monseigneur d’OrlSans ayt esrä 
bon et loyal chrestien I. 314. 

il fann aud) auögclaffcn fein : car k toy compäte monstrer 
justice I. 269. 
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C’est k dire qu’il est licite k ung chascun subject occire le 
tirant I. 207, 216. 

disant qu’il est licite et digne chose de loenge, occire ung 
tirant I. 299. 

C’est mit einem ©ubftantib: 

C’este justice de quoy est faicte mencion, ce n’est autre 
chose que garder a ung chascun son droit I. 275. 

C’est ferme chose et honnorable prShonnorer v6rite entre 
deux amis I. 278. 

H61as! sire Roy, n’est ce mie grande prSsumpcion apr&s ce 
malefice, chevaulcher par la ville de Paris, ses armeures des- 
couvertes, et estre venu en ton paisible conseil I. 290. 

Et aussi est-ce le propre droit de faulte de justice, engendrer 
et nourrir ou multiplier inconveniens II. 147. 

2)ie ^ßräpofition a ftetjt in einem ©eifpiele, in meinem ber 
3lnfinitiü ©ubjeft be§ ift: 

A bailler k chascun ce qui est sien est oeuvre de inspiracion 
et de sage conseil III. 78. 

4. SBenn nad) einem ®ompctratibbegriff bem reinen Snfinitiü 
ein mit que angefnüpfter, ameiter ^nfinitib beigegeben mirb, fo 
nimmt im ?teufranaöfifcben biefer ameite ^nfinitib de au fic§ (Mätzner 
421). Sei Monstrelet, ber un$ hierfür nur menige Seifpiele bietet, 
ift biefe§ de manchmal au8gelctffen: 

Car il vault mieulx premi&rement d6monstrer les vices et 
apr&s appeler le duc de Bourgogne criminel que faire ainsi qu’il 
fist, c’est assavoir, premi&rement, appeler criminel sans aucune 
approbacion ou verificacion I. 273. 

et fut dit par tous ceulx 1 k estans que mieulx aymeroient 
k virre ou k mourir tous ensemble en combatant leurs ennemis 
que eulx mectre en la subjection d’icelluy roy III. 304. 

Car vous auriez plus eher k mourir que veoir monseigneur 
le Roy et monseigneur d’Acquitaine ainsi estre et demourer en 
servage II. 435. 

O vous messeigneurs! povoit il plus faire que mectre pour 
hostaye sa cliar et son sang I. 318. 

5. §äufig gebraucht Monstrelet ben gnfinitto act. mit paffiüer 
Sebeutung, ebenfo Froissart (Ebering 340): 
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Maintes autres choses furent touchees oudit parlement, les- 
quelles pour cause de briefte sont laissees ä escripre en ce präsent 
livre II. 105. 

youlut et ordonna qu’elle (sc. la paix) feust juree et promise 
d’entretenir II. 421. 

fut conclud, que ladicte ordonnance seroit gardee sans en- 
fraindre II. 104. 

et puis furent envoiees (sc. les lettres) ä tous les prevostz 
du baillage d’Amiens, ä publier &s lieux de leurs dictes prevostez 
III. 160. 

Toutes fois ce fut atarg£ ä faire ä ce jour III. 170. 
ruoiennant grant somme de p6cune qui fut promise ä payer 
et dälivrer audit de Lupe ä jour assignS IV. 80. 

lesdictes fondacions et edifices seront commenc6es h faire 
le plustost que faire se pourra V. 158. 

6. Slufcer ben Serben, tneldje int SKeufröU3öjtfcf)en gemöfjnlid^ 
ben reinen ^nfinitib bei fid} f)aben, ftnben ftd^ bei Monstrelet nod> 
mehrere Serba, tnelcfje halb ben reinen :gnfinitiü, halb ben Snfinitin 
mit Sräpofitionen $u fic^ nehmen (Stimming 214, Glaun. 339, 
Grosse 260, Procop. 68): 

accoustumer: combien que ledit feu duc d’Orl6ans eust 
accoustume en tous esbatemenz esre vestu de semblable babit 
du Eoy et soy esbatre avec lui I. 233. 
qui ont accoustumS estre I. 396. 

charger: Et de fait mist en la ville de Buillon et autres 
forteresces k lui appartenans, tr&s grande garnison de gens 
d’armes, auxquelz il cbarga dommager icellui pays de Li&ge 
I. 142. 

Par lesquelles je leur chargay lä dSclairer le contenu des 
lectres de mondit seigneur et fr&re V. 378. 

constraindre : Ils estoient constrains par force de famine 
manger chevaulx et aultres vivres IV. 11. 

condamner: ou il soit condamnS faire telles räparacions 
I. 345. 

desirer: d£sirans sur tout riens eulx venger IV. 413. 
defendre: il leur d&fend traicter d’61ections II. 25. 
deliberer : Le roy ce oyant, dSlibera soy mectr§ aux champs 
le second jour ensuivant IV. 260. 
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doubter : Et en vSrite, tr&s redoubte et souverain seigneur, 
il n’est riens en ce monde, que tant doubtons, avoir Dieu offenst 
et courrouc6, et nous consSquemment et nostre honneur avoir 
bl6c6, que si longuement les descusdiz inconveniens avoir laisse 
passer soubz dissimulacion II. 85. SSor ben beiben erften ^nfini- 
tiüen fefylt que. 

Car ils doubtoient grandement apr&s ycelle paix estre pugnis 
de leurs oultrages et desmerites V. 335. 

entendre = eroire: entendoient avoir gaingnS la journee 
IV. 61. 

se feindre: Celui, qui se feint estre ami et ne Test point, 
il est pire que celui qui forge faulse monnoie I. 278. 

jurer unb promettre: jur&rent sur les sainctes Evangiles, 
la paix pourparlee et accordee devant la eite de Bourges tenir 
fermement et loyaument garder et observer II. 289. 

promectront et jureront estre bons et loyaulx parens et amis 
II. 388, 389, 393, 418. 

jurasmes et promeismes sur la croix et sainctes evangiles 
de Dieu, tenir et garder ladicte paix III. 63. 

jur&rent et promirent tenir ledit concile g6n6ral II. 13. 
Lesquelles bonnes villes promirent loyaument le servir IV. 50. 
Laquelle chose il promist faire II. 115. 

Nous et chaseun de nous promettons loyaument et en parole 
de prince, faire tenir et accomplir toutes les choses dessusdictes 
IV. 149. 

ordonner: il vous est ordonnß faire justice I. 271. 
non obstant qu’il eust ordonnS au duc d’Orl^ans venir devers 
lui V. 453. 

etre oblige: Ce sont douze obligacions par lesquelles il est 
obligiS le servir, aymer, ob6ir et porter r6v6rence, honneur et 
obeissance, le defendre de tous ses ennemis I. 180. 

s’efforcer: Ainsi donques appert comment ledit proposant 
abuse de la Saincte Escripture, en tant qu’il s’efforce par mani^re 
d’argument icelle amener ä son propos I. 299. 

etre tenu : Et que les eschevins de ladicte cit6 seront tenus 
rendre compte I. 376. 

et cellui qui les requerra sera tenu les payer du sien au 
temps qu’ilz serviront oultre IV. 149. 
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avoir entencion : Et avecques ce avons entencion avec aucuns 
preudommes, par les meilleures mani&res et yoies queDieu nous 
enseignera et advisera, pourveoir au bon gouvernement de tout 
le peuple II. 86. 

cuider = cogitare tüirb, tute e§ fd&eint, f)äufig pleonaftifdj 
$u einem ^nfinitiü gefügt (Stimming 218): 
pour le cuider ardoir I. 219. 

pour y cuider parvenir fist tant qu’il traicta le mariage 
d’elle et dudit duc d’OrlSaiis I. 229. 

yssirent de la ville de Tongres environ deux mille hommes, 
pour cuider aider leur gens I. 366, V. 229, 295, 299. 

commander: Et HSlinand raconte v6rit6 du roy Cambises, 
qui commanda escorcher ung faulx juge I. 276. 

7. $)er Snfinitib mit de ftet)t nad) manchen 3eitroörtern, 
tnelcf)e im Sfteufranaöfifdjen eine anbere ffonftruftion erforbern mürben. 

commencer mit ä unb de: il commen 9 a h pourveoir et 
exaulcer ceulx qui tenoient de lui, et de faire d6poser et oster 
plusieurs bons et vaillans officiers du Roy I. 311. 

estimer: desquelz dix mille on estimoit de y avoir este 
jusques au nombre de seize eens III. 119. 

eschorter: Lesquelz chascun jour l’exhortoient de retourner 
k puissance ä Paris II. 408. 

se disposer: se disposa d’aler k Paris IV, 137. 
etre dispos6: sa fille l’Universite estoit dispos6e de partir 
de Paris par faulte de vivres II. 92. 

esperer: esp£rans d’avoir secours par leur seigneur III. 6. 
s’offrir: t)ot jefct nur feiten de bei fidj: 
son adversaire se offrait de c6der pour l’union de TEglise 
I. 150. 

Slbjeftiüö mit de: 

enclin de: tendant que le Pape soit plus enclin de lui 
octroyer sa faulse, mauvaise et inique requeste I. 221. 

Lequel roy, qui toujours estoit ass4s enclin de croire conseil 
V. 453. 

inhabile: Ledit Chevalier estoit soupe 9 onneux de hayne, 
et par consäquent personne inhabiJe de faire serement et porter 
tesmoignage contre Je däfunct I. 321. 
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pret: ilz estoient prestz de le recevoir. I. 179. 

Mais lesdiz varletz ne furent point si prestz de secourir k 
leur seigneur. I. 234. 

ilz estoient tous prestz et apparaillez de le servir. II. 375. 
pour eulx signifier qu’il estoit prest d’eulx combatre avec 
tous leurs aidans. Y. 33. 

il estoit prest d’aler au lieu qui estoit ordonn£. Y. 58. 
SBenn ba£ 06je!t amifcfjen de unb bcn ^nfinitio tritt, fo fann, 
tute im SUtfranäöfifäen, de mit bem folgenben Slrtifel aufammen* 
gezogen merben (Stimming Vill. 288): Desquelles finances lever 
et cueillir audit bailliage d’Amiens, furent commis maistre Robert 
le Jeune et aucuns autres officiers, pour contraindre les refusans. 
m. 294. 

moyennant que la partie de Penthi&vre eut plusieurs r6com- 
pensacions, desquelles r6citer ä, present je me passe. IV. 28. 

8 . S)er ^ltfinitio mit k ftef)t bei Monstrelet nacf) üielen ßeit^ 
mörtern, bie im ^eufranaöfifdjen eine anbere S’onftruftion erforbern 
mürben: 

attendre: je tieng que vous n’actendrez point longuement 
k estre delivrS desdietes armes. I. 30. 

attarger : Toutes fois ce fut attarge k faire. III. 140. 
cesser : se consenti k donner sa fille k mon dit seigneur 
d’OrlSans, et cesser k traicter avec ledit duc de Guelders. I. 324. 

croindre: Lequel f&s k prendre, pour l’imbecilite de nous, 
tr&s grandement nous craignions. I. 147. 

declarer: Et ne fut däclare a estre bataille, IV. 65. 
doubter: On ne doit point doubter k faire justice pour 
paour de l’esclande ou de persäcucion. I. 340. 

jurer und pomettre: jura et promist k servir. III. 165. 
laquelle vous avez promis et jur6 k tenir. II. 425. I. 308. III. 
138, 190. IV. 69. 

ordonner: et qu’il eust ordonnS k prendre possession k un 
nomm6 maistre Estevenne. V. 60. II. 164, 193. IV. 110. 

pretendre : mondit seigneur de Bourgongne prätent k avoir 
raison. V. 171. 

povoir: A laquelle oyr röciter, toutes nobles personnes de 
vaillance et de hardicourage se pevent et doivent k vouloir 
loyaument servir leur prince et seigneur. IV. 128. 
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sembler: Ceste mort si cruelle, si vile et si abhominable 
ne semble point k veoir pareille. I. 284. 

Sn folgenben 93eift>ielen t>at ber Snfinitio k jtatt de nacf) fidj: 

le grand d6sir et vouloir que j’ay k delivrer lesdictes armes. 

I. 22. 

furent d’une m&ne voulente k eulx bien entretenir. I. 257. 

nous ont exposS les biens de paix, les maulx et incon- 
vSniens de la guerre, et la n6cessit6 qui estoit k proceder sur 
l’exScucion de ladicte c6dule. II. 395. 

S)er Snfinitio mit k jtetjt t)äufig: 

a) nacf) faire unb bebeutet im ^ranjöfif^en unb $roö. jobiel 
dt& esse ad, af jo faire k 6crire =zr scribendum est. Sietteidjt f)at 
bie *ßf)rafe in bem lateinifc^en facit ad rem iijren Ursprung. SBie 
man nun etre k croire, etre ä savoir jagt, jo audf) faire k croire, 
faire k savoir. (Diez III. 239.) Sei Monstrelet begegnet man 
biejer ®onjtruftion nod) häufig: 

sans qu’ilz eussent aulcuns empeschement ne destourbier, 
qui face k escripre. V. 409. 

plusieurs choses qui y sont recitSes font k peser. I. 3. 

(Test k dire que le noble moral Tülle dit et escript en son 
livre „Des offices“ que ceulx qui occirent Jules Cesar font k 
priser et sont dignes de loenges. I. 208. 

selon ce que le crime est plus grant, l’injure est greigneur 
et fait plus k punir. I. 287. I. 104, 213. 

Et contraignez k ce les refusans et autres qui feront k con- 
traindre. II. 368. 

il ne fait point k demander s’il avoit au euer grand des- 
plaisance. V. 255. 

ilz s’en retoum&rent . . . en leurs garnisons, sans perte 
faire qui face k escripre. ,V. 265. 

b) Ser Snfinitio mit k brürft eine 2(bfic§t au§, — pour (Diez 
III. 241): mais k brief dire. III. 99, 130. 

mais ledit Aumalilray d’Oyremont fut rendu par le Pr&vost 
de Paris au doyen et au ebapitre de Paris, k faire son proc&s 
et sa condempnacion. III. 142. 

lesquelz k ce faire ilz envog&rent k iceulx. I. 368. 
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ilz envahirent les autres bonnes villes et cit6s fermees et 
yilles champestres et chasteaulx de nostredit royaume, k prendre 
et piller icelles. III. 156. 

Et ceste auctorite all&gue saint Thomas d’Aquin k prouver 
que telles sorceries ne sortissent nul effet. I. 322. 

k mieulx faire la besongne ledit Alexandre a tant pratiquA 
II. 322. 

de rechef furent envoyez mandemens k estre publiez. II. 405. 
Et que k justifier et couvrir son pech6, il a fait proposer 
contre v6rit6 les choses contenues en sa proposicion. I. 342. 

c) 3)er Snfinitiö mit ä brücft ferner ein temporöfeS, fonbitio= 
nale3 unb faufctleä Ser§ältni§ au§, (Stimming 217, Diez III. 241): 

u) temporal: pour ce principalement qu’au mectre le si&ge 
messire Hector . . . avoit este navrA III. 10. 

et au jecter le baston tous les Anglais firent soudainement 
une tr&s grande hu6e. III. 106. 

lequel k l’approucher chey k genolz. I. 362. IV. 194, 46. 
V. 142. au partir de Paris III. 41, IV. 46, 366. 

ß) conditional: qui se comprennent comme on pourra veoir k 
les lire et oyr, en batailles. IV. 128. 

tant nobles comme aucuns accompaignies en tout de quatre 
k cinq eens chevaulcheurs, k compter ceulx, qui estoient al6s 
devant pour prendre les hostelz. V. 135. 

Si semblait k veoir de leurs tentes, que ce feussent trfcs 
grandes villes. II. 172. 

Et fut trouv6, que k compter les princes, y avoit mors en- 
viron six vingts banneretz. III. 119. 

y) causal; sans ceulx qui se noy&rent en l’eaue, k saillir 
Tun sur Taultre. III. 26. 

Si les assaillirent et desconfirent prestement, et en y eut une 
partie prins prisonniers et les aultres mors, et aulcuns qui se 
noy&rent k saillir dans la rivi&re de Somme. V. 17. 

d) 3)er Snfinitib mit k fann auef) einen SRefatiofa^ üertreten: 
afin que nostre 16gacion k estre envoiSe devers lui et son 

conseil ne feust point empeschiA I. 262. 

en ce temps fut lev6e et cueillie une taille assez rigoureuse 
. . . et k la cueillir (= qui devoit estre eueillie) sur gens 
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<T6glise, Chevaliers et escuiers, dames et demoiselles, bourgois et 
autres qui avoient puissance. IV. 77. 

Phelippe de Latour fut le principal chief a prendre (= qui 
prit) ceste ville de Saint Waleri. V. 85. 

Et voit-on souvent les povres religieux et religieuses, tant 
de abbayes comme d’ospitaux, desprendre le leur en poursuites 
sans avoir exp6dition, dont leurs eglises cheant en ruyne, et 
dSlaisse le Service k estre fait (= qui doit 4tre fait). II. 310. 

e) $er Snfinitio nach anberen Sßräpofitionen: 

a) S)er Qfnf. mit pour vertritt tüte im SKeufranaöfifchen einen 
Sftebenfa^ ber Slbfidjt ober be§ ©runbeä. 

3ur ^Bezeichnung eine« ®runbe3 finbet fich im 9teufranzöfifchen 
pour faft nur mit bem 3nf.'-$erf. unb nur bann, toemt ber Qfnf. 
unb ber regierenbe @a^ ba£ gleiche ©ubjeft h a &e n * ®tt* 

fran^öfifche fannte biefe ©infehränfung noch nicht (Stirn. 318. Diez 
III. 244). Unfer 2Iutor bietet h^rfür nur toenige ^Belege: 

Item, pour la seuretS des choses dessusdictes estre fermement 
tenues et acomplies par ledit duc de Bourgongne, le duc de 
Brabant, la dame de Hainau et les dessusdiz dSputez jureront. 
III. 39. 

Et tous ensamble se partirent de lk, et al&rent k l’abbaye 
de Saint-Pierre abatre ung petit bois qui estoit empräs et puis 
se mirent en chemin, et s’en alkrent k Saint Bavon, pour les 
aucuns estre räcompenses de plusieurs rentes heritables, qu’ilz 
debvoient k ladicte 6glise, lesquelles ilz avoient par avant pay6es. 
V. 37. 

ß) ©er Snfinitiü mit par (auch de) fleh* öfters ftatt eines 
©erunb. mit en (Gräfenberg): 

Lesquelz subjectz dudit conte de Namur, voyans que par le 
non payer auroient plus grant dommage, Paccordärent et 
paykrent sans d61ay. I. 130. 

A laquelle besogne messire Jehan de Luxembourg par trop 
asprement assembler fut prins prisonnier d’un homme qui se 
nommoit Lamoure. IV. 64. 

v£ant que par telles manikres tenir les besongnes que on 
traictoit au lieu d'Arras se pourroient attarder. V. 146. V. 371. 
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Et les aultres, ilz les emmen&rent prisonniers et les ran- 
conn&rent com me leurs ennemis, sinon aulcuns en tr&s petit 
nombre qui eschapp&rent par bien fuir. V, 318. 

et firent plusieurs grans dommages, tant de prendre prisonniers 
avec tous leurs biens, comme de emmener grans proies. III. 165. 

s’en al&rent secr&tement grand partie d’yceulx compaignons 
de guerre, sans le congiS de leurs capitaines, v6ans qu’il perdoient 
leur temps de lk plus sousjoumer. V. 29. 

y) 3m antfrangöfifd^ert finbct fid^ aud) en mit 3 n f* = bem 
lateinif^en in mit ©erunbium ober *ßarticip. ^Tieufr^. ift biefe 
Sonftruftion aufter ®ebrauc^ (Diez III. 245). S3ei Monstrelet ift 
fie feiten: Premiärement en payer les aumones. II. 310. 

et eulx venus en la prSsence se mecteroient ä genoux, en 
luy requSrant pardont, et lui prier qu’il lui pleust h venir en 
icelle ville. V. 333. 


d) ^axtici^ium. 

a) ®a3 Sßarticipium be£ *ßräfen§: 

1. 3m SUtfranaöfifdjen mar ba3 jefct unöeränberlidje ^articip, 
aud) menn e$ abberbiale ©rgänaungen bei fid) Ijatte, nod) oeränber* 
lid^ (Mätzner 429). ©djon im 14. 3<*f)rl)unbert beginnt bie SJer* 
med)felung be$ ©erunbiumä mit bem ^ßarticipium burd) ba§ $IuraI s 
mitunter aud) ba§ e be§ gern. fjertmrjutreten (Haase 80). $iefe£ 
oeränberlidje Sßarticip mürbe immer häufiger im 15. unb 16. 3a$r* 
fjunbert unb erhielt fid& bi£ in bie SKitte beä 17. 3<*f)t:f)unbert3, 
mo fid) eine ftarfe Steaftion $u ©unften be§ ©erunbiumä geltenb 
machte (Darmest. § 210, Stimming 219, Glauning 342 f., Grosse 
264 f., Vaugelas II. 152—159, G6nin 283 ff., Procop 78). 
©idjerlid) ift bie grojje 3af)I ^ er fleftierten Sßarticibien in biefer 
Seit auf einen ©influfj ber lateinifd^en ©pradje jurüdgufü^ren: 

a) 2)a$ part. pr. mit Se$ie§ung nuf ein masculin: 

quatre ou six varletz devant et derriäre, portans torches 
I. 156. 

Pourquoy, iceulx voians leur seigneur estre ainsi mis ä mort, 
le laissfcrent I. 157. 
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moururent plusieurs lSgions de pSlerins alans audit lieu de 
Komme I. 31. 

pour oultrer nostre journße, qui pourra estre advisee taut de 
vos gens comme des miens commis ä ce aians pleine puis- 
sance I. 45. 

Et ainsi entrans dedens, alärent faire la reverence au roy 
Martin d’Arragon I. 78. 

aucuns ellecteurs ou subcollecteurs voulans avoir ou exeiger 
lesdiz succides II. 104. 

les legaulx, eulx doubtans, s’en alerent II. 106. 

Et s’il en advenoit d’aucuns labourans ä ce II. 107. 

Pour laquelle cause, les preudommes dessusdiz voulans paix, 
s’assembterent en la place Saint-Germain II. 361. 
b) ba3 part. pr. mit $8e$iet)ung auf ein feminin; 
si comme escript vous ay par Aly le poursuivant, par mes 
lectres portans date de l’XIe. jour de juing I. 16. 

pour autres plus haultes causes et matteres touchans et re- 
gardans le fait de sa royale excellence I. 16. 

pour avoir conseil et delibäracion, principalement sur Tunion 
de TEglise, et aussi sur autres besongnes touchans le bien et 
l’honneur de la personne du Roy I. 283. 

et y adjousterai six raisons loyaument approuvans la 
faulsetS et malice de la mort I. 291. 

et fist aucunes constitucions et ordonnances touchans le 
gouvernement de son royaume II. 362/ 

certaines dames et demoiselles estans en la compaignie et 
Service de la Reyne, lesquelles ilz prindrent en sa chambre, eile 
präsente II. 450. 

qui est ä supposer vcelles avoir est6 pr6c6dentes ä Tenten- 
dement d’iceulx IV. 126. 

©inmat ift ba£ ^ßarticipium nad) bem Sinne fonftruiert: 
Dont le povre peuple lä estant en grand multitude, avoit 
grand leesse, esperans avoir consolacion V. 144. 

2 . Stimming (Commines) fagt, baä ©erunbium merbe beim 
gemininum t)iel häufiger gebraucht al£ beim ÜDtaSfuIinum (219). 
$iefe ©rfcfjeinung bürfte roo^t einen anberen ©runb t)aben. 3nt 
Sntfrangöfifc^en merben bie Slbjettina auf ant (mit ©infcfjlufj ber 
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Sßartieipia) al£ Slbjeftiüa einer ©nbung betrachtet unb befommen 
atfo int gern, fein e (Gräfenberg 100). 9lun fielen aber bie Oon 
Stimming gurn Selege feiner Behauptung angeführten 93eifpiele atte 
im Singular, fo baft e3 unmöglich ift, gu unterfcheiben, ob mir e§ 
mit einem ^articip ober ©erunbium gu thun hoben. Sei Monstrelet 
finbet fi(h ba3 ©erunbium ebenfo häufig beim ÜKaäfuIinum at§ 
beim gemininum. 

a) äKaSfulinum: 

ses princes et sa cavalerie estant assez pr£s de lui I. 9. 

ilz faisoient au roy la reverence et aux seigneurs estant 
avec lui V. 3. 

lesquelz passant parmi le pays de Brabant furent prins et 
arrestSs V. 

ceulx de la partie de Bourgogne, v6ant leurs ennemis V. 236. 

les plus notables de toutes les deux parties, faisant tr&s 
grande reverence les uns aux autres V. 131. 

b) gemininum: 

la forte ville de Dieppe, s6ant sur la mer V. 200. 

aucune chose appartenant ä homme d’armes I. 15. 

madame disant et requerant I. 282. 

pour certaines choses nScessaires touchant mon souverain 
seigneur I. 20. 

3. ÜWit §itfe beä <ßarticip $räf. toirb ber tateinifche ablativus 
absolutus nachgeahmt, ein Sprachgebrauch, ber auch noch im 16. 
3ahrh- fortbauert (Gräfenberg 103): 

Toutesfois le due de Bourgogne jura grant serrement, present 
plusieurs de ses gens I. 137. 

car il se doubtoit tr&s grandement que ses adversaires ne 
feussent plus fort apr&s son trespas que lui vivant I. 181. 

Et adonc le duc d’Acquitaine . . . prösens les ducs de 
Berry, de Bretaigne ... et plusieurs autres seigneurs de conseil 
. . . fist lire devant tous ceulx, qui lä estoient les choses con- 
tenues en ung livre I. 269. 

les deux osts joignans Fun contre Fautre, y eut tr&s aspre, 
horrible et espouvantable bataille I. 362. 

durans les tribulacions dessusdictes le conte de Vertus se 
parti II. 361. 
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4. $)a3 ^articipium fanrt aud) öftere fubftantiüifc^ angemanbt 
merben, roie mir e£ tto$ im 16. 3aljr{)imbert fefyr häufig finben 
(Gräfenberg 104): 

les lisans son libelle pourroient de 16ger cbeoir en erreur 
I. 321. 

je die la parole pour le bien de la paix et de la faveur 
de bonne voulent£ des Scoutans. II. 377. 

Soies obSissant aux bons et aux justes, mais aussi aux 
non sachans. II. 380. 

les regardans ou veillans, sont tous aveugles. II. 381. 

Et contraignez a ce les refusans et autres qui feront ä con- 
traindre. II. 368. 

5. Statt be3 ©erunbimfdjen *ßarticip§ mit en finbet fid) bei 
Monstrelet noch ber 2lu§brucf parmy payant: 

et depuis eschappärent de leurs mains, parmy paians grant 
finance IV. 405. 

parmy paiant grans finances furent dSlivres. IV. 415. 

parmi paiant grant finance furent dälivres de la prison 
desdiz Frangais. V. 38. 

b) ®q 3 5ßarticipium be£ ^ßerfeft^: 

1. $a§ *ßarticipium Sßerf. mirb abfolut gebraust, fef)r häufig 
mit Sßräpofitionen (Stimming 221. Glaun. 344. Diez III. 270): 

Depuis lesquelles lectres dessusdictes envoiäes audit escuier 
d’Arragon ... lui rescripvi de rechef autres lectres I. 15. 

Et tantost apräs lesdictes festes accomplies, la duchesse de 
Hollande print sa fille. I. 129. 

Lesquelles lectres par lui visitäes, un peu se dormy. I. 109. 
leurs vestemens changez et desguisez, se partirent de Paris. 
I. 164. 

Lesquelles choses ainsi parfaictes, soit men6 en la court du 
Palais I. 342. 

Laquelle bataille ainsi fin£e, lesdiz Sarrasins entr&rent en 
Pruce H. 76. 

En apräs, tr&s redoubtS seigneur, actendu diligemment les 
points devantdiz et eue deliberacion sur les choses devantdictes, 
je leur respondi. II. 117. 
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Lesquelles nopees et solemnitez passSes, lesdiz conjoints 
vindrent II. 372. 

et icelle (sc. la messe) oye et visit4es les sainctes reliques 
yssi (sc. le roy) hors de TEglise II. 373. 

lequel traictie fait et les plaiges baillez, se departi le si&ge 
IV. 169. 

2. $a§ ATtfranaöfifdbe mar ber Übereinftimmung 

be3 mit avoir berbunbenen Partie. Perf. mit bem biretten Objefte 
fet)r frei; ba3 Sßarticip fonute mit feinem Objefte bei jeber ©teH= 
ung be£ ObjefteS fongruieren ober bie Songruena fonnte unter* 
bleiben (Mätzner 435, Diez III. 295, Darmest. § 212). ®iefe 
greifet bauerte aud) noeb im SRittelfranjöfifd^en fort, obmof)! ficb 
im 16. 3at)rf). fc^on ba§ Seftreben geftenb machte, ba3 Partie. 
Perf. nur mit bem borauSgebenben Objefte fongruieren ju Taffen. 
Auim 17. 3at)r^. finben ficb noch Abmeierungen bon ber 
tigen Siegel. (Glaun. 344, Grosse 266, Gräfenberg 104, Haase 
83, Genin 288. Abmeicbungen bei ben ®(affifern be§ 17. 3<*b r b- 
bei Müller 69). Monstrelet folgt bei ber Kongruenz be§ Part, 
mit bem Objefte im allgemeinen fcf)on ben Siegeln be§ Sleufran* 
^öfifcTen; jeboeb Tagt ficb eine grofje gabt bon Zöllen anfübren, in 
meldben bie jefct geltenben Siegeln nicht beobachtet merben: 

a) ®a» Sßarticip fongruiert nid^t mit bem borauSgebenben 
Objeft: 

quelque diligence qu’elle ait fait ou fait faire II. 131, 134. 

la rudesse qu’on lui avoit fait et dit II. 432, 363. 

aulcuns aultres notables Chevaliers que le duc de Bour- 
gongne leur avoit envoyS IV. 355. 

desordonnSe guerre qu’il leur avoit fait longtemps paravant 

IV. 432. 

pour plusieurs aultres discensions qu’ilz avoient eu Tun en- 
vers l’aultre V. 40. 

cinq mille combatans que paravant ilz avoient 6voqu6 

V. 76. V. 207, 225. 

b) ®a§ Sßarticip fongruiert mit bem nadbfofgenben bireften 
Objefte: 

Moy ay acceptee et accepte vostre requeste I. 15. 

depuis que j’avois envoiees mesdictes lectres I. 20. 
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faisons savoir que nous avons veues vos lectres et requeste I. 46. 
apr&s qu’il y eut mise forte garnison III. 288, 294. 
depuis qu’ilz avoient perdue Tesp^rence d’estre secourus 
III. 304. 

quant il ot assises ses garnisons IV. 69. 
avoient veues et visit6es les lectres V. 193, 197, 467, 468. 
e) $a3 mit 6tre üerbunbene Sßarticip ftimmt faft immer mit 
feinem Subjeft überein; Abmeierungen finb feiten: 

afin que plus amplement fenst sceu et veu la requeste, 
qu’ilz faisoient II. 124. 

Item, en ce temps, Anne, femme au duc de Bethfort... 
accoucha malade... Si fut par träs longue espace travillie 
d’ycelle maladie V. 44. 

Et pour ce qu’elle n’estoit mie bien haitiS, se faisoit porter 
sur une liti&re V. 468. 

Hongrueti3 be* Derbum* mit bem Subjett. 

1 . Sei Monstrelet richtet fich ba3 ßeitroort manchmal nach 
bem mirflicben unb nicht nach bem grammatifalifchen ©ubjeft (Äon* 
ftruftion nach bem ©inne) (Riese 17): 

Et adonc, furent quis dedens Paris et ailleurs, tous les 
marchans et autres gens dudit pays de Gennes, et ce qui en fut 
trouve, furent mis prisonniers II. 41. 

fut cri6 publiquement en plusieurs lieux de la ville... que 
tout homme qui pourroit armes porter, lendemain bien matin, au 
son de la cloche, feussent prestz et appareillez pour yssir d’icelle 
ville I. 355. 

comme par lectres closes et patentes et autrement, eussions 
fait defense sur certaines et grandes peines que nul de quelque 
estat ou condition qu’il soit* soient nos subgetz ou autres 
estrangers, ne feussent de teile ou si grande presumpcion que 
de assembler gens d’armes IL 363. 

attendu la seigneurie qui \k estoient assemblez III. 9. 
le peuple de Paris al&rent en grant nombre IV. 100. 

Et lendemain, qu’il fu le lundi, la communaulte de la ville 
coururent au palais pour s$avoir aucunes nouvelles du roy IV. 264. 

Item,- que tous les hommes et femmes, de quelque estat 
qu’ilx feussent... s’en peussent aler franchement oü bon leur 
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sembleront III. 349. §ier ift ber unperfönlidje 2(u3brutf al§ per* 
fijnlicf) bef)anbett. 

2. Ser Sßlurctl fte^t nadj einem fingularifd&en Äolleftibbegriffe, 
melier meiftenS einen ©enetib*$ßlurat bei fidj Ijat; jeboef) ift ber 
©enetib nid)t mefentlid) notmenbig, um bei Monstrelet ba§ 3eitmort 
im $tural erforbern (Riese 17, Diez HI. 298); 

a) äftit ©enetib: 

Par lequel pass&rent grant partie de ses gens III. 212. 

apr&s lequel cry se departirent certain nombre de gens III. 286. 

la plus grand partie de l’armäe du Roy se tir&rent devant 
la ville de Marie V. 463. 

Desquelz hostages une partie furent envoiez ä Mons I. 371. 

b) öljne ©enetib: 

Mais la plus grand partie trouv&rent le contraire de ce 
qu’ilz avoient empens£ III. 266. 

Mais la plus grand partie s’estoient ja retrais en une eglise 
qui estoit en la ville, k tous leurs cbevaulx, et la moult fort se 
defendirent III. 336. 

3. Sa§ 3eitmort fte^t mandjmat im sing, obmof)( ba§ ©ubjeft 
au§ mehreren Subftantiben beftetjt, ebenfo nodj im 16. ;gat)rt). 
(Gräfenberg 110): 

et adonc le Cardinal de Bar et ses gens se parti II. 9. 

se parti le roy, la rayne, les ducs IV. 23. 

marchandise et labour puisse avoir cours IV. 149. 

Et avec lui le josne conte de Saint-Pol, son nepveu, le 
seigneur de Saveuses, messire Simon de Lalainy et aucuns 
aultres capitaines, s’en parti devant le chasteau de Happlain- 
court V. 76. 

Si s’en ala ledit Cardinal logier en Phostel de l’evesque 
et ses gens V. 145. 

et adonc fut pr6sent6 les sainctes reliques IV. 16. 


VII. Pie Präpofttionen. 

Sie $rapofition de: 

1. Sei Monstrelet fjaben mehrere Serba unb Sfiqeftiba bie 
^ßräpofition de bei fief), melcfje l)eute eine anbere ^räpof. erforbern 
mürben: 

6 * 
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confter : nous confians de Paide de Dieu, avons receu ladicte 
Charge II. 28. 

nous confians de vostre loyaulte, grand prudence et bonne 
diligence et de chascun de vous IV. 3. 

consentir: fut assez consentant du cas dessusdit III. 281. 
laquelle, comme il fut commune renomm6e, fut consentant 
dudit homicide III. 350, IV. 12, 196. 

deplaire (Stimming 199): mais lui desplaisoit des maulx 
qu’ilz foisoient aucunes fois I. 334. 

Delaquelle chevaulch£e despleut moult au Courte Guillaume 
de Haynau III. 15. 

ja soit ce qu’il lui despleut grandement du d6sapointement 
dudit seigneur de la Tremouille V. 74. V. 155, 428. 

faillir : Mais ilz faillirent de ce qu’ilz avoient entrepris V. 297. 
Et depuis qu’il eust failly de son entreprinse V. 336. 
pourvoir (Haase 24): le concile devoit proc6der contre 
eulx et pourveoir h PEglise d’un pasteur II. 17. 

supplioient que sur ce leur pleust pourveoir de remäde II. 98. 
Et avec ce assembla de son royaume ce qu’il peut avoir 
de gens, auxquelx il pourveut de vivres, logis et argent, au 
mieulx qu’il peut IV. 259. 

servir (Stimming 199, Procop 89): et y avoit plusieurs 
roles, lesquelz ne furent point leuz, parcequ’ilz ne servoient de 
gu&res II. 242. 

et toujours les seigneurs dessus nommes estoient au plus pres 
du roy en ladicte 6glise, chascun servant de son office V. 5. 

se soustraire (Haase 23): tout le royaume de France ge- 
nSralement et ceulx du Daulphin6, se soubztrairoient de leur 
obedience I. 266. 

les procäs, constitucions et sentences faictes par lesdiz con- 
tendans contre ceulx qui se sont soubstrais de leur ob6issance, 
sont de nulle valeur II. 23. 

exhorter: combien que plusieurs m’oient exort6 du con- 
traire I. 24. 

Slbjeftiba: familier : Duquel auparavant ycelui seigneur 
de Chasteau-Vilain avoit est6 moult familier V. 52. 
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$ierf)er gehört and) prendre plaisir de: 

pour la joie et plaisir que icellui duc de Bethfort eut et 
prit d’ycelui manage V. 56. 

2. 2ntfran$öfifdien mar bic Slnmenbung be» ©enetioS gur 
Se^eicbnung be§ Urfyeberä beim ^Saffiö meit auSgebefynt (Procop 88, 
Haase 21). gm SReufranjöfifdjen ift bie ^nmenbung t>on de burd) 
ba§ Umficfygreifen ber ^röpofition par fe^r befc^ränft morben. Sei 
Monstrelet mirb de in biefern Sinne nod) feljr häufig angemanbt: 

Si fut partout receu träs honnorablement et aimablement de 
tous ses subgetz I. 97. 

Et la cause fut que se ladicte ville estoit ass6g6e des enne- 
mis, ilz se doubtoient que . . . il y pourroit avoir trop grant 
peril I. 212, II. 191, 203, III. 30. 

3. Monstrelet menbet bie ^rdpofition de aud) temporal an 

(Stimm. 200, Diez III. 162). 5)a§ $Reufran$öfifd)e t)at biefen 

©ebraud) non de auf beftimmte Lebensarten (de jour, de nuit etc., 
befetyränft: 

et ordonnent de präsent I. 374. 

de präsent nous viennent grandes occupacions III. 158, 303) 

IV. 141, 178, V. 12, 43. 

chevaulch&rent de nuit vers le pays de leurs adversaires 

V. 235. 

lendemain qui fut le jour de ladicte Circumscision, du matin, 
le duc de Bourgogne, donna cedit jour largement V. 324. 

de premiöre venue prinrent grand nombre de paysans V. 79. 

4. $ie ^röpofition de finbet ifyre Sermenbung aud) $ur Se* 
3 eidjnung beS SKittelS ober SBerfaeugS (Haase 22, Diez III. 166). 

le duc de Bourgogne eut plusieurs parlemens avec des 
Flamens, afin qu’ilz lui voulsissent aidier de certain nombre de 
gens III. 3. 

et prestement ieelle moult travaill&rent de grosses pierres 
III. 84. 

ceulx de la ville moult fort se dßfendoient d’engins et d’ar- 
balestes III. 84. 

en ce temps furent prins d§schelles la ville et le chastel 
de Prouvins en Brie V. 84. 
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5. De bient aud) jur Sejeidjnung eines SlebenumftanbeS (Stim- 

ming 200, Diez III. 167.): 

moiennant qu’il leur promist de non les dSlivrer, si non du 
sceu et consentement desdiz Genevois V. 149. 

du consentement et approbacion du concile general entr&rent 
en conclave II. 28. 

fut mis sus ung subside imposä par le pape du consentement 
du Roy II. 128. 

j k soit ce qu’ilz alassent de pied II. 173, 268, III. 204, V. 13. 

passärent les Anglais träs souvent, de pied et de cheval 
IV. 397. 

nous scavons de v6rit6 II. 426. 

se tournärent du tout contre lui et les siens, tant de fait 
comme de paroles II. 402. 

avecques aultres choses qu’ilz lui dirent de bouche II. 122. 

6 . 9lad) einem Sfomperatin fefct baS 2lttfranaöfifd)e Ijäufig de 

ftatt que, eine Äonftruftion, bie fid^ bis in baS 16. erhielt 

(Riese 59, Darmest. § 226). Monstrelet liefert unS hierfür nod) 
5 af)Ireicf)e Seifpiele: 

Car k peine pourroit on trouver plus facond, plus emparlS 
de lui I. 280. 

onques si grand prince ne honnoura plus justice de lui I. 294. 

Lesquelz voians venir le Roy avec son exercite, ouquel 
estoient selon commune estimacion mieulx de cent mille chevaulx 
II. 271. 

vous n’aurez par tout le monde pires ennemis d’eulx III. 295. 

que les seigneurs ne leur baillassent garnison plus puissant 
d’eulx IV. 174, V. 78, 261, 445. 

7. SDlancfymal ift bie Sßräpofition de auSgelaffen: 

lequel lui fist grant plainte de la cruelle mort son p6re, le 
connestable de France HE. 293. 

Ou mois de ffcvrier Tan dessusdit, les Daulphin6s reprindrent 
Villeneufve le Roy IV. 35. 

Le lundi qui fut le jour Nostre Dame, mi aoust V. 143. 

qui par ci devant ont port6 en armes l’ensaigne de mondit 
seigneur, c’est assavoir la croix saint Andrieu V. 175. 

Lesquelx trouvferent les trains des Anglais leurs adversaires, 
vers le point de Milay, environ le point jour V. 235. 
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Si estoient la plus grand partie ses gens d’arm es la estans, 
si träs effraies Y. 288. 

Et tant cheminfcrent par plusieurs journSes qu’ilz vinrent en 
la cit6 Cambray V. 400. 

Lequel tenoient les gens La Hire Y. 429. 

Sire, pensez a vostre äme, car il nous semble que c’est la 
grace de Dieu, et que vous ne vivrez pas plus deux lieures 
IV. 111. 

qui avoient grant foison torches et luminaires IV. 123. 

8 . Sie SSerbinbung de par, bie fid) beute füft nur nocf) im 
®an*leifit)(e ermatten f)at, mar im Sütfran^öfifc^en unb aurf) noch 
bei Monstrelet fel)r f)äufig (Stimming 207, Gräfenberg 112, Rai- 
thel 32): 

Ils estoient \k envoyez de par le Roy I. 352, II. 406. 
de par le duc Guillaume I. 254. 
de par vous II. 426, III. 206, 281. 

qui de par le duc de Bourgogne avoit est6 envoye IV. 131. 
Auquel lieu vint de par le duc de Bethfort r6gent, le conte 
de Salseburg IV. 158, 166, 197, 264. 

Sie ^Sräpofition k: 

1. 6inige im Sßeufranäöjtfdjen tranfiü gebrauchte 3 e ^tüörter 
fönnen bei Monstrelet aucf) nod) mit ä fonftruiert merben: 

concerner: en toutes choses concernans k Pesercice III. 394. 
contredire (Haase 27): disant que les lois ne doivent 
point secourir a ceulx qui contredient aux loix 1.293, 309, 311. 
croire: Auquel est-il plus k croire? I. 322. 
favoriser: sans favoriser ä quelque partie I. 4. 

Geste assertion est favorisant k Perreur II. 418. 
flatter: il loist flatter au tirant par deception I. 299. 
prier (Procop 93): je prie k celui qui est faiseur et crSateur 
de tous les biens I. 15, 16. 

Et apräs lui prifcrent II. 109, 285, III, 145, 346. 
secourir: les lois ne doivent point recourir ä ceulx qui 
contredient aux lois I. 293, 234, II. 315. 

justice doit secourir aux vesves et enfants I. 338. 
servir (Stimming 202): Sur lesquelles lectres les Flamens 
respondirent et dirent au porteur que les tr&ves, dont lesdictes 
lectres faisoient mencion ne vouloient nullement enfraindre, et 
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que ou roy de France, leur souverain seigneur, et le duc de 
Bourgogne, conte de Flandres, serviroient II. 261. 

comme ilz avoient servi son feu p£re, ilz voulsissent servir 
ä lui en une expedicion III. 361. 

toucher: qui redonderoit k chascun de nous, ä qui la chose 
peu plus toucher qu’ä nul aultre III. 324. 

avoit eu avec lui ass§s grand communicacion et plusieurs 
parlemens sur aulcuns de leurs affaires, tant de la signourie de 
Couci comme d’aultres besongnes qui leur touchoit V. 451. 

2. 2)ie $rctyo|ition k fteljt itacf) nerfcfjiebenen Seittnörtern, 
tneld)e fjeute eine anbere S'onftruftion erforbent: 

chaloir: de ce ne lui chaloit II. 428, dont il ne lui a chalu 
ne n’a tenu eure II. 453. 

prelldre congie : apr&s qu’ilz eurent prins congiS aux 
seigneurs et dames I. 34. 

il print congi6 au roy II. 40, III. 13, 310, IV. 361, 
V. 137, 145. 

approcher: en lui suppliant que nous peussions approcher 
ä sa personne III. 222. 

attendre: qui sont et attendent k Tesclandre et division k 
la chose publique et du peuple V. 357. 

tirer (Diez III. 156): qui tous ensemble tirfcrent au pays 
de Beaujolois II. 3. 

s’informer: dont je me suis informS tant au nobles gens ... 
comme aussi aux plus v£ritables I. 4. 

faire traite: firent traictie aux Anglais IV. 176. 
confisquer: ses biens et häritages confisquez au roy IV. 197. 
Desquelz les biens furent confisques au roy V. 280. 
etre prisonnier: fut en grand peril d’etre prisonnier k ses 
adversaires III. 3. Lesqueiz autrefois avoient est£ prisonniers 
aux Francis V. 22. 

etre ennemi: le Roy de Poulane, qui estoit grant ennemy 
au Grant maistre de Pruce II. 75. 

nod? ben SIbieftitJen indigne unb different: jä soit ce que nous 
feussions indignes k si grant Charge II. 28. 

Lesquels estas furent bien differents Tun k Tautre IV. 22. 
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Elire, eouronner unb elever fyaben im SReufrj. ben boppeften 
Stccuf. nad) fi<f), bei Monstrelet ftefjt ftatt be£ gmeiten 2lcc. fjäufig ä 
(Diez III. 159): 

esleurent Pierre de Candie ä vrai et souverain 6vesque 
catholique II. 10, II. 27. 

qui avoit est6 esleu et couronnS ä roy d’Alemaigne I. 37. 
Lequel Sigismont fut premi&rement esleu ä roy d’Alemaigne 
III. 43. 

Apr&s la mort du roy Charles de France dessusdit, son seul 
fils Charles... se fist eouronner et eslever ä roy de France IV. 131. 

gm SJieufranaöfifdjen fagt man accepter, tenir quelpu’un 
pour, Monstrelet fept ftatt pour bie Sßräp. ä : 

vous estes content de faire la chose devant luy, et le 
acceptez ä juge IV. 224. 

Et de fait se bouta en la ville de Dourdrec par le eon¬ 
sentement des habitans, et aussi en aucunes autres, lesquelles le 
tinrent ä seigneur III. 174. 

ebenfo ayoir ober prendre ä, a- 33. femme (Stirn. 202, Riese 59, 
Mätzner 366): 

Et avoint ä capitaine ung gentil Chevalier V. 101. 

Lequel print ä femme la demoiselle de Couci II. 2. 
avec la fille du roy de France qu’il prendroit a femme III. 73. 
lequel prenoit ä femme la fille au roy de Cyppre V. 82. 
Et ycelle sousjournant alors en ladicte ville de Laon, fut 
instamment requise de prendre ä mari le conte d’Eu V. 470. 

3. Ser poffejfine Satin brüeft au$, baß ber ©egenftanb einem 
anberen jugefjört, b. i. gfeicfyfant gu if)m gehört, if)m angegeben ift 
(Mätzner 390, 12). gm $ntfranaöfifcf)en tnurbe biefer Satin fef)r 
häufig gebraust, um bie 33ertt>anbfcf)aft atoifd^en a^ei $erfonen 
au^aubrüden (Riese 59, Stimming 201). Sa3 3Utfranaöfifd)e ftimmt 
ßierin mit bent ©nglifcßen überein (a- 33. I am a brother to the 
man who saved count Helmaars life). fjolgenbe 33eifpiefe mögen 
für biefen ©ebraud) be§ Satins bei Monstrelet fpredjen: 
Katharine, fille au roy de France II. 403. 
la dame de Hainau, seur au duc de Bourgongne III. 13. 
conte de Cambray, fr&re au duc de York III. 82. 
femme ä Jacques de Bourbon IV. 143. 
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estoit seur germaine au conte d’Eu IV. 210. 

Conte de Saint-Pol, fröre au duc Jehan de Brabant IV. 212. 
Item, en ee temps, Anne, femme au duc de Bethfort et seur 
au duc de Bourgongne, accoucha malade en Postei des Tournelles 
k Paris III. 133, 74. 

4. 3n temporaler Sebeutung giebt k gemöljnlid) beit ßeitpunft 
an. biefer SSebeutung ift ad im SRittelalter feljr f)äufig (Stim- 
ming 202, Haase 27, Diez III. 157): 

a est4 ordonnS que les deux contendans soient citez aux 
portes des eglises, au mercredi, cinqui&me jour de juillet II. 24. 
et k chascun jour le College fist proscession II. 72. 
et au vespre vinrent loger k Saint-Marcel II. 94. 

Et k ung autre jour assez tost aprös ensuivant II. 449. 
le Daulphin ne comparu k celie journSe IV. 69, 75. 

En aprös k ce mesme mercredi IV. 412. 
environ deux heures au matin V. 2, V. 223. 
k Pan ensuivant V. 353. 

Car il avoit volente de faire k Pest6 ensievant une trös 
grosse armee V. 470. 

Si perceut assez bien k ceste fois IV. 10, (ebenfo nod) bei 
Molifcre, G6nin 7 unb 8. Racine fagt nod): sourds k cette fois 
[Phedre V. 6], Boss: k cette derni&re fois (Hist. Un. IIP p. 4). 
Mais k chascune fois furent reboutez par force II. 175. 
baisant la terre k chascune fois IV. 267. 
le roy respondit k toutes fois si sagement IV. 268. 
et k la tierce fois le pape envoya son trösorier V. 44. 

5. ®ie s $räpofition k roirb and) angemanbt, um ben eine 
$anblung begleitenben 5Kebenumftanb au^^ubrüden (Stimming 203, 
Diez HI. 160): 

et fut d’iceulz et de leur chevalerie receu k trös grand 
joye I. 368. 

trös misSrablement et k grand douleur HI. 46. 

Lesquelz k grant joye furent receuz III. 16. 
ilz retournfcrent k confusion en Picardie IIP 148. 
desquelles il fut receu k trös grant joye IV. 79. 
qui vous doinst bonne vie et longue, et grace que vous 
puisse veoir ä trös grant joye IV. 238. 
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oü il fut enterrS k trös grant solennite IV. 39. 

Si convint qu’ilz se retrayssent ä grand honte et coirfusion 
en leurs logis V. 29. 

il vesquit k semple estat V. 59. 

En Feaue de Seine, k ung cost6 et k Fautre, au gect d’ung 
canon pr&s de la ville, firent tendre trois chaynes de fer III. 284. 

fut icelle ville assaillie tr&s terriblement par les gens du 
Roy, k tous costez III. 7. 

le Roy de France au destre coste IV. 16. 
k Fautre cost6 IV. 43, V. 5, 447. 

se retrayrunt envers le roy au mieulx que faire le 
porent IV. 261. 

se sauv&rent au mieulx qu’ilz porent V. 13, 17, 69, 323. 
k nuds pieds et sans chapperons V. 446. 
k genouls ploiez II. 56. 
k estandart desploie II. 449. 

chevaulchoient k estandart desploie sur le royaume III. 
150. IV. 78, 245. 

Jacques de Harcourt, k main arme, entra en aucunes des 
villes IV. 42, II. 78. 

6. $te ^röpofition k t)äufig an ©teile anberer $rä= 
pofitionen: 

a) a =r avec: chascun k sa gent I. 362. 

vindrent devers eulz k peu de mesgnee II. 170, V. 61, 
111, 453. 

chevaulcha k petite compaignie II. 401, Fexhortoient de 
retourner ä puissance k Paris II. 408, 369. V. 34. 

Lequel y vint k träs belle compaignie II. 171, III. 1. 

Et ce foit, k tout leur proie, s’enretoum&rent III. 149. 
portant en leur ost k chariotz, char&tes et autrement au 
mieulx qu’ilz povent III. 19. 

se tira, bien k trois mille combatans, en la ville d’Amiens 
IV. 47. 

b) ä = selon: ilz ne parlferent point assez bault ä Fappetit 
du chancelier II. 352. 

k la voulent£ duquel toutes les besongnes de la ville de 
Soisson estoient conduictes III. 11, V. 405, 432. 
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jurons et promectons garder ladicte paix et le contenu de 
ladicte ordonnance, ä nostre loyal povoir, en tant qu’il nous touche 
III. 69, V. 395. 

a mon petit entendement IV. 128. 

et aloient par toute la ville ä leur plaisir V. 440. 

c) ä = dans : s’en retournürent loger ä une grosse ville 
IV. 146. 

Et k toutes bonnes villes, oü eile passait, on lui faisoit trüs 
grand honneur et r6v6rence V. 401. 

d) a= en: oü ilz furent a saulvete II. 177. 

se mist ä chemin pour y aler III. 312, IV. 47, 53, 56, 
145, 191. 

les marchans chrestiens lui en faisoient delivrer secr&tement 
ä grand plent6 IV. 265. 

qui tan tost se mirent ü fuite V. 98. 

e) a = aupres de: Et apr&s lui pri&rent humblement qu’il 
voulsist tant faire au duc d’Orl6ans que icellui seigneur de Crouy 
feust d61ivr6 II. 110. 

Sie übrigen <ßräpofitionen: 

ad = ä ift noct) giemlid) l)äufig: qui ad ce seroient commis 
IV. 212. 

quant ad ce IV. 297, non puissans de ad ce remädier V. 20, 
97, 157. 

ains = avant finbet fid^ bei Monstrelet nur einmal: 

Mais, ains son departement, se courrou 9 a moult durement 

III. 132. 

ätout ift ein t>erftärfte3 ä unb nertritt in fef)r Dielen fjätten 
ba£ jefcige avec: 

ladicte nourrice aloit par les jardins ü tout Penfant I. 351. 
ä tout grant compaignie des hommes d’armes I. 333. 
ä tout environ quatre vingts combatans I. 351. 

Aupres de ttrirb nodj in ber Sebeutung be§ jefcigen prfcs de 
angemanbt : Auprüs de laquelle ville estoint arriväs les deux 
ducs. I. 357. 

venoient jusques auprüs d’icelle ville de Paris II. 166, 292, 

IV. 42, 54, V. 39, 219. 

aval (Riese 61): ailleurs aval Paris II. 434. 
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prindrent toutes les chaynes de fer aval Paris III. 142. 
ses gens se log&rent aval la ville IV. 64, V. 196. 
contre unb ä 1’encontre finb gaitj gleichbebeutenb. ©ie 
fönnen gebraust werben: 

a) in lofaler Sebeutung pr ^Bezeichnung ber Stiftung vers: 
Et signa de son doit contre terre III. 349. 

Si se loga ledit duc plus pr&s des dunes, contre les mon- 
taignes de sablon V. 245. 

b) beibe bienen zur ^Bezeichnung einer feinblichen |mnblung 
nnb ©efinnung. 

on avoit sem6 et propose paroles diffamatoires ä Pencontre 
lui et de son honneur I. 121. 

conceut grant hayne a Pencontre du roy de Cecile II. 414. 
Se lui prorairent tous de le servir ä Pencontre de tous ses 
adversaires II. 4, 19, V. 376, 383. 

§tt einem 93eifpiele bertritt eS envers: pour savoir comment 
il se auroit ä gouverner ä Pencontre du duc Jehau de Bour- 
gongne I. 388. 

c) Öftere ftetjt eS an ©teile bon au devant de: 

A Pencontre desquelles vssirent tous les princes I. 267. 
vindrent ä Pencontre de lui les gens dudit Daulphin III. 342. 
ne monta point ä cheval pour aler ä Pencontre d’icellui roy 
IV. 45. 

d) encontre allein ift fet)r feiten: encontre lesdictes inhibicions 
et defenses faictes II. 425, 444. 

devant würbe im 2Utfran$öfifcE)en auch non ber $eit — avant 
gebraucht unb erhielt fid) bis in baS 16. unb 17. 3af)rl). (Riese 
61, Stimming 204, Darmest. §230, Gräfenberg 114, Haase 37): 
Et devant son partement eut paroles II. 409. 
le dimanche devant la feste de la Toussains II. 412. 
devant le partement du duc de Bourgongne III. 17. 
devant le restablissement d’icelles IV. 36. 

En laquelle, un jour devant, estoit venu le duc Phelippe 
IV. 45. 

devers: würbe im 2lltfran$öfifd)en für vers gebraust, in 
biefcr öebeutung würbe eS bis am Anfänge beS 17. Sa^rh- ber^ 
Wenbet (Stimming 207, Gräfenberg 114): 
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ala jusques au Louvre devers la Heyne I. 268. 
je aloye de l’ostel madame la Heyne devers toi I. 285. 
prins son chemin devers ung fort chastel nomme Fontenay 
II. 269, IV. 19, 133, 183, 208. 
dervers ift aucf) mit par berbunben: 

avec ce feront toute leur puissance et devoir par devers 
leurs parens et amis IV. 140. 

comme il apparoit par lectres scellSes de leurs sceaux que 
ceulx de ladicte Universite avoient pardevers eulx I. 266. 

de<?a uitb delä werben im Slftfran^öfifc^en unb tf)eitweife 
and) je£t nod) neben en de§a unb au dela de gebraucht (Stimming 
208, Mätzner 395, Diez III. 184, Procop 102): 
de 9 a la rivifcre de Loire IV. 181. 
m’avez escript de venir de§a la mer IV. 239. 
et le ala faire duc en ung petit chastel dela la rivi&re du 
Rosne III. 172. 

les gens du duc, qui estoient dela le pont IV. 31. 
dessus unb par dessus ftetjen für sur (Procop 99): 

Et tout a Tenviron d’icelles lices estoient fais eschaufaux 
dessus lesquelx estoient les nobles du pays I. 77. 

gecta les yeulx dessus le duc de Bourgongne II. 345. 
par dessus = plus que: et par longtemps avoit est6 moult 
f&ible et ayme par dessus tous dudit duc de Bourgogne III. 351. 

Desquelz fut le principal chief par dessus tous les autres 
le dessusdit bastard d’Orläans V. 25. 

dedans: 93ei Monstrelet finbet fiel) bie Sßräpofition dans nodj 
nid)t, fie wirb bertreten bon en unb dedans. dedans war im 2ltt* 
fran^öfifdien, fowofjt in totaler at$ and) temporaler Sesiefjung, 
häufig gebraust unb erhielt fid) bi§ in§ 17. 3af)rt)., wo e£ bon 
dans berbrängt Würbe (Stimming 205, Darmest. § 227, Haase 31, 
Diez III. 169): 

a) total: dedens Paris I. 7. 

se retourna dedens Paris II. 302, 402. V. 47. 

dedens la bastille Saint Anthoine IV. 130. 

retourna dedens son fort V. 9. 

dedens la ville de Rouen V. 15. 
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b) temporal: dedans deux mois I. 15. 
dedens le mois d’aoust I. 27. dedens le mois de mars 
I. 137. II. 350. dedens briefs jours ensuivans II. 40. 
dedens brief temps recommencärent Y. 26. 

en: Siefe ^röpofition geigt im 2tttfrangöfifd)en eine fefyr 
große Sftannigfaltigfeit in i£)ren Sebeutungen (Raithel 48, Diez 
III. 169, Glaun. 356, Haase 32). 3 m 5leufrangöfijdf)en mirb en 
gefegt, menn ber ©egenftanb allgemein, bagegen mirb dans ge* 
braucht, menn ber ©egenftanb beftimmt aufgefaßt mirb. 2)iefe Siegel 
mar bem 2Utfrangöfifd)en nocb nidjt befannt, beSfjalb !ann en 
fielen: 

a) beim beftimmten Slrtifel: 

en la citä de Cambray I. 3, V. 400. 
ay prins mon arrest en la däclaracion I. 4. 
en la chambre Saint Louys I. 112. 
en la valide de Cassel I. 7. 

com me d’aultres estant en la puissance dudit duc V. 214. 

3m Plural mirb en mit bem beftimmten 2lrt. les in äs gu* 
famntengegogen, eine Serbinbung, bie fid) aud) im 9teufrangöfifd)en 
nod) in gemiffen SSerbiitbungen erhalten ßat: 

äs mätes du pays k l’environ I. 7. 
äs mains de Jehan d’Olivedo I. 21. 

ala en la contä de Guise et äs marches d’entour IV. 133. 
bulles demonsträes au peuple äs parties de Haynau et äs 
äveschiäs de Utracht IV. 233. 

telles choses sont publiäes äsdictes parties IV. 233. 
äsquelles entre les autres choses estoit contenu IV. 232. 
Esquelz furent plusieurs diverses oppinions mises en avant 
V. 213. 

b) beim unbeftimmten Slrtifel: 

et lui, de sa personne, se retrayst plus avant en une de 
ses villes V. 258. 

tenoit son estat en une abbaye de Jacopins V. 275. 
et lui osta on les boiaulx hors et puis furent ars en ung 
feu en sa presence V. 276. 

en ung village nommä La Tombe III. 247, 271, 253. 
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c) bei sßoffeffiüpronomen: 

Et fut remis et restituk en ses biens IV. 130. 
comme estoit son pkre en son vivant IV. 131. 
qu’il mena en son pays de Bourgogne V. 15. 

Et ne S 9 avoit quelle aide il pourroit trouver ou roy Charles, 
son seigneur, et en ses princes V. 213, 214. 

d) beim ®emonftratiöum: 

Les aultres estoient d’aultre oppinion en icellui cas V. 213. 
requist moult instamment qu’ils voulsissent demourer en 
ycelle ville de Gravelingnes V. 258. 

en cest estat fut mene par la ville en plusieurs rues V. 276. 
voiant les besongnes en ce point V. 212. 
en ces jours IV. 130. en ce mesme temps IV. 130. 
en icellui jeudi VI e jour d’aoust IV. 194. 
en ce temps fut prins le seigneur de Maucour IV. 197. 
en cest an messire Jehan de Luxembourg mit en son obkis- 
sance les forteresses IV. 165. 

e) beim Snbefinitunt: 

en toutes les manikres que vaillant homme se peut avoir. I. 2. 
Ja soit ce qu’on le compte en plusieurs autres manikres. 
avoient en plusieurs lieux escript et proclamk de trks grans 
injures et diffames contre sa personne V. 214. 

f) Sei ©täbtenomen fefcte ba3 9Utfranäöfifd)e oft en ftatt be£ 
neufrj. k. $>iefe Sermenbung öon en oor ©täbtenamen ift nod) 
nid)t gatt 5 nnbefannt geworben im 17. 3af)rf)., £)ierin fjatte jeben* 
falte bie Sulgärfpradje bem 2tttfran$öfifd)en ^um Sorbilbe gebient 
(Diez III. 170, Mätzner 402, Haase 32, Procop 96). Sei Mon- 
strelet überroiegt fd)on ber ©ebraud) oon k, jebod^ ift en nod) 
aicmlidj tjaufig: 

le roy de Ckcile entra en Paris II. 58. 

pour la joye du retour du Roy en Paris III. 47. 

jusques a ce qu’il auroit mis le Daulpinn en Paris III. 168. 

s’en retourna en Avignon III. 296. 

s’en vouloit aler demourer en Avignon V. 47. 

ilz se rassemblkrent et se boutkrent en Calais V. 238. 

se boutkrent en Bouvines V. 229. 
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g) en ftet)t manchmal ftatt sur unb ä nidjt b!o§ Wenn bie 
^Bewegung nad) einem fünfte, fonbern aud) wenn bie 9iuf)e, ba$ 
Berweifen auSgebrüdt werben foll (Stimming 205): 

Et aussi f^rirent ung advocat de ladicte ville, en la teste 
IV. 50. 

et avoit le duc de Berry capeline d’acier en la teste II. 284. 
car en lieu de mitre il portoit ung bacinet en sa teste II. 192. 
lui meme se fery d’un pot d’estain plusieurs cops en la 
teste II. 370. 

Nanteuil, en la montagne de Rains V. 224. 

La Hire fut navre en la jambe, par trait V. 245. 

h) eine anbere $onftruftion würben folgenbe 2lu§brücfe er* 
foibern: 

ledit Montagu encouru en grande indignacion et envie de 
plusieurs princes du sang royal II. 33. 

sur peine d’encourir en son indignacion II. 87. 
vindrent en grant nombre en l’aide dudit duc IV. 130. 
furent contraints de eülx rendre en la voulente du roy 
Henry V. 15. 

qui entroient en l’eaue jusques aux rains V. 312. 

i) $ie ^räpofition wirb oft angewenbet, wo ba§ 9teufran$ö< 
fifdje anbere s ßräpofitionen wählen würbe: 

en entenion: en entencion de livrer bataille IV. 135. 
en entenion de tenir la journee IV. 177. V. 116, 119, 123. 
en conclusion : mais en conclusion lesdiz Anglais obtindrent 
la victoire IV. 161. 

en conclusion eeulx de dedens lui rendirent la forteresse 
IV. 164. IV. 172, 176. V. 5, 9, 95, 116. 

en puissanee: les Fra^ais ne se comparoient point en 
puissance IV. 177. 

en la maniere : accompli en la maniäre dessusdicte IV. 142. 
en et par la mani&re V. 164, 168. 
on le compte en plusieurs mani&res IV. 171. 
qui portoit en sa devise en son estandart le soleil V. 29. 
en la fin: en la fin de douze jours V. 15. 
en la fin se rendirent les assiegez en la voulente du duc 
IV. 155. 
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eil 110 m: Et fut icellui filz sur les fons nomme Josse, ja 
soit ce que nulz desdiz parens et marines n’eussent ainsi en 
nom Y. 50. 

en son plaisir: Et y mist gens en son plaisir V. 189. 
en escandele: telles choses sont publiees äsdictes parties 
en nostre escandäle IV. 233. 

k) $on ber 3eit gebraucht, beaeidjnet en fomof)t ben 3eitpunft 
at3 bie 3drt> auer (Stimming 205, Glauning 346, Raithel 52): 

en icelluy jeudi, IV e jour d’aoust IV. 194. 
en sa mort IV. 178. 

en ces jours IV. 130, en ce meisme temps IV. 130. 
en celle mesme ann6e V. 50, en cest an IV. 165. 
en präsent IV. 138, en son vivant IV. 131. 

En ces propres jours III. 356. 
en ce temps III. 373. 

l) en bient audt> ba 3 U um eine ©emütf)3ftimmung au^ubrüden: 
departans Tun de l’autre en grans gemissemens IV. 231. 
empres ftet)t für pr&s de unb auprfcs de (Diez III. 181): 
s’en ala loyer en une plaine aux charnps empr&s Marquion 

II. 172. 

empres une ville nomme Mareving II. 174. 
fut mis en sepulture royaulement et honnorablement en 
Teglise de Wastmoustier empräs ses prädecesseurs II. 337, III. 
319, IV. 16, 118, 191. 

qu’il peust venir avecques la Reyne empres le Roy II. 168. 
emmi finbet fid) nod) im 16. ;gaf)rf). (Diez III. r 187, Darmest. 
§ 233, Gräfenb. 114). 

et al&rent rompre trois ou quatre maisons de la ville tr5s 
notables, et dedans ycelles prendre des biens largement, et les 
aultres despecer et ruer emmi les rues V. 37. 

environ = vers mirb Don $?\t unb Ort gebraucht (Glauning 
346, Darmest. § 234, Gräfenb. 115): 

environ l’entrSe du moys de dScembre V. 45. 
environ le temps dessusdit V. 81. 
environ huit heures au matin V. 223. 

Apr&s qu’il eut ordonnS ses besongnes, environ la Chan- 
deler V. 82. 
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disna et sist a table de marbre, environ le milieu d’ycelle V. 5. 
encoste: leeontenu de mes dictes lectres je dy ettiengestre 
vrai et d’encoste ycelui veuil demourer IV. 231. 

se vous vouldrez demourer d’encoste vostre eignet IV. 222. 
le contenu en voz lectres tenez estre vray et d’encortes 
ycelles voulez demourer IV. 224. 

endroit = vers in ber ^Richtung, in Se^iehung ift attfra. 
nnb finbet fid^ aud) noch im 16. Sahrh. (Diez HI* 18b, Gräfenb. 
115). Sei Monstrelet finbet e8 fid) nur noch in Serbinbung 
mit soi: 

exort£rent leurs gens chascun endroit soy I. 363. 
envoians les responses de leur partie chascun endroit soy 

II. 247. 

lui respondirent moult humblement, chascun endroit soy 
IV. 111. 

Si donnärent, chascun endroit soy, moult riches dons ä icellui 
enfant V. 50, 284. 

entour ftet)t im TOfra- in räumlicher Se^ie^ung für neufrg. 
autour de unb aupr&s de (Diez 182, Gräfenb. 115): 

Et se firent toutes ces assemblees entour la ville de Douay 
et d’Arras II. 172. 

ceulx qui sont entour le Roy III. 195, 196. 
qui gouvernent entour le Roy III. 201, III. 205. 

Sinmol beaeid)uet e3 gleich bem neufra. vers bie Dichtung: 
Et se faisoit ce mandement ou nom du Roy, ä venir entour de 
Beauvais III. 298. 

hors unb fors. hors finbet ftch bei Monstrelet aud) noch 
mit de: s’en retourna hors d’icellui (sc. le pays) I. 261. fors ift 
je§t Veraltet, an feine ©teile ift hors getreten. SBährenb fors bei 
Froissart nur einmal an^utreffen ift, finbet e§ fich um fo häufiger 
bei Commines unb bei ben ©chriftfteDern be§ 16 Sahrl). (Diez 

III. 187, Stimming 205, Procop 101). Unfer 9tutor gebraucht 
fors häufig: 

onques autres lectres ne vy de vous fors cestes-cy I. 21. 
qui sont orphenins, non aians p&re fors toy I. 282. 
laquelle ne requiert fors jugement et justice I. 313. 
car je ne vous requiers fors tant seulement ce qui est juste 
et raisonnable II. 121, V. 227. 

7 * 
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2lud) fors de finbet fi<$ aumeilen: 

car gaires ou rien ne m’en est, fors de ce qui touche h 
mon honneur IV. 217. 

lez uttb delez finb altfrj. unb f)aben fidj im ÜReufra. nur in 
einigen Ortsnamen erhalten (Diez III. 181): 

tint grant conseil ä Lisle lez Flandres II. 404. 
en l’Sglise des Chartreux les Digon V. 151. 
qui estoit d’al&s lui IV. 300. 
chevaulchoient de front Tun d’al&s l’aultre V. 135. 
pour mourir tous ensemble delez Tun l’aultre I. 357. 
outre. rein röumlidjen Sinne brücft outre, mie ultra, 
baS barxiber f)inauS, jenfeitS aus, mirb aber nur nod) feiten fo 
gebraust (Mätzner Gr. 397). $iefe Sebeutung l)atte eS im 2tltfr$. 
unb bemalte fie bis 5 um 17. 3fal) rl). (Haase 36, Gräfenb. 116, 
Diez III. 184). Sei Monstrelet ift eS nodj $ientlid) häufig in 
biefem Sinne: 

en plusieurs villes oultre la rivi&re de Somme II. 177. 

n’alassent point outre Senlis III. 59. 

l’Sglise Saint Matin qui est oultre la rivi&re II. 11. 

oultre Peaue de Seine IV. 168. 

oultre Peaue de Loire IV. 183, 187, 201, V. 219. 

Outre f>at bei Monstrelet aucf) bie Sebeutung bon contre: 
lui avoient oste ses serviteurs et fait plusieurs choses oultre 
sa voulente et plaisir III. 35. 

s’estoient conduis entre les gens dudit duc oultre son plaisir 
III. 183. 

vous avez fait ceste assembl6e oultre son commandement 
III. 191.. 

s’assemblfcrent et coururent sus aux dessusdiz Anglais, oultre 
la voulentS des gentilz hommes qui les conduisoient V. 231. 
outre finbet fid) ferner nod) in bem Sinne üon plusque: 
on Pestimoit oultre le nombre de seize mille combatans II. 79. 
tant qu’il assembla oultre la somme de cinq eens mille nobles 
d’Angleterre III. 71, il y mourut celle ann£e oultre le nombre 
de quatre-vingts mille personnes III. 288. 

o od ift altfran$öfif<$ (Raithel 7). Sei Monstrelet finbet 
eS fid) nur einmal: le duc de Bethfort retourna o sa femme et 
trois mille combattans ä Calais IV. 258. 
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on = avant finbet ficf) ebenfalls nur einmal: 

De laquelle n’est point trouvS en nulle histoire, qu’onques 
nul prince chrestien, on luy, eust relev^e ne mise sus IV. 373. 

par. a) Siefe $räpofition gibt im 211tfr$. bie 
(== lat. per) an, eine SSermenbung, bie im -fteufrs. fehr eingefc^ränft 
ift (Stimming 206, Haase 35, Diez III. 176): 
demour&rent par plusieurs jours I. 226. 
qui avoit säjourne ä Meleun par certains jours I. 267. 
eurent parlement par plusieurs journSes I. 371. 
eut s6journ6 par aucuns jours II. 269, 350, 338. 

Sn öerbinbung mit espace: 

par Fespace de six jours IV. 241, V. 22, 60, II. 172, 176 ? 
211, 338. 

b) par mirb gebraust im räumlichen ©inne, um ben begriff 
ber 9tuhe, be§ 33ertt>eilen3 an einem beftimntten Ort auSjubriicfeu 
(Stimming 205, Raithel 14): 

furent deux jours et deux nuits fait grans joye et grant 
leesse par toute la ville II. 399. 

s’en all&ren t loger en leurs hostelz par la ville II. 402. 
ä estre plnbliez par les lieux accoustumez II. 405. 
furent fais grans feux par toute la ville IV. 173. 

c) par bient auch *> a $ u Mittel unb 3Berf$eug angeben 
(Raithel 27, Diez III. 177): 

en degastant le pays par feu et par esp6e I. 354. 

fut prinse la ville de Ham sur Somme far eschelies IV. 172. 

et entra dedens par eschelles V. 40. 

d) 9Iuf mobalem ©ebiete finbet fid) par bei Monstrelet fel)r 
häufig (Raithel 27, Diez III, 176): 

avoit est6 detenu par longtemps par Fordonnance du roy 
Henry IV, 130. 

par hayne qu’il avoit ä lui IV. 131. 
tant par art et mani&re loable IV. 127. 
qui autrefois ay prins laborieux plaisir a faire mettre par 
escript, par mani&re de chronique IV. 127. 

ainsy et par ceste mani&re fut le roy de Cyppre prins de 
la gent Sarrasine IV. 263. 
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non obstant que par longtemps ils eussent este bien amis 
ensemble par semblant IV. 133. 

comrae il monstroit par semblant V. 51. 
ilz se mirent par bonne ordonnance sur les champs V. 201. 
eile fut prince par force IV. 260. 
ilz gisoient lk par grans monceaulx I. 264. 
vous donnez vostre d61ib6racion par escript et par paroles 
II. 416. 

par quelque manikre II. 416, 449, 453, III. 73, 149. 
en tel estat que par raison nous devions estre II. 451. 
par certaines conditions III. 146, IV. 176, 179. 
envayssans par force et de fait III. 155. 
de rSsister par toutes voyes III. 17, 30, 38, IV. 185. 

e) Par öor mtberen Sßräpofitionen — gemiff ermaßen af§ 9Ser* 
ftärhmg — ift bet Monstrelet fef)r fjäufig: 

ainsi comme par avant du consentement II. 414, I. 140, 367. 
et le f6rit plusieurs coups de la poincte de sa hache par 
desoubz la visikre de son bacinet IV. 153. 

je suis content de parfaire la chose pardevant lui IV. 221. 
227, 268. 

des petits oyselets, qu’ilz laisskrent voler pardessus le chief 
du roy V. 3. 

Si s’enfuirent par d’empres Dinant V. 229. 
parmi: 2)iefe Sßräpofition mirb im SUtfr^. faft nur in if^rer 
ettymoIogifd)en Sebeutung (per medium) gebraucht, fo au<$ bei 
Monstrelet unb ebenfalls nod) im 16. 3*^- (Gräfenb. 117). 3m 
Sleufrg. ift fie in biefem Sinne $iemlidj feiten (Mätzner 399): 
et ladicte espee et dague lui fich&rent ou corps parmi le 
fondement jusques k la poitrine I. 226. 
les deux Arragonnais dessus nommes furent ramenez et de 
rechef eschafaudez et menez parmi Paris I. 267, II, 61. 

Et pareillement en autres lieux parmy Paris furent restituez 
plusieurs officiers en leurs offices II. 398, 244, 402, 457. 
ainsy qu’ils passoient parmy le pays du Maine II. 236. 
s’en ala passer en grant doubte parmy le bois de Bondis 
II. 401. 

et souvent aloient parmy la ville II. 431. 
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©inmal ftef)t bei Monstrelet parmi an Stelle üott par: 
parmy certaines promesses qui leur furent faictes, ils lui 
firent plaine ouverture IV. 336. 

2tu i) noch im 17. 3a^rf>. mirb parmi in biefer ©ebeutung 
angeroanbt (Müller 79). Gänin 281, fiifyrt ein Seifpiet au3 Möllere 
an: „Vous devez vous remplir de ce personnage, marquer cet 
air pädant qui se conserve parmi le commerce du beau monde“. 
Impr. 1. 

parmi in ©erbinbung mit bem part. präs. mürbe fdjon ermähnt, 
pour: ®ie Iateinifd)en Sßräpofitionen per unb pro finb in ben 
romaniftfien Sprayen oft oermengt morben. So paben mir im 
Spanifcpen unb $ortugiefifd)en por ftatt per; im 3talienifd)en per 
= für, burd) (Diez II. 484, III. 175). Slucf) im ältfran^öfifc^en 
gepen bie ©ebeutungen oon pour unb par nod) in einanber über unb 
unb im 16. Sfafjrt). fte£)t pour häufig ftatt par (Stimming 206, 
Darmest. § 238). ©ei Monstrelet finbet fiep pour oft ftatt par 
ober a cause de: 

pour ce qu’ilz ne povoient bonnement passer le marets ne 
lesdiz fleuves, pour la doubte des assegans II. 273. 

Mais, enfin, pour la grande multitude des Bourgaignons ilz 
furent reboutez II. 175. 

Et est värite que aucuns pour la grant soif qu’ilz avoient 
tirärent de l’eaue des puis II. 273, 361, 385, 399, 400. 
pour ftet)t ftatt malgrä: 

et ne fu, pour priores et pour menaces, que de ce on les 
peust faire retarder IV. 227. 

pour gibt aud) bie «Seiten an: 

qui pour ce temps se tenoit avec la rayne de France IV. 2C 9. 
Dont il fut grandement mal content, mais pour le präsent 
il n’en peut avoir autre chose IV. 242. 

©inmal ftebt pour ftatt h bei envoyer. biefem gatte fcfyeint 
envoyer pour nach partir pour fonftruiert ^u fein: 

Pour lesquelles places fut envoyä, dudit roy d’Angleterre, 
son fräre le duc de Clarence IV. 2. 

puis = depuis ift aüfranjöfifcb unb ift im 16. Satjrtjunbert 
fd)on feften gemorben (Stimm. 206, Glaun. 347, Darmest. § 239, 
Diez III. 183): 

qui toujours ont estä puis le temps dessusdit II. 313. 
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Et corabien que puis ung peu de temps y eussent est6 mis 
aucuns nouveaulx II. 322. 

voians et pensans aucunes mani&res que puis un peu de 
temps on a tenu en la bonne ville de Paris II. 381. 
selon = le long de ift aftfrg.: 

et s’en ala de lä loger selon une petite riviere assez pr&s 
de Miraumont III. 18. 

sur = dans in SSerbinbung mit intention: 
sur intencion de mectre paix et union universelle en PEglise 
II. 402, III. 190, IV. 50, 81. 

sur ftef)t ferner in ber SSebeutung „über" — plusque: 
Monseigneur le duc de Milan aymoit le roy de France sur 
tous les princes du monde I. 324. 

justice doit secourir aux vesves et enfans orphenins, sur 
tous autres I. 338. 

Et desirent lesdiz seigneurs, sur toutes les choses de ce 
monde, a revoir le Roy II. 386. 

sur ift gleid) au risque de, sous peine de (Stimming 207): 
que nul ne devoit obeir ä lui, sur peine deue aux favorable 
h, h&resie I. 265. 

sur peine d’encourre en Tindignacion du Roy I. 266. 
eussions fait defense sur certaines et grandes peines II. 365, 
366, 368, 381, 412. 

sur mirb aud) gebraucht im temporalen (Sinne: 
et avoient sur le soir mise une eschelle audehors des murs IV. 81. 
®nblic§ fteljt sur in einigen SluSbrüden an Stelle bott de: 
il fut meu de piti6 sur icelle I. 337. 
il fut meu de misericorde sur icelle I. 337. 
on lui a dit que vous estes indignß sur lui I. 398. 
vers unb envers: übertragener ©ebeutung tommt vers 

bon freunbli<f)er unb feinbüdjer ©e^iefjung im ^tttfr^. bor unb I)at 
fidj in biefer Sebeutung bi§ inS 17. 3al)rt). erhalten (Haase 38, 
Diez III. 185). 39ei Monstrelet fjabe idj nur ein Seifpiel gefunbeu: 
qu’ils se voulsissent entretenir toujours en leur bonpropos vers 
ledit roy IV. 179. 

vers = aupres de: 

qui lui fist copper le haterel pour aulcunes raisons dont il 
fut accus6 vers lui V. 53. 
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vers = ä si le porta jus de son cheval et le blessa tr&s 
durement vers l’espaulle I. 182. 
vers nacf) indigne: 

Par lequel renvoy icelui duc fut moult indigne vers lui V. 52. 
Envers = contre: pour veoir et actendre se aucuns de ses 
ennemis feroient aucune envoye envers ses gens IV. 181. 

envers = auprfcs de ift altfr^. uitb fyat fidö bi$ in§ 17. 
Safjrt). erhalten (Haase 35): se retrayrent envers le roy IV. 261. 
Si en firent grant poursuite envers icelui roy V. 5. 
fut accuse de trahison envers le duc de Bourgogne ung 
gentilhorame V. 67. 

3u ermähnen fiitb nod) fotgenbe aufammengefeftte $räpofitionen: 
par le moyen principalement de la Rayne I. 72, V. 49. 
non obstans lesquelles delays I. 110, 128, 314, IV. 116. 
neantmoins quelque chose II. 283. 

en lieu de croix II. 192. pour cause de l’hiver II. 211. 
face h. face de la eite II. 272. 
en alant au contraire de la voulentS du roy I. 290. 
•äftcmdjmal fielen Dor bemfelben ©ubftantiü ^mei $räpofitionen: 
moyennant et par teile condition III. 277. 
en et par la inaniere V. 164, 168. 

en et a la pri£re V. 328. pour et h la destruction V. 369. 
devers et en la garde II. 218. pour et au 110 m du Roy 
II. 219, III. 32. 

pour et en faveur V. 19, 159, 161, 162, 163. 


VIII. Pas Tlbucrbium. 

93ei ber ©ilbung be§ Slböerbö au£ einem Slbjeftiü folgt Mon- 
strelet nod) nidjt immer ben Siegeln be§ Sleufr^. üftandpnal fügt 
er bie ©nbung ment audj an ba$ masc. 

laquelle estoit tr&s excellentment bonne et rüde. V. 405. 

ce que vous devez faire ä ung chascun indifferentment 
II. 119. 

les tourna ass6s briefment ä grant meschief V. 427, 433. 

Toutesfois, tous g6n6ralment estoient trfcs desplaisans de la 
prinse dudit seigneur V. 421, 439, 445. 
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prudentement V. 413. violentement V. 427. diliganment 
V. 425. continuelment IV. 244. 

golgenbe Slbüerbten finb aug betn Dleufr^. üerfc^tuunben ober 
in ifyrer Sermenbung fef)r eingefc^ränft: 

adcertes: je vous prie tr&s adcertes IV. 213. 
et si acertes comme je puis I. 23. II. 354, 424. 
adonc = alors ift unb erhielt fid) big ing 17. 3al)rl). 

(Kiese 57, Mätzner 222). afin que les lois qui estoient adonques 
ne feussent point violSes I. 276, 268, 283, 327, 360. 

ainsi in Serbinbmtg mit par: par ainsy ceulx qui estoient 
tous matez et desconfiz, seront renforcez I. 249, 131. 

et par aisy ceulx Anglais desconfirent les Fra^ais I. 103. 
II. 302, 406. IV. 144, 179, 230. 

ainsi ftef)t anftatt si: respondi qu’il dureroit ainsi longuement 
que justice en icellui rßgoneroit I. 339. 

apres mit en: en apr£s alferent k Cantorbi II. 72, 402. 
I. 246, 262, 402. 

amont: Souvent faloit que les bonnes gens et piteables tiras- 
sent les enfans nouveaulx nez . . . en paniers amont III. 299. 
Sy peussiez lä veoir gens d’armes monter amont V. 183. 
et pourrons ferir par devant et par derriäre, depuis le faulx 
du corps, en amont I. 12. 

aucunement: au commencement de mon livre ay aucune- 
ment touche I. 6. 

et cuidärent aucunement r6sister V. 220. 

Toutesfois il fut aulcunement favorisS dudit seigneurs de 
Ternant V. 221, 223. 

assez in ber ©ebcntung üon k peu pr&s: 
estoient sur penneaulx assez de pareille fayon que portent 
les bladiers du pays de France III. 285. 
auques ein menig, etmag: 

et luy rSmonstroient träs souvent plusieurs causes auques 
raisonnables par quoy il estoit tenu de souffrir de lui V. 384. 

avant: Monstrelet menbet avant öfterg im Komparatiü an 
= davantage: et ne fut sur ce proc6d6 plus avant IV. 242. 

sans plus avant besongner ramena ses LiSgois en leur pays. 
V. 228. 
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et chascun jour s’efforyaient de conquerre plus avant V. 62. 
Laquelle chose fut publice plus avant qu’il n’appartenoit 
III. 206. 

Einmal ftefjt e§ im ©uperlatib: 

par lequelles voulons etconsentons estre contrains, par voye 
de sollennelle excommunicacion . . . le plus avant que faire se 
pourra III. 329. 

Avant ftefjt einmal in ber Sebeutung üon plutdt: 
ceulx de son conseil et tous les trois Estas d’ycellui royaume 
d’Angleterre, eussent avant laissi6 perdre la conqueste, qu’ils 
avoient faicte . . . que ladicte ville de Calais V. 243. 

Avant öerbinbet ficf) öftere mit ßeitmörtern ber Semegung: 
ses gens saillirent avant sur ledit marechal IV. 165. 

Si al&rent si avant qu’ilz trouv&rent les Sarrasins IV. 261 
se bout£rent avant V. 34. 

al&rent si avant qu’ilz ne porent retourner IV. 267. 

®urd) Serbinbnng öon avant mit par entftanb ein weitere^ 
$lbüerb paravant: 

et jk paravant avoit envoye ses gens d’armes IV. 78. 
longtemps paravant IV. 131, 132, 144, 163, 174, 189. 
briefs Et brief ensuivant vinrent devers ladicte ville IV. 
174, 175, 194. V. 2, 7. 

eurent si grand doubte de leurs ennemis que briefment se 
departirent V. 7. 

ceaus: lesquelz furent ceans bien six sepmaines III. 53. 
nous voulons e£ans entrer III. 177. IV. 100. 
cy = ici: veu les mani&res qu’il tient et qu’il a tenues 
jusques a cy III. 193. 

de ci jusques ä leurs hostelz V. 130. 
eomme ftef)t ftatt que nacf) ainsi, si, tant: 

Le Roy vraiment au regard de ses sujetz et ainsi eomme le 
pasteur au regard de ses oailles I. 370, 279. 

jay fait mencion du traitiS de la paix si eomme eile fut 
faicte HI. 61. IV. 75. 

tant gens d’armes eomme bourgois IV. 94, 95, 77, 235. 
de rechef: de rechef furent envoiez mandemens royaulx 
II. 405, 422, 426. IV. 265. 
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devant im temporaren Sinne ift fe^r fjäufig: 
furent en plus grand suspicion que devant II. 487, 405. 
IV. 61, 79. V. 23, 28. 

empres: un petit roy couronne empres V. 6. 
un petit bois qui estoit empres V. 37. 
en<?a. de deux ou trois ans eu$a II. 317. 
depuis vingt ans enca II. 323, 325, 363, 446. 
entretant ==■ pendant ce temps: 

Et entretant vint au dit si£ge le mareschal II. 279. IV. 228, 
265. V. 9, 14, 17, 33. 

envis = & regret: laquelle chose lui fut octroiee assez anvis 
IV. 46, 261. V. 148. 

fors mit üorauSgetjenbem ne ift gleid) ne que: 

on ne deust obäir fors au duc de Bourgongne I. 299. 

3n berfelben Sebeutung roirb aud) ne = si non unb tant 
seulement gebrandet: 

dSsiroient que nul eust le gouvernement du Roy si non lui 
II. 163. 

je proteste que mon intencion est de dire tant seulement 
v6rite I. 272. V. 53, 100, 103. 

non mie tant seulement — mais aussi ift gteid) non seule¬ 
ment — mais encore: 

non mie tant seulement les pays et r6gions voisines, mais 
aussi les estranges nacions et gens. I. 269, 273, 289, 291, 307. 
ja = jamais: que jjt ne seroient en lieu III. 257, 
jä — dejä: qui ja a dur6 par Tespace de trois ans I. 262. 
qui ja sont entre nous IV. 148, 262. 

ilec: autres telz Services divins qui sera ilec fait perdurable- 
ment pour le salut de ceulx qui moururent I. 379. II. 281, 
346, 376. 

incontinent = fofort: nous sommes deliberez d’aler incon- 
tinent devers Paris II. 423. V. 36, 48, 89, 102, 

leans : furent mis a mort cruellement ceulx qui l§ans estoient 
I. 260, 268. II. 437. HI. 9, 94. IV. 190. V. 120, 124. 

lors : Et lors ledit conte voiant la force et violence d’iceulx, 
se rendi II. 221. I. 259, 267, 283, 296. 
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mais, meines fidj noch in desormais ermatten ^at, finbet fid) bei 
Monstrelet öftere, a) bei toujours: 

icellui fait fut attribuS ä justice, gloire et loenge audit 
Phinees et h, toute sa lign£e ä toujours mais I. 195. 
d&s maintenant et ä toujours mais I. 378. 
je feusse demoure k toujours mais ou dangier de mes ad- 
versaires V. 437. 

b) bei huy: Ales vous huy mais reposer en vostre hostel 
V. 413. 

c) bei onque: qui onques mais ne se feussent entretenus 
desdiz officiers II. 328. III. 195. 

et quonques mais ilz ne virent ne seurent les pareilles IV. 127. 
dont plus grand guerre quonques mais est en adventure de 
venir V. 207. 

moult war im SHtfrj. fel)r gebräuchlich. 3m 16. 3 a h r h- 
mürbe e£ burd) beaucoup üerbrängt (Darmest. § 256). 

Lequel proposant dit moult de choses de la paix I. 264. 
Et racompta moult de fois I. 265. II. 270, 271, 311. 
IV. 19, 20. 

Car en PAncien Testament moult de choses estoient souffertes 
qui maintenant sont defendues I. 301. V. 225. 

moult tritt ju Slbjeftiüen unb Stbüerbien an ©teile üon tr&s: 
qui les receut et festia moult joieusement I. 130. 

esp&s et moult fort ramu I. 198, 260, 265, 280. 

S)a§ neufr$. beaucoup mirb bei Monstrelet oft üertreten burd) 
gramment: 

ilz ne gaignärent pas gramment IV. 87. 
ses gens, dont il n’avoit mie gramment V. 17. 
dont ilz furent grandement enrichis V. 7, 26, 238. 
mieulx fteht bei Monstrelet oft in ber Sebeutung üon plus 
de: furent que prins quemors, en icelle journee, mieulx de douze 
eens homines III. 8, 28, 210. 

en occirent sur la place mieulx de soixante quatre V. 261. 
en morurent largement sept vingts ou mieulx V. 85, 186, 354. 
mesmement: qui par grant compassion et mesmement de la 
mort de leurs ennemis pleuroient I. 284, 289, 290, 264. II. 
396, 416. 
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petit == peu : Et quant il eut ung peu dormy I. 264. III. 107. 
IV. 122, 144. V. 2, 24. 

piecä: üor langem: l’un des filz de monseigneur d’OrlSans 
mourut ja pie 9 a I. 331. II. 330, 331, 415. III. 91. IV. 177. 
215. V. 43. 

Premier = d’abord: et lui racompt&rent premier la maniäre 
de sa prinse II. 111. III. 138. 

trestout — bottftänbig: et trestout le d6sol&rent IV. 246. 
tant = si: il en fut tant desplaisant qu’ä grant peine se 
povoit-il tenir sur sa mule II. 8, 338. III. 212. 

par ces tant publiques, manifestes et notoires d6faultes V. 371. 
tres tritt in unferem 2tutor manchmal allein ^um ©ubftantiö: 
Et lendemain, tr&s matin, le vint querir le seigneur de Ronq. 
II. 401. IV. 89. 

se dSparti ä la trös louenge et amour du peuple IV. 306. 
dont ledit de Luxembourg, en poursuivant de courroux en 
outre fut tr&s yre III. 383. 

Si estoient en tr£s toubte qu’on ne leur feyst aulcune mau- 
vaise compaignie V. 191. 

SBenn trfcs ein 21bjeftto ober Slboerb öerfiärft, fo fann e§ bei 
Monstrelet felbft nodj si fic§ nehmen: 
il fit si trfcs noir V. 408. 

le roy fut si tr&s fort engrossS de ses ennemis IV. 263. 
Lesquelz furent si tr&s fort surpris qu’ilz ne se porent de- 
fendre V. 282. 

Si estoient la plus grand partie ses gens d’armes si tr&s 
effraies qu’ä peine leur povoit-on faire tenir ordonnance au retour 
dessusdit V. 288, 320, 339. 

voire = gennft, fid&erlid) fogar: une tr&s grande paour me 
fiert au euer, voire si grande I. 182. 

il n’appartient point ä homme de si petit estat comme je 
suis, d’en parier, voire de en mouvoir les l&vres I. 183. 

il n’est nul si bon chrestien ou monde qui ne puist faire 
une faulte, voire si grande que tous les biens qu’il aura faiz 
devant, soient adnullez I. 201. 

La' pr&nifcre (conlusion) fut que Pierre de la Lune estoit 
scismatique obstin6ment, voire h6r6tique troubleur de la paix et 
Union de l’Eglise I. 256. II. 323. 
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2)ie Sßräpofitionen ens, dedens, sus, jus, avant, oultre inerben 
häufig al£ Slbberbien Dertoenbet nach ßeitroörtern ber Seroegung: 

afin que nulz peussent estre mis ens II. 336, III. 205, 
V. 86, 117, entrer dedens V. 23, V. 36. 

les Parisiens chasseroient hors ses adversaires II. 408. 
le Roy, tous ses vassaulx et subgetz, se mectroient sus I. 388. 
tailles et subsides seroient mises jus I. 402, II. 278, 370. 
Pour lequel ruer jus IV. 164, 171, 182, 288, V. 75. 
ses gens saillirent avant IV. 165, 242, 261, 267, V. 34, 127. 
passa oultre assez legerem ent III. 75, IV, 61, 75, 151, 314. 
Sei Monstrelet ^eigt fiel) eine grof$e Sorliebe für bie 2lb* 
Serbien auf ment: 

prestement I. 268, 283. II. 433, III. 120, 130, IV. 20, 236. 
petitement I. 364, III. 161, IV. 152, 171, 178, 252. 
vistement II. 275, IV. 182, III. 302, IV. 369. 
malement II. 278, V. 215, 118. 
presentement II. 331, IV. 167. 
mencionnärement IV. 218, 224. 

quoiement V. 101, 120, 127, II. 175, 278, III. 103, 268, 
IV. 188. 

ysnellement V. 44. 
tellement quellement IV. 77, I. 138. 
longuement IV. 128, I. 15. 19. 
omnyement (omni modo) II. 268. 
sainement et saulvement II, 270. 


IX. Pie Konjunftionen. 

a) Seiorbnenbe Sonjunftionen: 

ains tnar big in* 16. 3al)vl). fehr gebräuchlich (Glaun. 119, 
Grosse 292. Gräfenb. 129). 

ains: sans favoriser ä quelque partie, ains ä mon pouvoir, 
ay voulu, rendre ä chascune partie vraie dSclaracion de son fait 
I. 5, II. 274, 320/ III. 163, IV. 58, 214. 

Si n’estoit lors... justice, ne raison entretenue... Ains 
rSgnoit V. 27. 
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ain^ois : partie adverse n’avoit nulle auctorite, ain 9 ois estoit 
tenue de lui faire honneur I. 292, I. 340, 287, III. 205, 

Si mar im 2fftfr$. $ur Einfettung be§ ©a§e§ fefjr f)äufig unb 
beroirfte bie 3m>erfion, me§l)afb e£ bei ber SEBortftellung einge^enber 
befjanbelt merben foö. $iefe ®onftruftion fjat fid) bi§ in§ 17. 
erhalten, mäfyrenb im 9teufr$. ftc^ nur nodj nad) einem fonceffiven 
Sßorberfape Spuren baVon im invertierten -Jtadjfa&e finben (Riese 64, 
Glaun. 353, Grosse 392, Haase 88, Mätzner 506): 

er) Sei Monstrelet feitet si oft beit ^muptfap ein, toobei ber 
üftebenfap £u ergänjen ift: 

Si estoit grand maistre d’ostel messire Jehan V. 6. 
et y eut de tr&s beaux esbatemens. Sy y fist on les danses 
par longue espace V. 107. 

Le dessusdit conte de Ligney, comme il fut commune re- 
Dommee, soustint les frais et despens d’ycelle feste. Sy y fut on 
servi tr&s habondamment V. 131. 

ß) si gfeief) bem beutfefjen „fo" im 9£acf)fafce: 
et quand ilz furent logies audit Beaumont, si se assem- 
bl&rent tous les capitaines et aultres des plus experts de leur 
compaignie V. 101. 

Mais non obstant que les dessusdiz roys d’Arragon et de 
Navarre eussent est£s prins devant la porte de Gaiette, si furent- 
ilz menez a G&nes V. 149. 

apres qu’il endendoit que toutes les communes feussent bien 
unis, si s’esmeurent les Brugheliens V. 269. 

b) Unterorbnenbe ^onjunftionen: 
a) im Semporaffafce: 

ainsque : Mais ains qu’ilz sceussent ou peussent tous entrer 
II. 277, III. 41. 51, 83, I. 287, 361. 

apres ce que : apräs ce que j’auray receu vostre responce I. 25. 
devant que: devant ce qu’on le fist mourir I. 272, 273, 
275, 277, 325. 

entant que: Et entant que ces besognes se faisoient, 
messire Jehan de Horn fut rencontre V. 269. 

entretant que: entretant que ambassadeurs yroient d’un 
cost£ et d’autre I 353, II 36, IV. 228, 259, 268, V. 120, 132. 
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ainsi que: mais si soudainement et traitreusement me sous¬ 
print, ainsi que je aloye de Tostet madame la Royne devers toi 
I. 285. 

jusqu’ä tant que: je ne quiers jamais ä te veoir jusqu’it 
tant que tu seras royne de France I, 323, 342, 11. 

paravant que: paravant que le duc y ala IV. 78. 
tant que: il fxit en lapräsence, par saiges et notables juges, 
condempne h estre pendu et estrangl6 tant qu’il fust mort V. 426, 

IV. 261. 

ß) im ®aufalfa§e: 

comme: Tu dois donc plus tost estre enclin et contendre 
plus diligemment ii faire justice h iceulx supplians, comme ilz 
n’aient nul refuge I. 282, 296, 298, 305, II. 347. 

pour ce que: pour ce que nostre Seigneur avoit receu ses 
dons et sacrifices L 279, 337, 341, II. 277, IV. 174, 177. 

paur cause que: Se aucuns veulent dirent, que par ceste 
execucion de justice pires maulz s’en pourroient ensuivre, pour la 
cause que le duc de Bourgongne a ceste ymaginacion I. 286, II. 404. 

pour tant que : mais pour tant que nul preudomme ne doit 
denyer son pays I. 20, 22, 23, II. 277, III. 15, 25. 

en tant que : je prie qu’on me ait pour excusS, en tant 
qiTelles sont h sa justificacion et non autrement I. 183, 223. 
y) im ®onbitionatfafce: 

mais que: mais que justice ait regne I. 280. 
pose que: pose qu’il me face justice I. 283, 302. 387. 
par condition que: par condition que de chascune queue 
de vin vendue en leur ville ils auroient VII deniers III. 293, 

V. 10. 

par ainsy que, par tel si que, par si que: fut faicte la 
paix et traictie, par tel sy que les deux parties promirent V. 49, 
188, IV. 164, 181, 247. 

fist son traictiS par ainsi qu’il s’en iroit IV. 84, III. 289. 
traicta avec ledit de Luxembourg par sy que lui et les siens 
s’en yroient V. 10, 186, 202, 127, IV. 296. 

moiennant que : Mais avant son dSpartement se voult 
soumectre de leur discort sur le Roy et son grant conseil, 
moiennant qu’il feust oy en ses defenses III. 128, IV. 168, 
V. 202. 297. 
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parmy tant que: parmy tant qu’ilz payeroient V. 117. 
d) im Äonceffibfafce: 

combien que: combien que plusieurs m’aient exorte du 
contraire I. 24, 27, 34, 300, 327. 

ja soit ce que: ja soit ce que ou temps passe eust promis 
et jure I. 141, IV. 175, V. 13, 32, 50, 57, 128. 

non obstant que: non obstant que toutes les preparacions 
feussent faictes I. 136, 201, IV. 53, 58, 110. 

sur quanque: sur quanque vous pourriez mesprendre et 
forfaire envers nous I. 400, IV. 53, 58, 110. 

oü que: vous les contraingnez par prinse de corps et de 
biens oü qu’ilz soient II. 348, 350, III. 98. 

neantmoins que: neantmoins que de ce ne lui chaloit II. 428. 
t) im 3finalfa£e: 

ä ce que: a ce que le traicti6 se feist II. 96, III. 392, 223. 
pour cause que: pour cause qu’il rapportast II. 406. 
que in ber 93ebeutung „bamit", „ofyne bafc" mürbe beim ®on~ 
junftiü bef)anbeft. Sn ermähnen ift Ijier ttod) bie ®onjunftion 
que al§ SRelatiö. ©ie vertritt in 33ejief)ung auf einen Se- 
griff ber «Seit ober be§ ©runbeS ba§ mit einer ^Sräpofition be^ 
gleitete SRelafio ober bie Sonjunftionen quum, quod cur (Diez 
III. 378). 93ei Monstrelet ift que itt Se^ie^ung auf einen 33e= 
griff ber ßeit häufig: 

Et le derrenier jour de may que ledit roy arriva, fut trüs 
sollemnellement receu dudit pape II. 73. 

Si s’entretinrent tr&s bien ycelles treves jusqu’en la fin de 
juing, qu’elles devoient faillir IV. 287. 

la noble eit6 de Chartres qui avoit tenu le partie des 
ducs... de Bourgongne depuis Fan mil quatre eens dixsept, 
quelle avoit faicte obeissance audessusdit duc Jehan V. 21. 

Et quand ce vint au jour qu’ilz avoient conclud de achever 
leur emprise, les Francis s’estoient assembl6s de plusieurs 
parties V. 22. 

depuis huit heures au matin jusques apr&s nonne, qu’ilz 
yssirent de la ville, alant leur chemin devers Calais V. 239. 

Et lendemain, qu’il fu le jour Saint Andrien, vinrent en 
Feglise V. 442. 
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Et fut villi6 jusques ä lendemain, qu’on dist la messe des 
mors, moult solempnellement V. 454. 

Monstrelet roenbet am Anfänge be§ ©afceS oft einen prä^o* 
fitionalen SluSbntcf an unb fäfyrt bann meiter mit que = apr&s 
que etc.: 

Apr&s lesquelles ordonnances et que la feste de la nativite 
Jhesucrist fut passte IV. 23. 

Item, apräs les besongnes dessusdictes et que le Pont de 
Remy fut conquis et du tout desolS IV. 54. 

Apr&s lesquelles besongnes et que iceulx ambaxadeurs 
d’Angleterre eurent est6 grandement festiez III. 364. 

Apr&s lequel traicti6 conclud et que les promesses d’ycelui 
entretenir furent faictes V. 9, 88, 448. 


Sie Negation. 

1. $a§ „Stein'' aU 2Tu§brucf ber 9tidE)tübereinftinimung mit 
einer in fjrage fte^enben Setjauptung mirb bei Monstrelet bitrd} 
nennil au^gebrücft (Perle 3): 

Consid6rons se monseigneur d’Orleans a eu telles conditions. 
Certainement nennil. I. 294. 

O tu Roy! avec revSrence, cuides-tu qu’il ait offert ou fait 
offrir ä te donner sa terre et finance avec sa propre fille a 
femme, pour la crainte de toy, de tes amis et bien vueillans? 
Nennil III. 74. 

Or me dy par ton serrement, dist messire Sarrasin, avoit-il 
point ses houssaulx chaussez? Ha! mon seigneur, dist cellui, 
nennil par ma foy IV. 117. 

Le diray-je roy, le diray-je prince, lui garderay-je foy comme 
ä, seigneur? Nonnil. Car il est ennemi de la chose publique. 
I. 208. 

2. S5a§ 9teufr$. famt in üielen gfäflen einen ganzen ©afc 
burdE) ne o§ne Süümort negieren (Diez III, 440). hierin mar 
ba3 2tttfr$. nodf) freier; jmar führten fidf) bie gfüömörter pas, point, 
mie fcfjon früpe ein, aber noch im 16. 3at)rl). reifte bie einfache 
Stegation ne häufig au$ (Glaun. 420, Grosse 282, Darmest. 
§ 296, Haase 89, Procop 131). Sei Monstrelet ift ba$ Süllmort 
nod) läufiger auSgefaffen: n 

8 * 
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Se tu n’as este ami ä ton fröre, ä qui seras-tu amy I. 280. 
Se le seigneur ne garde sa ville II. 352. 
que se il ne s’en aloit bien tost on tireroit aprös lui II. 433. 
se on ne leur bailloit prestement II. 354. 
et ne volons que ceulx ou aucuns d’eulx soient ou puissent 
estre travaill6s II. 359. 

Et ne fut declaröe ä estre bataille IV. 65. 

Lesquelles publicacions ne viennent devostre seeu IV. 214. 
auxquelz ilz n’avoient promis de les servir II. 80. 
ilz vouloient S 9 avoir pour quoy le si&ge n’avoit este mis 
par mer devant Calais comme par terre V. 266. 

Sei beit 3eütt)örtern pouvoir, vouloir, savoir, devoir, laisser 
uttb oser ftefyt irt roeitauä beit meiften gatten bte bto^e Negation 
ne, ebeitfo bei avoir eure uttb chaloir (Diez III. 440) : 
neant moin que de ce ne lui chaloit II. 428. 
aussi le conte d’Armignac n’a eu eure de la paix II. 309. 
disant oultre qu’il n’avoit eure d’oyr ledit duc II. 433. 
ebeitfo tenir compte: dont il n’a tenu compte II. 454. 

3. 5)ie güQmörter onques, mie, jä, pas unb point fielen bet 
Monstrelet oft Oor ne (Perle 24). 

onques ne pensa I. 281. 

que ja ne servit en lieu III. 357, que ja ne le scelleroit III. 257. 

ne jil ne feroy IV. 237, ne jä, sera IV. 214. 

ce que pas n’advint II. 433, 333. 

qui pas ne leur estoit plaisant II. 412. 

point ne cessoient I. 168. 

que point ne receussent ne faillassent III. 207. 

qui point ne fut conquis V. 40, 42, 299, 79, 285, 286. 

4. Sei Monstrelet brüdt auch ba$ blojje güttmort oljne ne 
bie Negation au$. Seifpiete piefür liefert ouef) nod) ba§ 16. unb 
17. 3af)rf)unbert (Glaun. 424, Grosse 282, Haase 90, Vaug. 
I. 342, Gräfenb. 138, G6nin 252). 

ils eurent fait serment de eulx point armer un an contre 
lui IV. 70. 

avoit-il point ses hoursaulx chaussez? IV. 117. 

En proposant en oultre, lui riens s 9 avoir contre le bien et 
honneur de monseigneur d’Orleans I. 342. 
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5. nul fann bei Monstrelet eine britte Negation bei fic^ Ijaben: 
n’en fut aucunement monstr6 nul semblant III. 138. 

ne se doubtoient point de nulle guenre II. 167. 

Nene soufferay ne tendray en nulles de mes places gens 
pour faire guerre V. 467. 

iceulx de Bruges n’en attront pas nulle connaissance Y. 334. 

6. nient §at für fidj allein negatiüe Sebentung (Perle 18): 
qui s’esforce de te ramener ü neant I. 303, 377. 

peu ou n6ant en est paye II. 310. 

car peu ou nient trouvoit III. 258, IV. 174. 

mais ce fut pour nient Y. 128. 

7. $er Snfinitiü mirb meiftenS negiert burd) non (Stirn. 501, 
Diez III. 436): 

de non rendre II. 404, le non faire II. 418. 
de le non laisser passer II. 428. 
de non y estre ale IV. 16, de non venir II. 455. 
einmal aud) beim ^articip: 

les nepveux, qui sont orphenins et desconfortez, non aians 
p£re, fors toi I. 282. 

non in SSerbinbung mit plus, tt>eld)e3 im Slltfrj. fef)r ge* 
bröudjlid) mar: 

et avec ce promist de non plus retourner devers le Roy V. 73. 
non mit mie: 

se departisent lesdictes dames Tune d’avec l’aultre, non 
mie sans pleurs, retournans en Bourgogne IV. 151. 

et de ce eust la teste blecke, non mie grandement IY. 153. 

8. 9tad) doubter fürchten lonnte int äRittelfranjöfifdjen bie 
9tegation ne fehlen, fo aud) öftere bei Monstrelet: 

doubtans qu’en temps advenir les aliances se rompissent 
et que par le moien d’icelle forteresse feussent en yoie de totale 
destruction IY. 178, V. 178, V. 242. 

Lesquelles nouvelles oyes d’icellui duc, ne lui furent point 
plaisans, et doubta qu’on 61ognast le Roy de la ville de Paris 
pour lui faire contraire I. 391. 
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X. Die tDortftellung. 

a) StbjectiOum: 

5)a§ SUtfratt^öfifc^e geftattete bei ber Stellung be§ 2lbjeftit>3 
nod) üiel größere greifleit, aU baS Sleufr^.; jebodE) toar bie oor* 
l)errfd)enbe Senbenj bie, bem Stbjeftio feinen Pa£ üor bent Sub* 
ftantio anjumeifen (Diez III. 450). Siefe grei^eit bauerte nod) fort 
bi3 in ba§ 16. ga^rf). (Darmest. 436, Procop 144). §inficf)tfid) 
ber Stellung be£ 2lbjeftiount3 bei Monstrelet finb folgenbe gälte 
beroorjutjeben: 

1. SSor bem Snbftantio fielen bie Slbjeftioa auf able, aire 
unb anbere, meld^e heute nachftehen müßten (Glauning 436). 

moult de heiles maisons et notables Sdifices III. 373. 
autres nobles Chevaliers III. 390. 
autres notables ambaxadeurs V. 16. 
inestimable louenge IV. 126. 
de contraire opinion V. 468. 

mais aussi les estranges nacions ou gens prennent exemple 
I. 269. 

leur adverse partie IV. 375, V. 344. 
plusieurs diverses opinions V. 213. 
le divin Service IV. 19, V. 157, 357. 
desob&ssant aux patemelles ordonnances V. 358. 

2. SSor bem Subft. fteljen bie Slbjeftioa, welche eine garbe 
bejeidjnen. 2)iefe Stellung oor bem Subft. erhielt fidf) bi§ aum 
17. 3al)rf)., Vaugelas (I. 311, II. 33—34) oerlangt, baß bie 
2lbjeftioa, welche eine garbe bejeidhnen, ihren Pa£ nach bem Subft. 
haben füllen (Riese 15, Diez III. 451): 

de noirs habits I. 308, avoit en ses mains blaues gants IV. 122. 
de blancs mitres II. 71. 

le seigneur de Nocelle nomm6 le Blanc Chevalier III. 17. 
prinrent la rouge croix des Anglais V. 41. 
lesquelz valoient XXIV solz en blanche monnoie V. 50. 
oü il prist Phabit d’ermite selonc Pordre de Saint Maurice, 
c’est ä dire grise robe V. 111. 

pour la double desdiz blancs chaperons V. 233. 

Et sur son cheval estoit un pers velours V. 304. 
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hierher gehören audh bie 2lbjeftioe, toelche räumliche ober 
geittid^e SSerEjältniffe beaeidhnen: 

au senestre bras II. 90, h droite ligne IL 58. 

Et meiloit ledit duc de Bourgogne, sa niepce, en le tenant 
par le senestre bras. Et au dextre eoste estoit messire Jehan 
V. 440. 

tenoit sa hache de la droite main V. 142. 

3. Sßenit bie ©igenfchaftäioörter einanber beigeorbnet finb, fo 
formte im ^Iftfrangöfifd^en ba§ eine bem ©ubftantio oorangehen 
uitb ba3 anbere mit et ifjm folgen (Riese 16, Mätzner II. 382): 

divers rappors et difficiles I. 2. 

c’est ferme chose et honnorable I. 276. 

eut bien estroite garde et seure III. 259, 299. 

le orientale Sglise et occidentale V. 363, 364. 

qui vous doinst bonne vie et longue IV. 238, 239. 

la plus forte place et mieulx gardable IV. 277. 

4. 33or bem nämlichen ©ubftantio fönnen atoei unb fogar brei 
Slbjeftiüe fielen (Procop): 

Et en ces choses fist faire horribles et cruelles et les plus 
grandes inhumanites qui onques ne feussent veues ne oyes II. 445 
pour la träs cruelle, horrible et detestable cruaute II. 126. 
la douloureuse, lamentable et inhumaine mort II. 123. 
une tr&s grande, diverse et merveilleuse aventure V. 423. 

5. 2ftancf)mal ift ba£ Slbjeftio oon feinem ©ubft. getrennt: 

Et dura ledit aussault trois heures, tr&s aspre et cruel II. 176. 
une guerre entre iceulx plus diverse III. 289. 

laquelle bataille ainsi assembl6e dura environ les trois parts 
d’une beure, moult terrible, cruelle et sanglante IV. 194, 285. 

et commenya Passault a dix heures, moult dur, aspre et 
cruel IV. 355. 

6. Sn ermähnen ift fyxtx noch P ur, toelch e§ bei Monstrelet 
immer ba3 $offeffiopronomen 5 *oifchen fid) unb ba3 ©ubftantio 
nimmt: 

Et se partirent les compaignons, en pur leurs pourpoin- 
teaulx IV. 155. 

en purs leurs pourpointeaulx IV. 156. 

fut devestu tout nud empur ses braies V. 278. 

Si les emmen&rent, en pur leur pourpoins V. 328. 


Digitized by 


Google 



120 


ÜKad) bem ©ubftantin fann seul fielen: 

ilz se assembleroient et metteroient tous ensemble en une 
bataille seule IV. 322. 

Snt Stttfranäöfifdjen unb bis ins 17. fonnten bieörb* 

nungSjal^ten nad) bem ©ubftantin fielen (Stimm. 194, Grosse 249, 
Haase 40, Mätzner II. 356). Sei Monstrelet ift mir nur ein 
Seifbiet aufgefaßen: 

Car, ä präsent, ne furent bailli6s en la main dudit duc que 
les deux enfants premiers V. 273. 

b) baS attributine ©ubftantin: 

©3 ift eine im Slttfrj. häufige ©rfdjeinung, bafj baS attributine 
©ubftantin burd) baS 3^t^ort ober einen anberen ©a^teit nom 
regierenben ©ubftantin getrennt toirb; aud) bei Monstrelet ift biefe 
©rfdjeinung nodj aiemlicf) häufig (Mätzner 389): 

il voult mectre une compaignie k cheval de ses meilleurs 
hommes I. 400. 

jä feust la reparacion faicte souffisamment de la mort de 
mon dit seigneur II. 120. 

il appartient diligemment ä la paix entendre de nostre dit 
royaume III. 153. 

faites les nopces solempnelment de Charles de Bourbon 
IV. 250. 

La bataille eust este des Francois et des Bourguingnons 
empr&s Bouchoire IV. 425. 

qui gouvemeur estoit de la ville de par ledit Hector III. 279. 

Et sur ce, furent ordonnez de par le roy ceulx qui de ceste 
besongne eurent la Charge III. 332. 

leur demanda pourquoy ilz ne faisoient ouverture au Roy, 
leur souverain seigneur, de ladicte ville et chastel de Bapaumes 
III. 200. 

et aussi la petite provision qu’ilz avoient de vivres pour gens 
et chevaulx III. 20. 

9Rand)mat ift baS SeaiefyungStoort beS fotgcnben attributinen 
©ubftantins ein QuantitätSabnerb; biefe 2lu3einanberritcfung beim 
partitinen ©enetin finbet fid) jeboefy aud) noch im StKeufr$. (Mätzner 
II. 389): 

laquelle (sc. la ville Cain) il ass6ga et fist assaillir par 
divers assaulx oü moult perdi de ses gens III. 242. 
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Et pareillement S 9 avoient bien combien maisnage debvoit 
payer de taille des assiätes qui se faisoient pour la despence 
d’ycelle guerre V. 233. 

Auquel lieu de Moustierviller ilz furent bien huit jours 
entiers, en tr&s grand povret6 de vivres . . attendant se ilz 
pourroient riens faire de souscours auxdiz assegiSs V. 422. la 
saincte Eglise qui tant a de mis&re I. 148. 

Öftere fann bag Stbverb ber Quantität bem attributiven 
©ubftantiv folgen: Qu’il avoit tr&s grand nombre de peuple et 
des biens habondamment V. 80. et avec ce leur fist donner de 
vivres de FSglise tr&s habondamment ... et al&rent rompre trois 
ou quatre maisons träs notables, et dedans icelles prendre des 
biens largement V. 37. nous vous faisons souvent de peine 
beaucoup V. 23. ilz s’en departirent ass6s honteusement, et 
perdirent de leurs gens et de leurs habillements de guerre bien 
largement V. 229, 256, 265. 

c) Sag frommten: 

1. Sei Monstrelet ftefyt manchmal ber SKominativ beg Sßerfonal* 
Pronomen^ beim imperativ ober vielmehr SJonjunftiv ber an ©teile 
beg 3mperatiog fte^t: 

Sachez vous qui cy estes presents que toutes les choses cy 
dessus declairSes sont yraies et notoires II. 375. 

2. gm affirmatioen gmperativfafce fonnten im Slltfrj. bie giir* 
Wörter, wenn ber ©a$ von einem ©afcgtiebe eingeteitet wirb, noch 
Vor bem Serb ftefjen (Mätzner II. 304). Safiir finben fi$ aud) 
nod) bei Monstrelet Setege: 

V6rit6 soit oye, et qui a droit, si le monstre I. 287. et qui 
a sceu le contraire, si le die I. 294. Et au cas que beau fräre 
de Bourgongne vouldra emprendre le gouvernement de ce royaume, 
je vous conseille que vous lui baillez, mais s’il le refuse, si 
l’entreprenez IV. 110. Hault et puissant prince, tr&s chier et 
träs am6 cousin par ce porteur me faites s^avoir de vostre in- 
tention IV. 216. Or me dy, par ton serrement, dist messire 
Sarrasin, avoit-il point ses housseaulx chaussez? IV. 117. Si 
vous gardez dores en avant de plus y rencheoir V. 413. Mais 
s’il vous plaist en aler, si vous en ales V. 414. 
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3. 2(uf$erbem war beim 3mperatiu bie Stellung bea Sßron. 
fd)on gan^ tute im Sleufr$. ®ie fyeutjutage gettenbe Sieget, bafj 
uon ^wei burd) et ober ou uerbunbenen ^ntperotioen ber zweite baa 
$ron. uor fid^ nehmen barf, Wirb au<$ fdjon bei Monstrelet be* 
obad^tet (Stimming 192, Darmest. § 331, Mätzner II. 341, Diez 
III. 472): 

Vas, et sans demeure, toy bien accompaigne du peuple de 
Paris bien arme et exp6die la besogne selon justice et lui fais 
trancher la teste d’une dolouere, et plus la fais ficher &s hales 
sur une lance III. 44. Et toy saint päre si li£ves-toy et juge 
la cause de ton espeuse . . O tr&s puissant! caing ton esp6e et 
le met sur ta cuisse en ton prospäre V. 367. 

4. SSenn gwei tontofe gürwörter ein dat unb acc. neben ein* 
anber gefteßt werben, fo pflegte bie ältere Sprache bia ina 17. 
3at)rfj. hinein (Kiese 8, Grosse 248, Darmest. § 331, Mätzner 
II. 341, Diez III. 473) oft ben 2tcc. Uor ben ®atiu $u fteßen; 
3 af)Ireid)e Seifpiete finben fid) für biefen ®ebraudj audj in 
unferem ®e£te: 

le Koy, mon souverain et lige seigneur, le m’a octroie I. 16. 
je le vous eusse fait S 9 avoir I. 28. afin qu’ilz le vous accor- 
dassent II. 131. mais les faictes prendre et emprisonner et les 
nous envoyez II. 397. qui la nous a baillSe en garde III. 349. 
afin de les vous rafraischir V. 377. mondit seigneur et fr&re 
le me avoit escript V. 378. sans le moy signifier V. 383. il le 
me convient tenir I. 16. qu’il la vous pleust oster IV. 134. 
pour mon honneur garder et mon pays deffendre le m’a convenu 
faire IV. 215. 393. 

5. Seim regierenbcn Serb unb 3 n f- nennen im Sleufrj. bie 
ata Obj. bea gnf. fungierenbett Pronomina if)re ©teße uoraugaweife 
oor bem 3 n finitiu ein (Diez III. 472). 3m 2lttfran$öfifd)en fteßen 
biefe $ron. uor bem regierenben Serb, eine Sonftruftion, bie ftd^ 
bia ina 16. 3d£)rl). er£)iett (Riese 5, Stimming 192, Glauning 
430, Darmest. § 333, Mätzner II. 304). 3 m 3^1). beginnt 
man bea Fürwort §um 3 n f- b n äi^en (Haase 47); jebod) ift bie 
Sieget bia l)eute noch nidjt uoßftänbig burdjgebrmtgen. 

Sei unferem Slutor fteljt in weitaua ben meiften gäßen baa 
Surroort uor bem regierenben Serb, wenige Seifpiete mögen ge* 
nügen: 


Digitized by 


Google 



123 


qui les vouloit, comme ilz disoient, du tout destruire IV. 
356. il leur voulsist envoyer souscours V. 419. comment il se 
avoit k conduire I. 176, 390. qui se commencärent k armer 
ayecques les Anglais III. 309. ses armäes ne se osoient plus 
veoir devant le Roy I. 235. ne se osoient ne povoient mectre 
ensemble III. 260. 

©ef)r häufig ift biefc ®onftruftion bei ben Seittnörtern ber 
Setoegung: 

et vouloient les aucuns qu’on les alast combatre IV. 410. 
se on les aloit assaillir et ilz avoient k faire, on les iroit secourir 
IV. 411. manda aux assägez que le premier jour de may les 
vendroit resveiller III. 2. que sans d61ay le voulsissent aler servir 
III. 90. pour les venir rencontrer I. 357. 

$ie[e Stellung wirb aud) beibel)aften, toenn ber Snfinitio 
Dorange^t (Mätzner II. 304). 

il se conclud et delibera de pourveoir et mener k fin sa 
quereile k l’encontre de tous ceulx qui nuire lui vouldroient III. 
332. qu’il se pourveyst au surplus par le meilleur forme et 
maniäre que faire se povoit V. 238. que ceulx venissent qui 
sievyr les vouldroient V. 322. qui nuire ou grever le voul¬ 
droient V. 343. 

onques ne s’y volt consentir, et estoit tout reconforte d’attendre 
les adventures qui advenir lui pourroient V. 343. selon que 
s§avoir le pov6s IV. 215. qui accorder me le veuille I. 40. 
quiconques le vouloit baiser, faire le povoit II. 67. Mais on 
ne povoit veoir ne trouver mani£re raisonnable que faire se peut 
III. 298. 

6. mit einer ^ßrctyofition oerbunbene Pron. absoln fte^t 
häufig t)or bent 3^ittPorte ober 2lbjeftio, Don bent e£ ab^ängt (M. 
Riese 14): 

de k vous dire v6rit6 I. 118. de k eulx faire guerre III. 184. 
pour k icellui et k sa femme faire Service IV. 211. pour k 
vous et aux vostres complaire IV. 215. pour k lui et k sa 
puissance livrer bataille IV. 340. 

ke aultres lieux k eulx obSissans III. 263, 394. le pouvoir 
k eulx sur ce donn6 III. 287. aucuns aultres k nous prSjudi- 
ciables III. 327. choses k eulx duisibles III. 388, 391. aultres 
choses ä eulx nScessaires V. 15. 
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7. Sßenn y unb en por bent ^eitmorte äufammentreffen, fo ift 
bereu Stellung im unficher (Mätzner II. 342); halb finben 

mir y en halb en y. Ser (enteren Stellung giebt Monstrel. noch 
ben SSor^ug. 

Sie Semonftratiopronomina celui unb ce ftefjen bei Monstr. 
häufig üor bem geitmort, befonber§ oor bem Snfinitio: 

pour icelle confondre et abattre III. 285. sans ieelle en- 
fraindre en aulcune chose III. 353. pour icelle rägir et gouverner 
III. 392. 

eurent promiß ce entretenir III. 267. respondirent que ce 
ilz feront III. 290, 300, 3444. ce oyans retournärent dans la 
ville III. 348. vouldrent point ä ce obäir III. 370. 

d) Sa£ Slboerbium: 

1. 8m $Reufr$. fielen bie 2ttmärbien be3 0rte§ unb ber 

mit Vorliebe on ber Spifce be3 Sajjeä; biefe s JiegeI gilt auch für 
Monstr., jebod) ein öom Steufrj. abmeichenber gaH ift, bafc bei 
Monstr. biefe Slboerbien auch smifdjen beä ^ilf^eitm. unb $art., 
ober 3 mifchen ba$ regierenbe 33erb unb 3nf. eingei^altet merben 
tonnen (Kiese 15, Glaun. 342, Darmest. § 152): 

Mais quand il fut lä venu I. 109, 107. aultres Services 
devins qui sera ilec fait I. 379. qui leans etoit I. 260. que 
naguäres il avoit läans taillee III. 310. j’ay intencion de passer 
par le royaume de France et de lä tirer a Bord, nous voulons 
cäans entrer III. 177. Si ce departirent sur intencion de 
lendemain par nuit mectre ä exäcucion leur entreprinse III. 305. 
me fait penser ä, de präsent, commencer ä faire le mestier 
d’armes I. 44. 

2. assez tonn nach feinem Slbjeftio flehen (Darmest § 152): 

en cas que les Fra^ais ne seroient la puissans assäs V. 93. 

ilz n’estoient point fors ne puissans assäs V. 101. 

disans qu’ilz estoient fors assäs pour le garder V. 367. 

e) Sa3 §ilfä0erb unb *ßarticip: 

1. Sa3 $ilf$oerb mirb öon feinem $articip getrennt burch 
ba3 ba^mifchen tretenbe Subjeft: 

je S 9 ay que se ne feussent les empeschements fais et mis 
II. 120. 

Mais enfin fut la paix faicte I. 36. 
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Et tost apräs furent icellui gibet et representacion conduis 
par Robinet I. 68* 

ains seroient iceulx benöfices donnSs et conföres I. 140. 
et la fut son corps et entrailles mises et enterrees en l’eglise 
Notre Dame I. 89. et fut celle reine ramenäe en France I. 32. 

et fut ladicte teste mise I. 368. et la estoit le Roy assis 

I. 397. 

2. 2)a£ Jpitfäoerb tt)irb üon bemSßarticip getrennt, baburdj bafj, 
inte e§ im Slltfrg. häufig ber Satt ift, ba§ 0bjeft sloifdjen biefe 
betben Seftanbteile tritt. SSon biefer in ber germanifd)en Spraye 
allgemein gültigen Stellung bietet aud) ba§ 9teufr$. noch Seifpiele, 
febodj meift bei älteren ©djriftftellern (Mätzner II. 298.) 

Si furent prins les dessusdiz Simon et Mulet Daultre et leurs 
gens, et menez ä Laon, oü ils eurent tous les testes copäes II. 265. 
dont, comme dit est, il avoit tous les membres desrompus II, 138. 
desquelz Tun estoit nomm6 Martin de Coulommiers, et eurent 
tous les trois les colz coppez III. 21. 

3. 2)a3 ^ilfäjeitroort toirb oon feinem $articip getrennt burif} 
anbere baatoifdjen tretenbe ©Anteile: 

le mercredi cinquiesme jour de septembre, par nuit, environ 
douze heures, fut par aucun homme meu de malvaise voulent6 
boute le feu ou logis du seigneur d’Alen^n III. 33. Laquelle 
chose, en la faveur des dessusdiz, fut par icellui duc accordSe 
III. 375. 

et fut de ceulx de ladicte eite receue honnorablement III. 377. 

et puis fut par iceulx d&ffendans porte dedans la ville III. 387. 
afin que concord, paix et transquillite entre les royaumes de 
France et d’Angleterre soient pour le temps avenir perpetuelle- 
ment observez III. 398. 

4. $n ben au$ ben Zeitformen öon avoir unb bem ^örtijip 
äufammengefe£ten formen gel)t lim -fteufrj. ba3 §ilf3öerb immer 
öoran. 5)a§ Slltfr^. oerfupr in ber Stellung beiber Seftanbteile 
fefjr frei unb fefcte ba§ Sßarticip oft bem £>ülf§jtn>. üoran. (Mätzner 

II. 292.) Sei Monstrelet finbet fid) biefe Stellung nod) ^iemtidj 
päufig: 

nullement ne vouloit condescendre ä estre consacr6 ainsi 
que promis l’avoit I. 143. et mena aupr&s de la porte de 
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Pierrefons pour porter une branche de may h iceulx assegez, 
comme mand6 leur avoit III. 3. ä, ceulx qui pris les avoient 
III. 57. n’avez encore pourveu comme promis aves III. 300. 
Et je S 9 ay aussi ce que fait en ay n’est eslongiS de vostre 
memoire IV. 214. Lequel traictiS n’a este par moy enfraint, 
ne jä sera . . . se fait l’avoie IV. 217. 

Et quand a ce que ne requärez, que soulz mon s6el je vous 
vueil envoyer la copie de mes lectres, que envoySes vous ay soulz 
mon signet, je vous les envoie ainsy que requis me l’avez IV. 223. 

f) Ser ^nfinitiD: 

1. Ser wirb twn bent regierenben ,8eitmort getrennt 

burd) bö£ Sa^mifctjentreten beä 3nfin.*£)bjefte§. 3m Jleufr^. Ijaben 
wir biefe ®onftruftion no$ nac§ ben 3 e ittnörtern ber ©imteäwat)r= 
netjmung: 

il fist trancher les testes et leurs corps pendre au gibet de 
Paris et les aultres gecter en la rivi£re de Saine III. 291. 

contenans qu’il faloit lesdictes aides paier pour secourir ä 
ladicte eite de Rouen III. 293. 

sans ce que ou temps avenir on leur puist imputer h Charge 
ou reprouche, ne aucune chose dem ander III. 327. 

il ne fist onques sage ne fol occire I. 295, que touthomme 
qui pourroit armes-porter lendemain bien matin feussent prestz 
I. 355. 

2. Ser präpofitionate 3nf. wirb ebenfalls burdj fein ba^wifeben* 
tretenbeS Dbjeft Dom regierenben SSerb getrennt: 

Si entretint une partie de son hostel et aux aultres promist 
grans biens h faire III. 359. auxquelz appartient ledit arrest 
a defendre et achever les convenances II. 104. 

Siel häufiger ober tritt ba§ öbjeft jwifdjen bie $räp. unb 
ben ^nfinitio (Diez III. 460, Mätzner II. 314): 

qui ainsi lui avoit fait faire, sans aultre cause ou raison 
quelconques assignerll. 129. en espSrans que nul ne me s^uroit 
mauvais gre de ladicte justifacion prononcer II. 184. nous aider 
a ceste oeuvre parfournir I. 149. pour la grant douleur de sa 
blessure assouager fut ramene ä Troies III. 384. aians voulente 
et d6sir d’icelle ville prendre III. 386. apr£s sans plante d’aultres 
grandes besognes accomplir IV. 212. 

3. Ser 3nf. tpirb Dom regierenben SSerb getrennt burdj aboer* 
biale Seftanbteile: 
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et al&rent, comme devant, tr£s ardamment assaillir ladicte . 
ville III. 387, 247. et commenga bien et raidement ä geeter 
pierres aval III. 311. Si se departirent sur Tintention de lende- 
main, par nuit mectre ä execucion leur entreprinse III. 305. 
furent serrement les parties h loyaulement et fermeraent para- 
complir et entretenir ledict traictiS III. 40. 

4. S)q§ fefct in ber *J5rofa toie in ber 35oefie ben 

reinen ober proportionalen Snfin. gan-* getoötjnlid) feinem 33c* 
5 iepnng§toerte ooran (Mätzner II. 311),. toät>renb bie inobernen 
Siebter biefe f5reif)eit nur in befdf)tänftem Sföaage gebrauten. Stud) 
bei Monstrelet ift biefe ©teflung be§ ^nf. häufig: 

que par quelconque mani&re couvrir ne palier ne le pourroit 
III. 139. que nostredit filz labourera ä son pouvoir et le plus¬ 
tost que faire se pourra prouffitablement III. 394. qui nuire ou 
grever le vouldroient III. 357. si comme vous poves syavoir, 
et ygnorer et nyer ne le pov£s IY. 218. ainsi que par la coppie 
d’icelles, se vous le voules visiter, apparoir vous pourra IY. 214. 
ainsy que vous syaves que de raison ä chascun faire se doibt 
V. 383. et en prenoient tous ceulx qui en vouloient et advenir 
y povoient V. 447. 

en remonstrant plusieurs tiltres qui a ce faire l’avoient meu 
III. 388, 323. 

g) $a£ ßeitioort: 

1. Sa3 5((tfr5. fept tranfitioe unb intranfitioc Beittuörter an 
bie®pi£e be§ @a$e§, ofjn eignen ba§ gramm. ©ubjeft üoranjufteßen 
(Riese 1, Ebering 347, Mätzner II. 265): 

S’ensuivent les conclusions de .ladicte proposicion I. 336. 
Dira en oultre ledit messire Aubert III. 193. Respond le duc 
de Bourgongne III. 197, 199. Fut ost6 aussi de ladicte capi- 
tainerie de Paris le conte de Saint Pol IV. 2. Disoit-on aussy 
I. 319. Offrent lesdiz seigneurs audit roy g6n6ralement tous 
leurs amis II. 340. Recognoissent lesdiz seigneurs II. 340. Feront 
tous leur loyal povoir II. 388. 

2. Umgefe^rt jeigt fidj bei Monstrelet auef) bie Neigung, ba§ 
3eitmort an ben ©drtufc be£ ©a§e§ ju fteßen, toa§ jebenfaßs 
lateinifdjem (Sinfluffe 5 Ujufd)reiben ift: 

Laquelle requeste finablement obtint I. 268. tournons nostre 
courage ä fin que ceste briseure venimeuse, laquelle si longtemps 
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le peuple chrestien a failli, k vivre et reint6gracion nous le 
ramenions I. 148. et vos biens et finances a laissiä oü bon 
lui a semble, et k son singulier proffit les a appliquez II. 140. 
Lequel appoinetement, de nostre partie, royaument et de fait nous 
accomplismes. Mais tantost apräs, un moment le rompy et viola 

II. 142. Car ainsy que vous povez veoir cl&rement, depuis ledit 
cas et homicide advenu, ce royaume, de inconvSnient plus grant 
en plus grant est passe II. 147. ä l’encontre desquelz devoit 
saillir quantite de ceulx de la ville, qui de ceste chose avoient 
est6 avertiz III. 29. 

Et toutes les choses dessusdictes le conte de Hainau, mon- 
seigneur Charrolois, monseigneur de St. Pol dist et afferma III. 
205. comrne nous sommes certains qu’en teile mani&re de tel 
peril nous avons est6 prSservez III. 353. ceulx qui font scisme 
et qui, delaissant le vrai espeuse de PEglise, ung aultre faulx 
evesque se constituent V. 361. osta et envoia Dioscorume et 
ses fauteurs et ensievans en Calcedonie, lequel apr&s ung conseil 
qu’il institua ä Calcedoine, il condempna Y. 367. 

Die Jupetfiou bes Subfette. 

Das 2ntfr$. mar bezüglich ber Umstellung beS SubjeftS nocf) nie! 
freier als bie moberne Sprache; bei Monstrelet ift baS ©ubjeft um* 
geftellt in folgenben Säßen: 

1. SBenn ber ©afc mit ben 5ßartifeln se, or, et unb etsi an* 
fängt, üftadj biefen $arti!eln finbet fidj im 9lttfrg. iiberaß gnüerfion 
unb biefelbe erhielt ficb bis ins 16. Sa^rf). (Riese 2, Stimming 191, 
Glaun. 426, Procop 133, Mätz. II. 273, Morf 209): 

Si se commenga un tr&s grant hutin I. 74. Si y furent 
faictes nobles joustes I. 37. Si y fut faicte tr£s grant feste H. 
408. Si lui fut sa requeste accordSe II. 411. Si se retrahirent 
tous les seigneurs H. 178. 

Or, viens-je k affermer I. 233. Or, est monseigneur bon 
catholique I. 178. Or, voy-je bien IV. 190. Or est-il v6rite 

III. 264. 

Et finera cestui premier livre I. 5. Et fut mise celle ville 
de Francfort I. 36. Et y estoit le seigneur de Pierrelies I. 260. 
Et lui fut par ledit Roy faicte grande rev£rence HI. 145. Et 
fut faicte ladicte congregacion II. 103. 
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Et si estoit le comte II. 111. et si se eonduisoient toutes 
les besongnes II. 411. et si envoya le duc d’Excestre son oncle 
IV. 71. 

9tacf) Morf. (209) fann car mtb mais im 9lltfr$. nie Qftöerfion 
nerurfacf)en. Sei Monstrelet finbet fid) je ein Seifpiel mit^nnerfion: 

Fut cri6 Noel! par toute la ville, mais fist on feux par 
tous les quarrefours de Paris II. 302. 

Car ad ce nous constraint nostre conscience et ne derraines 
n6cessit6s IV. 453. 

©6enfo f)at aud) ains unb n6anmoins bie ^nberfion nach ficf): 

ains seroient ieeulx b£n6fices donnez et conferez par les 
esleuz souverains I. 140. Nous n’avons point faict ceste occision, 
ains a este Dieu tout puissant III. 111. 

neanmoins estoit-il tenu de traiter ledit mort par voie de 
justice I. 302. 

2. SBenn ber mit einem 21bt>erb. beginnt (Riese 3, Ebering 
348, Glaun. 426, Morf. 209): 

Maintenant est-il le contraire I. 116. et depuis aussi fut-il 
h l’Ecluse I. 7. car ainsi fut-il appoinctS et ordonne I. 16. 
et aussi sont plusieurs aultres Chevaliers I. 21. et par ainsy 
fut rompu le voyage dudit empereur I. 38. La fut occis Henri 
de Persiaque I. 39. Ainsi le rßcite Valäre en son sixi&me livre 
I. 276. vraiment h celle pitie t’esmeut Saint-Jacques I. 282. 
Maintenant est venu le temps I. 278. 

3. Umftellung finbet ftött, tnenn ber ©afc mit einem präpofi* 
tionalen 2tu£brucf beginnt (Ebering 349): 

Et depuis ce temps commencärent les envois I. 8. 

durant lequel temps se comme^a entre ses gens une grande 
mortalit4 I. 36. 

audit jour ne comparut homme I. 43. 

Ouquel lieu print audit duc une grande maladie I. 87. 

en ladicte chancellerie est venu ung grant Emolument d’argent 
H. 332. 

mais par telles poroles n’ont- ilz point II. 324. 

apr&s laquelle victoire se rassemblärent les capitaines anglais 
IV. 162. 

par ces moiens en avoit eu le Roy la possesion V. 189. 

Au commencement de cest an, se resmeurent ceulx de 
Bruges V. 282. 
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En ces propres jours fut envoi6 devers le Roy et son con- 
seil ung prestre assez aag6 III. 294. 

2Bie ba§ 2)eutfd)e bem 9iac§fa|e ba3 2lbö. „fo" ooranftellt, }o 
gebrauste ba§ Slltfrj. fe^r häufig ba3 2lbo. si, n>elct)e3 gleich bem 
beutfdjen „fo" bie ^noerfiott f)erbeifül)rte. Set Monstrel. finbet fidj 
biefeS si nodE) häufig, jebodj meiftenS oor bem ^auptfafce, toelcfjer 
bem fon^effioen ;Jtebenfüfce folgt, loooon fi<$ audE) nocf) im 9teufr$. 
©puren erhalten f)aben. Stimming 351, Glauning 428, Morf. 
218, Mätzner II. 7.) et quant ilz furent logi§s audit Beaumont, 
si se assembl&rent tous les captaines V. 101. 

Car mondit biau fr&re le rägent et tout le conseil de France 
solvent bien ce que fait en avez et aussi fai-je, se je ne le vuel 
ygnorer, et se ignorer le vouloie, si ne puis-je, si comme vosdictes 
lectres contiennent IV. 323. 

apr&s qu’ilz eurent garni le belfroy pour sonner la grand 
cloche de la ville s , il y advenoit aulcun effroy . . .. si se mirent 
ensemble yceulx seigneurs V. 197. 

Et non obstant que ceulx d’Abbeville y resistassent, si en 
fut la possession prinse IL 336. 

Car, quelque traicti6 qu’il y eust, si n’avoient-ilz point trop 
grant finance en eulx III. 34. 

Et non obstant que par plusieurs fois lui feussent dictes 
et remonsträes aucunes conclusions, si leur respondit-il franche- 
ment III. 36. 

Et combien que les dessusdiz Fran$ais fussent bien cent 
cinquante mille : . . n6ant moins si n’avoient-ilz peu d’intrumens 
de musique pour eulx räjouir III. 101. 

toutes fois im Sinne Don si l)at ebenfalls Sitüerfioit : 

Et combien que puis ung peu de temps y eussent este mis 
aucuns nouveaulx, toutesfois ne se per 9 oit-on pas II. 322. 

SSenn ber nid)t Don si eingeleitet ift, finbet fid^ fefjr 

feiten Snoerfion. Sei Monstrelet finb mir folgenbe Seifpiele auf* 
gefallen: 

Et quand le journSe fut venue que icelles parties devoient 
assembler en conseil . . . se partirent de Pontoise la royne de 
France, Katherine sa fille ... avecques eulx tout leur conseil 
III. 319, 

si ygnorer le voulSs, ne povez-vous IV. 221. 
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Et apr&s qu’il fut baptis6, enyoia le Roy ses lectres devers 
ledit duc V. 216. 

5. UmfteHung be§ ©ubjefts finbet öftere ftatt in Sftebenfäjjen 

(Stiraming 351, Glauning 428, Morf. 218). 

Disant que lä seroit-il mieulx que en quelconque autre lieu 
du royaume I. 110. 

A laquelle requeste respondit le due de Bourgongne que ce 
feroit-il voulentiers III. 165. 

Auquel Cornouaille fut respondu que ce ne feroit-il pas 
III. 270. IV. 107. 

Et depuis fu certifie par plusieurs pessonnes dignes de foi, 
que sur le lieu, oü il avoit est6 enterrö, avoit-on veu une cou- 
ronne de feu IV. 247. 

parcequ’ilz ententoient et leur avoit-on donne ü entendre 
I. 391. 


Stellung be* präbitate: 

©e^üglid) ber Stellung $räbifat3 finben fiel) bei Monstrel. 
folgenbe Sonftruftionen: a) Subj. — $räb. — Serb. b) ®erb. — 
$ßräb. — Subj. — c) SSerb. — Subj. — *ßräb. (Stimming 352, 
Morf. 237). 

a) qui gouverneur estoit de la ville III. 279. 

dont le principal estoit le commandant de Gerames V. 84. 

b) duquel lieu estoit capitaine ce vaillant combatant sire 
Eug. de Bournonville III. 3. 

dont estoit capitaine le bastard de Belloy IV. 46. 

e) or est monseigneur bon catholique I. 171. 

Et estoit le capitaine d’ieelle ville ung trös vaillant homrae 
d’armes IV. 185. 


Stellung bee ®b|etts: 

3m -Jleufra. fyat ba£ Objeft feinen regelmäßigen Sßlafc hinter 
bem ®erb. 2)a3 2Utfr$. mar aud) in biefcr 93e$ief)ung biel freier. 
Monstrelet, meldjer nod) biefer fjreibeit be§ 2lltfr$. folgte, bietet 
un3 folgenbe Stellungen für ba£ Objeft: 

a) Subj. — Obj. — SSerb: 2)iefe Sonftrnftion finbet ficß 
nur im Stelatiofa^e: 

qui ce present livre liront et orront I. 5. 
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qui la v6rit6 en vouldroit dire I. 20, 48. 
qui leurs biens et leurs vivres prennent et ravissent I. 116. 
le blasma grandement en presence de celui qui ledit ordre 
rapporta V. 52. 

qui force ou violence leur vouldroient faire III. 306. 

b) Obj. — ©ubj. — SSerb: 

que son seigneur et nepveu il garderoit et dSfendroit II. 13. 
Icelles parolles du proph&te je puis adrecer au Roy I. 274. 
que nulle amour il n’avoit I. 329, I. 21, 26, 116. 

Et toutes les choses dessusdictes le comte de Hainau dist 
et afferma III. 205. 

que toute rancune il oste de son euer V. 155. 
que les choses dessusdictes vous faciez publier &s villes et 
places entour de vos marches, et que semblablement icelles choses 
vous asseurez de par nous III. 354, 260. 

et leurs lieux (il) a rempli de ses propres famillers II. 140. 
et la feste de saint Pierre et saint Pol apostre (il) solemnisa 
en Teglise collSgiale III. 15. 

et les trßves ilz rompirent et vostre royaume par feu et par 
pilleries ilz ont gaste en moult de lieux I. 117. 

c) öbj. — Öerb — ©ubj.: 

Lesquelles armes accepta, noble et honnourable homme, 
messire Jehann de Prendegrest I. 27. 

et l’arriäre garde conduisoient les seigneurs d’Erlay II. 272. 
L’avantgarde conduisoient trois contes n. 429, I. 322. 
telles et semblables choses remonstrat moult ledit prestre 
m. 295. 

cette chose doivent noter les nobles Chevaliers III. 200. 

d) Öerb — Dbj. — ©ubj.: 

Et c616bra la messe l’archevesque 263. 
travaill&rent fort les assiegez iceulz engins III. 30. 
et adonc vint ouvrer l’huis ung varlet III. 310. 
entre lesquelz emporta le prix le duc de Brabans IV. 307. 
Et semblablement leur fist serement ledit conte de Saint- 
Pol. III. 356. 

et dist la messe P6vesque d’Amiens HI. 361. 

Si portoit la banni&re du duc de Bourgongne ung gentil 
Chevalier I. 362. 


■ Digitized by LjOoqL e 



133 


e) aSerb - Subj. — Obi. : 

Com me il ereoit trouveroit-il la veritS des acteurs ou des 
complices I. 162. 

et pour ee tira-il k part le roy Louis I. 162. 
et ne sorti point la besongne son effet V. 348. 
et aussi en eut le peuple grant joye III. 330. 

ferner finben bejüglicf) ber Stellung be§ Objeft^ nocfy 
folgenbe 2Ibtoeid)ungen oon feiner Stellung im 9teufr$.: 

1. ®a§ Objeft tritt oft ätoifcfyen ba£ £>ilf3üerb. unb Sßarticip: 
il a lesdictes lectres envoiees I. 16. 
il n’avoit point les siens regardez I. 279. 

Lesquelz eurent les testes copees II. 212, II. 263, III. 
10, 142. 

et Ik fut-il examin6 et apr£s eut le col coppe et son corps 
fut pendu eu gibet III. 11. 

eut la teste blessee IV. 152, V. 15. 

2 Objeft tritt jmifcben ba§ regierenbe ®erb unb ben 
3nfinitiü: 

que je deusse le lieu et la place eslire I. 24. 
qu’il ose ladicte paix enfraindre II. 298. 

2lud) t>or beni regierenben Serb: 

que les treves ne vouloient nullement enfraindre II. 261. 

qui celle grace ne purent obtenir II. 306. 

nous qui aultre chose ymaginer ne penser ne povons III. 157 

3. Seim präpofitionolen ignfinitiö fann ba£ Objeft üor bem 
^nfinitio ftetjen, gemöfjnlid) tritt e§ jebocf) ^mifcben bie ^räpofition 
unb ben gnfinitiö: 

auxquelz appartient ledit arrest k defendre II. 104. 
k la v6rit6 dire I. h94. 

pour celle entreprinse mener ä fin II. 250, 320. 
semble que ce n’estoit, k induire et esmouvoir le peuple k 
aucun mauvais appoinctement faire IV. 383. 
pour lequel si&ge lever III. 181, 319, 386. 
pour son devoir accomplir III. 11. 
pour les chevaulx et baghes garder IV. 193. 
pour leur honneur et corps garder IV. 127, 215. 
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sans plante d’autres grandes besognes accomplir, se däpar- 
tirent IV. 212. 

sans perte de leurs gens faire retoumärent ä Laon V. 81. 

4. gn einem ©eifpiele ftef)i bei Monstrelet ba3 Dbjeft ^mifc^en 
en unb bem part. präs. 

Et aussi ce präsent cas n’est point pareil ä cestui, comme 
il appert en l’istoire regardant I. 301. 
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